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ADVERTENCIA: Respirar los gases del escape de
motores a diésel le expone a químicos conocidos por el
Estado de California como causantes de cáncer y defectos
de nacimiento u otros daños reproductivos.

• Siempre encienda y opere el motor en un área bien
ventilada.
• Si es en un área cerrada, ventile el orificio del escape
hacia el exterior.
• No modifique ni altere el sistema de escape.
• No encienda el motor, excepto cuando sea necesario.

Para mayor información visite
www.P65warnings.ca.gov/diesel.

WARNING: Breathing diesel engine exhaust exposes you
to chemicals known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm.

• Always start and operate the engine in a well-ventilated
area.
• If in an enclosed area, vent the exhaust to the outside.
• Do not modify or tamper with the exhaust system.
• Do not idle the engine except as necessary.

For more information go to www.P65warnings.ca.gov/diesel.

WARNING: Operating, servicing and maintaining a
passenger vehicle or offroad vehicle can expose you to
chemicals including engine exhaust, carbon monoxide,
phthalates, and lead, which are known to the State of
California to cause cancer and birth defects or other
reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing
exhaust, do not idle the engine except as necessary,
service your vehicle in a well-ventilated area and wear
gloves or wash your hands frequently when servicing your
vehicle. For more information go to
www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

ADVERTENCIA: Operar, dar servicio y mantenimiento a
un vehículo de pasajeros o vehículo todo terreno puede
exponerle a químicos incluyendo gases del escape,
monóxido de carbono, ftalatos y plomo, los cuales son
conocidos por el Estado de California como causantes de
cáncer y defectos de nacimiento u otros daños reproductivos.
Para minimizar la exposición, evite respirar los gases del
escape, no encienda el motor excepto si es necesario, dé
servicio a su vehículo en un área bien ventilada y utilice
guantes o lave sus manos frecuentemente cuando dé
servicio a su vehículo. Para mayor información visite
www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.



AAvvaanntt--pprrooppooss
Ce supplément a été conçu pour servir de complément au
manuel d'utilisation de la machine et doit être consulté en
combinaison avec le manuel. Ce supplément doit être
conservé dans la cabine avec le manuel d'utilisation de la
machine afin d'être toujours à portée de main. Il doit être
remplacé immédiatement en cas de perte.

NNOOTTEE!!
S'il fait référence à plusieurs machines, l'information qu'il
contient s'applique à l'ensemble de ces machines, sauf
indication contraire.

Des efforts considérables ont été employés dans la conception
et la fabrication de la machine pour la rendre aussi efficace et
sûre que possible. Si des accidents se produisent malgré tout,
ils sont dus la plupart du temps au facteur humain. Une
personne soucieuse de la sécurité et une machine bien
entretenue constituent une combinaison sûre, efficace et
profitable. IIll ffaauutt ddoonncc lliirree lleess ccoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé eett lleess
rreessppeecctteerr..
Nous nous efforçons constamment d'améliorer nos produits et
de les rendre plus performants par des modifications de leur
conception. Nous nous réservons le droit de le faire sans nous
engager à introduire ces améliorations sur les produits déjà
livrés. Nous nous réservons aussi le droit de modifier les
données et les équipements, ainsi que les instructions
d'entretien et de maintenance sans préavis.

CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé

Il incombe au conducteur de connaître et de respecter les
réglementations de sécurité nationales et locales en vigueur.
Les consignes de sécurité contenues dans ce manuel ne
s'appliquent qu'aux cas où il n'y a pas de réglementations
nationales ou locales.
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DDAANNGGEERR
Le symbole de sécurité combiné à ce mot de mise en garde
indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
eennttrraaîînneerraa ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess.. Le danger
est limité aux situations les plus extrêmes.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Le symbole de sécurité combiné à cemot indique une situation
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des
bblleessssuurreess ggrraavveess oouu llaa mmoorrtt.

AATTTTEENNTTIIOONN
Le symbole de sécurité combiné à cemot indique une situation
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des
bblleessssuurreess mmooddéérrééeess oouu llééggèèrreess.

AAVVIISS
IInnddiiqquuee uunnee ssiittuuaattiioonn ppootteennttiieelllleemmeenntt rriissqquuééee qquuii ppeeuutt rrééssuulltteerr
eenn ddeess ddoommmmaaggeess àà llaa mmaacchhiinnee..

NNOOTTEE!!
Sert à signaler des informations pour l'installation, l'utilisation
ou l'entretien qui sont importantes mais ne concernent pas la
sécurité.
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NNuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn

Prendre note des caractéristiques de machine indiquées ci-dessous de manière à éviter
tout malentendu lors de la commande de pièces de rechange ou lors de toute demande
de renseignements par téléphone ou par écrit.

Constructeur : Volvo Construction Equipment Germany
GmbH
Max-Plank-Straße 1 54329 Konz,
Allemagne

Modèle/type :

Numéro d'identification du produit :

Année de construction :

IInnffoorrmmaattiioonnss ssppéécciiffiiqquueess aauu mmooddèèllee
Les informations figurant dans le manuel s'appliquent à tous
les modèles de machine sauf indication contraire.
– Version standard : 20 km/h.
– Version vitesse rapide : 30 km/h.

CCoonnttaacctt
Envoyez vos commentaires concernant le manuel d'entretien
à om@volvo.com

AAvvaanntt--pprrooppooss
NNuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn 33





TTaabbllee ddeess mmaattiièèrreess

AAvvaanntt--pprrooppooss .................................................................................... 11
Numéro d’identification ................................... 3

PPrréésseennttaattiioonn ...................................................................................... 99
Agrément CE, directive EMC ........................ 16
Équipement de communication, installation . 20
Composants de sécurité ............................... 22
Plaques produit ............................................. 24
Autocollants d'information et
d'avertissement ............................................. 27

TTaabblleeaauuxx ddee bboorrdd .................................................................... 3333
Tableau de bord, avant ................................. 34
Unité d'affichage ........................................... 46
Tableau de bord, latéral ................................ 58

AAuuttrreess ccoommmmaannddeess .............................................................. 6611
Commandes ................................................. 61
Confort du conducteur .................................. 76
Système de conditionnement d'air ................ 80

IInnssttrruuccttiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn ................................................ 8888
Consignes de sécurité lors du
fonctionnement ............................................. 94
Mesures à prendre avant la mise en
marche ........................................................ 105
Moteur de démarrage ................................. 106
Freinage ...................................................... 110
Système de post-traitement des gaz
d'échappement ........................................... 111
Arrêt ............................................................ 133
Stationnement ............................................. 134
Mesures en cas de blocage ........................ 137
Récupération et remorquage ...................... 138
Transport de la machine ............................. 141

TTaabbllee ddeess mmaattiièèrreess
55



TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee .............................................. 114455
Conduite écologique ................................... 146
Vibrations transmises au corps entier ......... 148
Travail en zones dangereuses .................... 150
Outils ........................................................... 155
Porte-outil ................................................... 158
Fonction hydraulique, 3ème et 4ème ......... 164
Chargement ................................................ 166
Godets ........................................................ 167
Elévateurs à fourche ................................... 177
Pinces en bois ............................................ 181
Pulvérisateur de sel .................................... 182
Système hydraulique spécial ...................... 184
Bras de manutention de matériel ................ 185
Balayage de la route (équipement
optionnel) .................................................... 187
Levage d'objets ........................................... 188
Schéma de signalisation ............................. 190

LLaa ssééccuurriittéé lloorrss ddee ll''eennttrreettiieenn ............................ 119922
Position d'entretien ..................................... 193
A lire avant de procéder à l'entretien .......... 196
Prévention des incendies ............................ 199
Manipulation des matériaux dangereux ...... 202
Chaîne de manutention, tubes et tuyaux .... 208

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee ...................................... 220099
Points d'entretien ........................................ 216
Moteur ......................................................... 218
Système d'alimentation carburant ............... 220
Filtre à air moteur ........................................ 223
Système de refroidissement ....................... 225
Système électrique ..................................... 229
Système de freinage ................................... 233
Roue ........................................................... 235
Cabine ........................................................ 237
Système d'essuie-glace de pare-brise ........ 238
Climatisation ............................................... 239
Dents de godet ........................................... 241
Système hydraulique .................................. 243
Graissage ................................................... 245
Organigramme de graissage et d'entretien . 248

66
TTaabbllee ddeess mmaattiièèrreess



CCaarraaccttéérriissttiiqquueess .................................................................... 225555
Lubrifiants recommandés ........................... 255
Système d'alimentation en carburant .......... 260
Capacités d'entretien et intervalles de
vidange ....................................................... 268
Moteur ......................................................... 270
Système électrique ..................................... 271
Boîte de vitesses ........................................ 282
Freins .......................................................... 283
Direction ...................................................... 284
Roue ........................................................... 285
Cabine ........................................................ 287
Système hydraulique .................................. 289
Poids de la machine ................................... 290
Dimensions ................................................. 291
Récapitulatif des entretiens ........................ 299

RReeggiissttrree AAllpphhaabbééttiiqquuee ................................................ 330033

TTaabbllee ddeess mmaattiièèrreess
77





PPrréésseennttaattiioonn

V1128538

UUttiilliissaattiioonn pprréévvuuee
La machine de base est prévue pour une utilisation
dans des conditions normales : en extérieur, au-
dessus du niveau du sol, jusqu'à 1500 mètres
d'altitude, en tout-terrain, pour des opérations de
terrassement, à une température ambiante
comprise entre -20 °C et +40 °C et avec
uniquement le conducteur dans la cabine. Les
conditions qui divergent sont également décrites
dans le manuel d'entretien. Pour une utilisation sur
la voie publique, la machine doit subir les
modifications dictées par la législation nationale en
vigueur.

Si elle est utilisée à d'autres fins ou dans des
environnements potentiellement dangereux
(milieux explosifs et/ou inflammables, zones
poussiéreuses contenant de l'amiante), les
réglementations particulières concernant la
sécurité doivent être respectées et la machine doit
être équipée en conséquence. Contactez le
fabricant/revendeur pour plus de précisions.

La machine est conçue pour un poids total
(équipement et outils compris) présenté en page
290. Le poids maximal s'applique lorsque la
machine est équipée pour certaines applications
agréées par Volvo. Si le poids maximal est
dépassé, la sécurité est compromise. En outre, le
fabricant n'assumera aucune responsabilité.
Cependant, respecter toujours les réglementations

PPrréésseennttaattiioonn
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nationales pour les déplacements sur la voie
publique.

UUttiilliissaattiioonn eenn mmiilliieeuu ssoouutteerrrraaiinn

La nécessité d'une ventilation pour les gaz
d'échappement doit être vérifiée avant d'utiliser la
machine dans des tunnels ou en milieu souterrain.
D'autres lois et réglementations peuvent
s'appliquer (législation nationale et du travail, par
exemple).

EExxiiggeenncceess eennvviirroonnnneemmeennttaalleess
Tenez compte des risques pour l'environnement
pendant l'utilisation et l'entretien de la machine.
Respectez toujours la réglementation nationale sur
l'environnement qui s'applique à l'utilisation de la
machine.

CChhââssssiiss
Concept d'articulation de châssis et oscillation. Les
châssis avant et arrière sont conçus pour une garde
au sol maximale avec des paliers de joints
d'articulation robustes.

MMootteeuurr
Lamachine est équipée d'unmoteur diesel à quatre
cylindres en ligne, quatre temps, avec
turbocompresseur et injection directe.

Il existe deux alternatives en matière de moteurs,
selon le type de système de post-traitement des
gaz d'échappement :
- D3.3H, avec un catalyseur d'oxydation diesel
(DOC, Diesel Oxidation Catalyst) et un filtre à
particules diesel (DPF, Diesel Particulate Filter),
nécessitant des régénérations.

- D3.3M, avec un catalyseur d'oxydation diesel
(DOC), ne nécessitant pas de régénération.

Les moteurs destinés aux USA sont conformes aux
normes US Tier 4f et California Tier 4f. Les moteurs
destinés à l'UE respectent la norme antipollution
EURO V.

1100
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SSyyssttèèmmee ddee ppoosstt--ttrraaiitteemmeenntt ddeess ggaazz
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Il existe deux types de système de post-traitement
des gaz d'échappement, selon le modèle de
moteur, comme suit.

MMootteeuurr mmooddèèllee DD33..33HH

Le moteur est équipé d'un système de post-
traitement des gaz d'échappement (EATS) sous la
forme d'un filtre à particules diesel (DPF) afin
d'abaisser au minimum les particules et les oxydes
d'azote (NOx) dans les émissions. Pendant son
fonctionnement, le moteur produit des suies et des
particules qui s'accumulent dans le filtre DPF.
Lorsque la limite est atteinte, la suie accumulée est
brûlée dans une phase de régénération.

NNOOTTEE!!
Lorsque le moteur est chaud, la phase de
régénération doit démarrer le plus tôt possible, les
informations nécessaires sont indiquées au
panneau d'information. Tout report de la
régénération a pour conséquence de réduire la
puissance moteur et éventuellement de nécessiter
une régénération en stationnement, ou d'obliger un
technicien d'entretien à lancer la régénération ou de
remplacer le DPF.

NNOOTTEE!!
Le moteur doit être chaud et à un régime supérieur
au ralenti (au-dessus de 1400 tr/min est le mieux)
pour que la régénération active soit réussie.

Pour plus d’informations, voir page 124.

MMootteeuurr mmooddèèllee DD33..33MM

Le moteur est équipé d'un système de post-
traitement des gaz d'échappement (EATS) sous la
forme d'un catalyseur d'oxydation diesel (DOC) afin
d'abaisser les particules et les oxydes d'azote
(NOx) dans les émissions.

SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee
Le système électrique est un système à 12 V avec
une seule batterie sous le capot moteur du côté
droit. Le robinet de batterie se trouve à proximité de
la batterie.

PPrréésseennttaattiioonn
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BBooîîttee ddee vviitteesssseess
La machine est équipée d'une transmission
hydrostatique intégralement variable. La traction
maximale est disponible sur toutes les plages de
régime. La pédale d'avance progressive-freinage
fournit un freinage hydrostatique avec une
commande précise de la vitesse de déplacement.

Transmission intégrale avec essieux à réducteurs.

Les deux essieux disposent d'un blocage de
différentiel à 100 % à embrayage à griffes.

SSyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee
Pédale d'approche/freinage du frein hydrostatique
via la transmission et fonctionnement hydraulique
afférent des freins de service.

FFrreeiinnss ddee sseerrvviiccee ::
- Pour la version standard (20 km/h) : Frein à
tambour à commande hydraulique sur boîte de
réduction d'essieu arrière.

- Pour la version à vitesse rapide (30 km/h) : Frein
à disque à commande hydraulique sur essieu
avant.

- [À partir du n° de série 3121501 (L30GDPF) / 3124001 (L30G
DoC) / 3221501 (L30GS DPF) / 3224001 (L30GS DoC) /

3321501 (L35G DPF) / 3324001 (L35G DoC) / 3421501

(L35GS DPF) / 3424001 (L35GS DoC) / 3621501 (L35GT

DPF) / 3624001 (L35GT DoC) :]

Pour la version standard (20 km/h) : Frein à
disque à commande hydraulique sur essieu
avant.

FFrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt :: Frein à tambour à
commande mécanique sur boîte de réduction
d'essieu arrière.

SSyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn
Joint d'articulation oscillant avec amortissement.

CCaabbiinnee
La cabine est dotée d'un système de ventilation et
de chauffage. La climatisation est disponible
comme équipement optionnel.

IIssssuueess ddee sseeccoouurrss ddee llaa ccaabbiinnee
La sortie de secours est la porte droite.

1122
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FFOOPPSS eett RROOPPSS
La cabine est agréée en tant que cabine de
protection conformément aux normes FOPS et
ROPS, voir page 287. FOPS est l'abréviation de
Falling Object Protective Structure (structure de
protection contre les chutes d'objets) et ROPS est
l'abréviation de Roll Over Protective Structure
(structure de protection contre les retournements).

Si une partie de la structure de protection de la
cabine est affectée par une déformation ou des
défaillances restantes, la cabine doit être inspectée
immédiatement et lesmesures nécessaires doivent
être prises. Contacter Volvo ou un concessionnaire
Volvo pour faire effectuer une inspection et prendre
les mesures nécessaires.

On ne doit jamais procéder à des modifications non
autorisées de la cabine, par exemple un
abaissement du toit, un perçage, des soudures sur
les supports de l'extincteur, de l'antenne radio ou
d'autres équipements, sans avoir d'abord discuté
de cettemodification avec le service d'ingénierie de
Volvo Construction Equipment. Ce service
déterminera si la modification peut entraîner la
nullité de l'homologation.

SSyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee
Le système hydraulique est un système à centre
ouvert, ce que signifie que l'huile débite
continuellement dans le circuit. Lorsque les leviers
de commande hydraulique sont en position neutre,
l'huile débite presque sans pression dans le circuit.
Le circuit d'huile est commandé par un thermostat
avec un système de refroidissement intégré.
Aspiration et débit de retour combiné. Le filtre peut
être changé sans avoir à vider le réservoir.
Version vitesse rapide : le système de direction a la
priorité sur l'alimentation de pompe à engrenages
qui alimente également le moteur de ventilateur.
Version vitesse lente : alimentations séparées de la
pompe à engrenages et de la direction
hydrostatique.

ÉÉqquuiippeemmeenntt
La machine peut être équipée de différents types
d'équipement optionnel selon les exigences du
client et les différents marchés. De plus amples

PPrréésseennttaattiioonn
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informations sont disponibles auprès du
concessionnaire.

MMooddiiffiiccaattiioonnss
Les modifications de cette machine, incluant
l'utilisation d'outils, d'accessoires, d'équipements
ou de pièces non autorisés peuvent modifier
l'intégrité de la machine et/ou son aptitude à
fonctionner comme prévu. Les personnes ou
organismes qui effectuent des modifications non
autorisées prennent l'entière responsabilité des
conséquences dues ou liées à ces modifications, y
compris les dommages subis par la machine.

Aucune modification ne doit être effectuée sur ce
produit sans que chaque modification ne soit
individuellement autorisée par écrit par Volvo
Construction Equipment. Volvo Construction
Equipment se réserve le droit de décliner tout appel
à la garantie en rapport avec des problèmes causés
par des modifications non autorisées.

Lesmodifications peuvent être considérées comme
officiellement autorisées si au moins une des
conditions suivantes est remplie :

1 L'outil, l'accessoire, le groupe ou la pièce a été
fabriqué ou distribué par Volvo Construction
Equipment et installé selon uneméthode agréée
par nos usines et décrite dans une publication
de Volvo CE ou

2 la modification a été approuvée par écrit par le
bureau d'études de Volvo Construction
Equipment pour la catégorie de produits
concernée.

SSyyssttèèmmee aannttiivvooll
Un dispositif antivol installé rend la machine plus
difficile à voler. Volvo propose un système antivol
(équipement optionnel). Si la machine n'en est pas
encore équipée, consulter un concessionnaire pour
savoir s'il est possible d'en installer un.

DDoonnnnééeess ddee llaa mmaacchhiinnee eennrreeggiissttrrééeess
La machine est équipée de systèmes logiciels
enregistrant et mémorisant différents types
d'informations. Ces informations peuvent être
transmises à Volvo pour être utilisées à des fins de
développement produit ainsi que dans la recherche

1144
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de pannes. Les informations qui sont mémorisées
sont, entre autres, la vitesse, la consommation de
carburant et différente températures. Volvo et un
technicien qualifié utiliseront ces informations.

CCaarreeTTrraacckk ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
La machine peut être équipée de CareTrack, un
système télématique mis au point par Volvo
Construction Equipment. Le système collecte les
données sur la machine, qui sont ensuite
transférées sans fil à un ordinateur. Les données
indiquent la position de la machine et les heures de
fonctionnement. Le système offre également des
limites de distance et de période, plus des rappels
d'entretien. Contacter le concessionnaire Volvo
pour plus de renseignements.

PPrréésseennttaattiioonn
1155



AAggrréémmeenntt CCEE,, ddiirreeccttiivvee EEMMCC
LLaabbeell CCEE

((DDééccllaarraattiioonn ddee ccoonnffoorrmmiittéé))

Cette machine possède un marquage CE. Cela
signifie qu'à sa livraison au client, la machine
répond aux "Exigences essentielles d'hygiène et de
sécurité" applicables, conformément à la Directive
2006/42/CE de l'UE relative à la Sécurité des
machines.

Toute personne effectuant des modifications
affectant la sécurité de la machine est également
responsable de ces dernières.

Pour prouver que ces exigences sont satisfaites,
une déclaration de conformité UE et un certificat de
bruit établissant le niveau sonore en dB(A) sont
fournis avec la machine. Le certificat de bruit
comprend la mesure des valeurs extérieures et le
niveau sonore garanti. Ces déclarations sont
émises individuellement par Volvo CE pour chaque
machine. Cette déclaration UE couvre également
les outils fabriqués par Volvo CE. La documentation
est précieuse, il convient de la mettre en sécurité et
ddee llaa ccoonnsseerrvveerr aauummooiinnss ddiixx aannss.. EEnn ccaass ddee rreevveennttee
ddee llaa mmaacchhiinnee,, rreemmeettttrree ccee ddooccuummeenntt aauu nnoouuvveeaauu
pprroopprriiééttaaiirree..

Si lamachine est utilisée pour d'autres usages/avec
d'autres outils que ceux mentionnés dans le
manuel, il faut veiller à ce que la sécurité soit
assurée dans tous les cas. Dans certains cas, une
modification peut nécessiter un nouveaumarquage
CE et l'émission d'une nouvelle déclaration de
conformité UE. La personne qui exécute la
modification en assume la responsabilité.

DDiirreeccttiivvee CCEEMM ddee ll''UUEE

Les équipements électroniques de la machine
peuvent perturber d'autres équipements
électroniques ou être eux-mêmes gênés par des
interférences électromagnétiques extérieures
entraînant éventuellement des risques pour la
sécurité.

La directive européenne CEM sur la "Compatibilité
électromagnétique", 2014/30/CE, définit de
manière générale les critères auxquels la machine
doit répondre sur le plan de la sécurité, les valeurs
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limites étant celles fixées par les normes
internationales.

Unemachine ou un équipement doit être conforme
aux normes pour pouvoir porter le marquage CE.
Nosmachines ont subi des contrôles particuliers en
ce qui concerne les interférences
électromagnétiques. Le marquage CE et la
déclaration de conformité englobent également la
directive CEM.

En cas de montage d’un autre équipement
électronique sur la machine, cet équipement doit
porter le marquage CE et il doit avoir fait l’objet, en
place sur la machine, de tests relatifs aux
interférences électromagnétiques.

DDééccllaarraattiioonn ddee ccoonnffoorrmmiittéé

On trouvera dans les pages suivantes une copie
traduite de la déclaration de conformité de la
machine et une copie traduite de la déclaration de
conformité des outils dans la catégorie
““ééqquuiippeemmeennttss iinntteerrcchhaannggeeaabblleess”” (outils pouvant
être changés par l'opérateur).

RREEMMAARRQQUUEE !! LLaa ddééccllaarraattiioonn ddee ccoonnffoorrmmiittéé nn''eesstt
aapppplliiccaabbllee qquu''àà ll''iinnttéérriieeuurr ddee ll''UUnniioonn EEuurrooppééeennnnee..
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VVaallaabbllee ppoouurr lleess cchhaarrggeeuusseess ssuurr ppnneeuuss VVoollvvoo
DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ UUEE PPOOUURR LLEESS MMAACCHHIINNEESS ((IIIIAA))
Volvo Construction Equipment Germany GmbH, D-54329 KONZ, Allemagne, déclare
par la présente que le produit :
Constructeur : Volvo Construction Equipment
Type : Chargeuse sur roues LYYYY
Numéro d'identification du produit (NIP) : *VCELXXXXXXXXXXXXX*

auquel cette déclaration s'applique, répond aux critères pertinents des "Exigences
essentielle d'hygiène et de sécurité" conformément à :
la directive 2006/42/EC du Conseil de l'Union Européenne concernant les machines,
la directive 2000/14/CE du Conseil de l'UnionEuropéenne concernant l'émission de bruit
dans l'environnement de la part d'équipements prévus pour un emploi à l'extérieur
la directive 2014/30/CE du Conseil de l'Union Européenne concernant la compatibilité
électromagnétique, ainsi que la modification sous cet aspect des machines, et d'autres
directives applicables.

les normes harmonisées en vigueur :
EN 474-1 :2006+A1 :2009 Machines de terrassement – Sécurité, exigences générales,
EN 474-3:2006+A1:2009 Machines de terrassement – Exigences concernant les
chargeuses.
Cette déclaration n'est valable que pour une machine dans l'état qui était le sien à son
introduction sur le marché et ne couvre pas les composants rajoutés ou les travaux
effectués après cela par l'utilisateur final.
Signature du responsable et personne autorisée à élaborer le dossier technique tel que
décidé par la Communauté Européenne :

.........................................................................................................................................
Signature / Clarification de signature
(impression)

.........................................................................................................................................
Poste ou titre

.........................................................................................................................................
Adresse et date d'émission

Signature du représentant autorisé dans la Communauté Européenne apte à mener à
terme le processus de fabrication et élaborer la déclaration de conformité du constructeur
(si applicable)

.........................................................................................................................................
Signature / Clarification de signature
(impression)

.........................................................................................................................................
Poste ou titre

.........................................................................................................................................
Adresse et date d'émission

Cette déclaration couvre les outils conçus, fabriqués/homologués, labellisés et
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VVaallaabbllee ppoouurr lleess oouuttiillss ddee ccaattééggoorriiee ""ééqquuiippeemmeenntt iinntteerrcchhaannggeeaabbllee"" ((oouuttiill ppoouuvvaanntt êêttrree
cchhaannggéé ppaarr ll''ooppéérraatteeuurr)) ddeessttiinnééss aauuxx cchhaarrggeeuusseess ssuurr ppnneeuuss VVoollvvoo
DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ UUEE PPOOUURR LLEESS MMAACCHHIINNEESS ((IIIIAA))

Volvo Construction Equipment Germany GmbH, D-54329 KONZ, Allemagne, déclare
par la présente que le produit :
Constructeur : Volvo Construction Equipment
Modèle/type) : YYYYY
Numéro de série : XXXXXXXXXX

auquel cette déclaration s'applique, répond aux critères pertinents des "Exigences
essentielle d'hygiène et de sécurité" conformément à :
la directive 2006/42/CE du Conseil de l'Union européenne concernant les machines, et
ses annexes concernant les machines, et d'autres directives applicables.

les normes harmonisées en vigueur :
EN 474-1 :2006+A1 :2009 Machines de terrassement – Sécurité, exigences générales,
EN 474-3:2006+A1:2009 Machines de terrassement – Exigences concernant les
chargeuses.
Cette déclaration n'est valable que pour une machine dans l'état qui était le sien à son
introduction sur le marché et ne couvre pas les composants rajoutés ou les travaux
effectués après cela par l'utilisateur final.
Signature du responsable et personne autorisée à élaborer le dossier technique tel que
décidé par la Communauté Européenne :

.........................................................................................................................................
Signature / Clarification de signature
(impression)

.........................................................................................................................................
Poste ou titre

.........................................................................................................................................
Adresse et date d'émission

Signature du représentant autorisé dans la Communauté Européenne apte à mener à
terme le processus de fabrication et élaborer la déclaration de conformité du constructeur
(si applicable)

.........................................................................................................................................
Signature / Clarification de signature
(impression)

.........................................................................................................................................
Poste ou titre

.........................................................................................................................................
Adresse et date d'émission

LLee pprroopprriiééttaaiirree ddee llaa mmaacchhiinnee ddooiitt ccoonnsseerrvveerr cceettttee ddééccllaarraattiioonn ppeennddaanntt aauu mmooiinnss ddiixx aannss
aapprrèèss llaa lliivvrraaiissoonn..
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ÉÉqquuiippeemmeenntt ddee ccoommmmuunniiccaattiioonn,,
iinnssttaallllaattiioonn

AAVVIISS
LLee mmoonnttaaggee dd''ééqquuiippeemmeennttss ddee ccoommmmuunniiccaattiioonn
éélleeccttrroonniiqquueess ssuupppplléémmeennttaaiirreess nnee ppoouurrrraa êêttrree
eeffffeeccttuuéé qquuee ppaarr uunn ppeerrssoonnnneell qquuaalliiffiiéé eett
ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx iinnssttrruuccttiioonnss ddee VVoollvvoo
CCoonnssttrruuccttiioonn EEqquuiippmmeenntt..

PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree lleess iinntteerrfféérreenncceess
éélleeccttrroommaaggnnééttiiqquueess

Cette machine a été testée conformément à la
directive européenne 2014/30/CE relative à la
compatibilité électromagnétique. Il est donc très
important que tous les accessoires électroniques
non approuvés, tels les équipements de
communication, soient testés avant installation et
utilisation, car ils sont susceptibles de provoquer
des interférences au niveau des systèmes
électroniques de la machine.

DDiirreeccttiivveess

Les principes généraux suivants doivent être suivis
durant l'installation :
Le placement de l'antenne doit être choisi pour
une bonne adaptation à l'environnement.
Le câble d'antenne doit être de type coaxial.
Veillez à ce que le câble soit intact, à ce que sa
gaine et sa tresse ne soient pas défaite aux
extrémités, à ce que la tresse couvre les fiches
de connexion et assure un bon contact
galvanique avec celle-ci.
La surface de contact entre le support de fixation
d'antenne et la carrosserie doit être une surface
métallique propre, sans impuretés ni oxydes.
Protégez les surfaces de contact contre la
corrosion après l'installation pour conserver un
bon contact galvanique.
Veillez à séparer physiquement les câbles
provoquant des interférences et souffrant des
interférences. Les câbles provoquant des
interférences sont les câbles d'alimentation de
l'équipement de communication et le câble
d'antenne. Les câbles souffrant des interférences
sont ceux branchés aux appareils électroniques
de la machine. Installez les câbles aussi près que
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possible des surfaces de tôle métallique mises à
la terre, car la tôle métallique a un effet de
protection.
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CCoommppoossaannttss ddee ssééccuurriittéé
Les pièces de rechange d'origine Volvo assurent
une durée de vie utile plus longue, une plus grande
fiabilité et une meilleure sécurité de la machine et
de l'opérateur. Si les pièces spécifiques et fiables
ne sont pas employées, votre sécurité, votre santé
et le fonctionnement de la machine pourraient être
exposés à des risques. Contacter votre
concessionnaire et mentionner le modèle de la
machine et son numéro de série (PIN) au moment
de commander des pièces de rechange.
Emplacement de la plaque du numéro
d'identification du produit (PIN), voir « Plaques du
produit ».

Votre concessionnaire Volvo dispose toujours des
dernières informations concernant les pièces de
rechange (elles sont régulièrement mise à jour via
le système d'information PROSIS).

PPiièècceess ddee llaa mmaacchhiinnee eett ddee rreecchhaannggee lliiééeess àà
llaa ssééccuurriittéé

Il s'agit de composants exerçant une fonction de
sécurité.

EExxeemmpplleess ddee ppiièècceess ddee llaa mmaacchhiinnee eett ddee rreecchhaannggee
lliiééeess àà llaa ssééccuurriittéé
Capots/dispositifs de protection amovibles autour
des pièces en rotation et surfaces chaudes
Plaques de protection, parapets, capots et
marchepieds
Composants des systèmes permettant d'atténuer
le bruit et les vibrations
Composants des systèmes permettant
d'améliorer la visibilité de l'opérateur
Siège de l'opérateur complet, ceinture comprise
Autocollants et plaques
Filtre de cabine

NNOOTTEE!!
Les pièces de la machine et de rechange liées à la
sécurité doivent être remontées, réparées ou
remplacées immédiatement après leur retrait ou
endommagement.

Lors du rachat de la machine, tout défaut ou
dysfonctionnement des pièces de la machine et de
rechange liées à la sécurité doit être
immédiatement signalé et un plan d'action doit être
défini.
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D'autres informations essentielles concernant les
pièces de la machine et de rechange liées à la
sécurité se trouvent dans ceManuel de l'opérateur.
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PPllaaqquueess pprroodduuiitt

Au moyen des plaques d'identification du produits illustrées ci-dessous, il est possible
d'identifier la machine et ses composants. Le numéro d'identification du produit (PIN)
indique la désignation du modèle, le code moteur et le numéro de série de la machine.
Prendre note à la page 3 des numéros d'identification.

Pour toute commande de pièces détachées ainsi que pour toute demande de
renseignements par téléphone ou par courrier, il est impératif d'indiquer le PIN.

2 1

3/4

5

V1133517

6

7

8
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V11734875

11 PPllaaqquuee dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu pprroodduuiitt
((PPIINN))
La plaque est située sur le côté droit
du châssis avant ; elle indique le type
de la machine, le nom et l'adresse du
fabricant, le PIN de la machine
(Numéro d'identification du produit)
pour la machine dans son ensemble.

55 AAddhhééssiiff mmootteeuurr eett éécchhaappppeemmeenntt
Le numéro de composant et la
désignation de type du moteur.

22 PPllaaqquuee ssiiggnnaallééttiiqquuee aaddddiittiioonnnneellllee
((EEUU//EEEEAA uunniiqquueemmeenntt))
La plaque est située sur le côté droit
du châssis avant et indique le poids
de la machine, la puissance du
moteur, l'année de fabrication et le
marquage CE.

66 EEssssiieeuu aavvaanntt
Le nom et l'adresse du constructeur
avec les numéros de série et du
produit.
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33 PPllaaqquuee ssiiggnnaallééttiiqquuee aaddddiittiioonnnneellllee
((AAlllleemmaaggnnee uunniiqquueemmeenntt))
La plaque est située sur le côté droit
du châssis avant et indique le type de
la machine, le PIN de la machine
(Numéro d'identification du produit),
les charges admissibles par essieu et
l'année de fabrication.

77 EEssssiieeuu aarrrriièèrree
Le nom et l'adresse du constructeur
avec les numéros de série et du
produit.

44 PPllaaqquuee ssiiggnnaallééttiiqquuee aaddddiittiioonnnneellllee
((IIttaalliiee uunniiqquueemmeenntt))
La plaque est située sur le côté droit
du châssis avant et indique le type de
la machine, le numéro
d'homologation UE, les charges
admissibles par essieu et les
informations pour les remorques
freinées (le cas échéant).

88 MMootteeuurr hhyyddrroossttaattiiqquuee
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AAuuttooccoollllaannttss dd''iinnffoorrmmaattiioonn eett
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Le conducteur doit connaître, appliquer et respecter les consignes et explications
indiquées sur les autocollants apposés sur la machine. Tous les autocollants ne sont pas
systématiquement apposés sur les machines dans la mesure où il existe des spécificités
selon les marchés et les machines.

Les autocollants ne doivent pas être recouverts de salissures, de sorte à pouvoir être
aisément lus et compris. Les remplacer immédiatement s'ils manquent ou sont devenus
illisibles. Les numéros des pièces de rechange (numéro de commande) des autocollants
figurent dans le catalogue des pièces de rechange.

NNOOTTEE!!
Sur la machine, la mentionWARNING! (AVERTISSEMENT !) n'apparaît que sur les
autocollants d'avertissement des machines à destination de l'Amérique du Nord.
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8

19

24/26

29/30
17

2

7

13a/13b

14a/14b

11

4
23/25

10 1120

4

10

8

11

5 3 2 32 6 15

24/26

16

1 12

910

4

31

27

18

3 5

22

21

V1132851

3433
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15048315

2805909

2813475

1 AVERTISSEMENT !
Avant tout, lire le Manuel
de l'opérateur (Numéro de
référence de l'autocollant
US : 13935003)

2 AVERTISSEMENT !
Symbole d'alerte relative à
la sécurité : Zone de danger
à proximité immédiate de la
machine

3 AVERTISSEMENT !
Risque d'écrasement
dans la zone
d'articulation. Rester à
bonne distance de la
machine (Numéro de
référence de l'autocollant
US : 15209453)

15209219

15624239 V1133373

2813454

4 AVERTISSEMENT !
Surfaces chaudes et
pièces en rotation.
(Numéro de référence de
l'autocollant US :
15209044)

5 AVERTISSEMENT ! Ne
pas marcher sous les bras
de levage levés. Rester à
distance de sécurité de la
machine. (Numéro de
référence de l'autocollant
US : 15624247)

6 AVERTISSEMENT !
Avant de souder : Lire le
Manuel de l'opérateur

V1133376

15201153

V1
13
33
77

15048257

7 AVERTISSEMENT !
Liquide de refroidissement
chaud.

8 AVERTISSEMENT !
Avant de raccorder des
câbles volants - lire le
Manuel de l'opérateur.
(Numéro de référence de
l'autocollant US : 13935004)

9 AVERTISSEMENT !
Contrôler que l'outil est
verrouillé (Numéro de
référence de l'autocollant
US : 11111506)
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AAuuttooccoollllaannttss dd''iinnffoorrmmaattiioonn eett dd''aavveerrttiisssseemmeenntt 2299



V1133406
2805009

V
1 1
33
40
5

28
05
00
8

V1133359

28
09
9 8
8

10 Point d'arrimage 11 Point de levage 12 Lire le Manuel de
l'opérateur avant
d'entreprendre toute
intervention d'entretien et
de maintenance sur la
machine

V1133515

15215568

13a Fonctions de
commande sur simple
levier avec fonctions
hydrauliques auxiliaires
intégrées

13b Fonctions de
commande sur simple levier
avec levier auxiliaire

14a Fonctions de
commande sur simple
levier avec fonctions
hydrauliques auxiliaires
intégrées (apposé à
l'intérieur de la vitre avant
de cabine)

V1133516

15215580

V
11
33
41
2

2805910

V
1 1
33
4 1
1

2805911
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14b Fonctions de
commande sur simple
levier avec levier auxiliaire
(apposé à l'intérieur de la
vitre avant de cabine)

15 Point de remplissage
d’huile hydraulique

16 Liquide de frein

15227679

FU19

FU43

FU48

CB17

CB11
30K.A

CB10
30K.B

CB16
30K.X5

F
U
8
7

2
0
A

CB9
30K.C

FU16
20A

FU13
40A

FU21
25A

FU08
40A

FU07
40A

FU34
10A

FU33
10A

FU32
10A

FU31
10A

FU27
10A

FU24
10A

FU40
5A

FU39
10A

FU12
10A

FU14
15A

FU17
10A

FU41
30A

FU09
10A

FU10
10A

FU11
15A

FU06
10A

FU18
15A

FU22
10A

FU20
10A

AUX

FU43

10A

FU48

10

FU19

5A

FU23

10A

FU25

15A

FU28

10A

FU26

15A

FU46

10A

FU45

10A

FU44

10A

FU29

10A

FU30

10A

FU35

10A

FU36

10A

FU37

10A

FU38

10A

FU15

10A

FU47

20A

KEY
PAD

VCADS

V1133362 V1133364

15227649

FU70 FU71 FU72 FU73 FU88
1 2 3 4

Main
Fuse

12V
Power
Outlet

80A 60A 40A 30A 5A

WARNING!
DO NOT CHANGE TO A
LARGER CAPACITY FUSE

2800755 V1
13
34
09

17 Fusibles dans la cabine 18 Fusibles dans le
compartiment moteur

19 Carburant,
remplissage

V1111790

11026729

3

11

4

3

7

1

5

12

2

6

88

10

2 7

9

11
V1133378

15224423

V
1 1
96
34
5

20 Sectionneur de batterie 21 Tableau de graissage et
d'entretien

22 Niveau de puissance
acoustique à l'extérieur
de la machine

20
V1133365

20
V1133366

30
V1133367

23 20 km/h (apposé à
l'intérieur de la vitre)

24 20 km/h 25 30 km/h (machines à
allure rapide uniquement,
apposé à l'intérieur de la
vitre)

30
V1133368 V1083224 V1126336
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26 30 km/h (machines à
allure rapide uniquement)

27 Fluide frigorigène R134a
(en option avec la
climatisation)

28 AVERTISSEMENT !
Régénération (Numéro
de référence aux USA :
17253504) (en cabine)

29 Autocollant de
carburant (UE
uniquement) / Teneur
maxi. en SOUFRE 10 ppm

30 Autocollant de carburant
(US uniquement) / Teneur
maxi. en SOUFRE 15 ppm

31 Utiliser uniquement le
liquide de refroidissement
Volvo VCS

32 Circuits électriques de
puissance, dégagement
minimum

33 Dispositif d'attelage
(équipement optionnel)

34 Dispositif d'attelage
(équipement optionnel)

V1196410

V1
17
66
64

15210235 V1
17
66
70

15210236

(À partir du n° de série .....)

34 Dispositif d'attelage
(équipement optionnel)

35 Arrêt du groupe
motopropulseur par le frein
de stationnement
(équipement optionnel,
apposé en cabine)

36 Arrêt du groupe
motopropulseur par la
ceinture de sécurité
(équipement optionnel,
apposé en cabine)

3322
PPrréésseennttaattiioonn
AAuuttooccoollllaannttss dd''iinnffoorrmmaattiioonn eett dd''aavveerrttiisssseemmeenntt



TTaabblleeaauuxx ddee bboorrdd
Garder toujours lemanuel dans la cabine pour qu'il
soit toujours facile de le consulter rapidement.

V1132106

2

1

1 Tableau de bord, avant (panneau
d'informations, interrupteurs et clavier)

2 Panneau latéral (interrupteurs)

TTaabblleeaauuxx ddee bboorrdd
3333



TTaabblleeaauu ddee bboorrdd,, aavvaanntt

TTaabblleeaauu ddee bboorrdd aavvaanntt

1 Clavier 8 Phares
Projecteurs, feux de jour (équipement
optionnel)

2 Verrouillage d'outil séparé 9 Gyrophare (équipement optionnel)

3 Verrouillage d'hydraulique d'outil /
Blocage des leviers de commande

10 Alarme de recul (équipement
optionnel)

4 Feux de détresse 11 Rétroviseurs chauffants (équipement
optionnel)

5 Clé de démarrage 12 Porte-outil arrière basculable
(équipement optionnel)

6 — / — 13 Utilisation avec fourche de levage/
Protection contre la rupture de flexible
(équipement optionnel)

7 Essuie-glace et lave-glace, lunette
arrière

14 Écran d'information

V1129152

912

3

14 10111213

4

6 7
8

5
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11 CCllaavviieerr

Le clavier sert pour le panneau d'information, ainsi
que pour commander directement les projecteurs
de travail, le ventilateur réversible, l'accélérateur à
main et le système de suspension de flèche BSS.
Pour tout complément d'information sur le panneau
d'information, voir page 46.

NNOOTTEE!!
Les boutons numérotés (0–9) servent également à
entrer le code du système antivol.

PPrroojjeecctteeuurrss ddee ttrraavvaaiill ((22 ((aavvaanntt)) eett 55 ((aarrrriièèrree))))

Appuyer sur les boutons pour allumer/éteindre des
projecteurs de travail.

Avec l'option automatique installée, le bouton 5
peut avoir trois états.
Aucun appui = arrêt
Premier appui = mode automatique
Second appui = allumé en permanence

Appuyer une nouvelle fois sur le bouton 5 pour
éteindre les projecteurs de travail arrière.

NNOOTTEE!!
Pour pouvoir allumer les projecteurs de travail, il
faut d'abord allumer les projecteurs principaux.

VVeennttiillaatteeuurr rréévveerrssiibbllee ((33)) ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Appuyer sur le bouton et ne pas le relâcher, pour
inverser le sens de rotation du ventilateur.

Après env. 2 secondes d'appui en continu sur le
bouton, un pictogramme s'affiche au panneau
d'information. Garder en appui le bouton
suffisamment longtemps pour nettoyer le
ventilateur des éventuelles poussières et débris
susceptibles de le colmater.

NNOOTTEE!!
Dans certaines conditions, il faut utiliser
fréquemment la fonction pour éviter le colmatage
du ventilateur.

[Équipement optionnel à partir du n° de série 3121899 (L30G

DPF) / 3124507 (L30G DoC) / 3221559 (L30GS DPF) / 3224272

(L30GS DoC) / 3321609 (L35G DPF) / 3324212 (L35G DoC) /

3421546 (L35GS DPF) / 3424118 (L35GS DoC) / 3621512

(L35GT DPF) / 3624208 (L35GT DoC) :]

FFoonnccttiioonn aauuttoommaattiiqquuee dduu vveennttiillaatteeuurr rréévveerrssiibbllee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell)) ::

1 2 3

64 5

9

0

7 8

SELECT

V1131640

Clavier
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Appuyer sur le bouton (#3) pour activer ou
désactiver la fonction automatique du ventilateur
réversible.
La fonction automatique active le ventilateur
réversible pendant 30 secondes toutes les
30 minutes (configuration d'usine, mais pouvant
être modifiée avec un outil d'entretien Volvo). Un
pictogramme s'affiche à l'écran pendant que le
ventilateur est en marche.
Il est possible d'interrompre la fonction automatique
si elle n'est pas adaptée, en appuyant à nouveau
sur le bouton (#3).

AAccccéélléérraatteeuurr àà mmaaiinn ((44))

NNOOTTEE!!
Ne pas utiliser la fonction d'accélérateur à main
pour circuler sur voie publique.

Le bouton d'accélérateur à main est rétroéclairé en
vert lorsque la fonction est active.

On peut activer la fonction d'accélérateur à main
indifféremment lorsque la machine est en
mouvement ou en utilisation stationnaire.

LL''uuttiilliissaattiioonn ccoonnssttaannttee eenn mmoouuvveemmeenntt eesstt ppoossssiibbllee
ddaannss lleess ccoonnddiittiioonnss ssuuiivvaanntteess ::
Il n'y a pas action sur la pédale de frein
Le moteur est en marche
Le frein de stationnement est desserré
Le siège opérateur est occupé
Il y a appui sur la pédale accélérateur pour
atteindre le régime moteur souhaité

Il suffit alors d'appuyer sur le bouton 4 pour activer
l'utilisation constante en mouvement

LL''uuttiilliissaattiioonn ccoonnssttaannttee eenn mmoouuvveemmeenntt eesstt aannnnuullééee
ddaannss lleess ccoonnddiittiioonnss ssuuiivvaanntteess ::
Il y a appui sur la pédale de frein
Le moteur est arrêté
Le frein de stationnement est serré
Le siège opérateur est inoccupé pendant plus de
3 s
Il y a appui sur le bouton 4

LL''uuttiilliissaattiioonn ccoonnssttaannttee eenn ssttaattiioonnnnaaiirree eesstt ppoossssiibbllee
ddaannss lleess ccoonnddiittiioonnss ssuuiivvaanntteess ::
Il n'y a pas action sur la pédale de frein
Le moteur est en marche

3366
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Le frein de stationnement est serré
Le sélecteur de vitesses est au point mort
Il y a appui sur la pédale accélérateur pour
atteindre le régime moteur souhaité

Il suffit alors d'appuyer sur le bouton 4 pour activer
l'utilisation constante en stationnaire

LL''uuttiilliissaattiioonn ccoonnssttaannttee eenn ssttaattiioonnnnaaiirree eesstt aannnnuullééee
ddaannss lleess ccoonnddiittiioonnss ssuuiivvaanntteess ::
Il y a appui sur la pédale de frein
Le moteur est arrêté
Le frein de stationnement est desserré
Le sélecteur de vitesses n'est pas au point mort
Il y a appui sur le bouton 4

SSyyssttèèmmee ddee ssuussppeennssiioonn ddee ffllèècchhee ((66)) ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

Lorsque la fonction est active, le témoin gauche
s'allume au bouton (1), le système de suspension
de flèche s'engage au-dessus d'une certaine
vitesse (3–6 km/h) (1,8–3,7 mph), laquelle est
réglable au panneau d'information, voir page 46.
Si la machine ralentit à une vitesse inférieure à celle
présélectionnée, la fonction du système de
suspension de flèche est désengagée.
Cette fonction peut seulement être activée quand le
moteur tourne.
1 Abaisser le godet ou tout autre outil à plat sur le
sol.

2 Appuyer sur le bouton de système de
suspension de flèche (1) pour activer la fonction.
Le témoin gauche s'allume au bouton.

3 Lever l'outil d'env. 0,5 m (20 po) par rapport au
sol. Le témoin droit s'allume au bouton de
système de suspension de flèche (état de repos
du système BSS).

4 Lorsque la vitesse présélectionnée est atteinte
(3–6 km/h) (1,8–3,7 mph), le système de
suspension de flèche est activé. Le témoin
indicateur au combiné d'instruments central
s'allume à intensité fixe (état actif du système de
suspension de flèche).

5 Quand l'outil est abaissé (presque jusqu'au sol)
ou la machine ralentit à une vitesse de marche
inférieure à celle présélectionnée, le système de
suspension de flèche revient enmode de repos.

64 5

31 2

97 8

0 km/h

08:00 AM
V1203706

2

1

1 Bouton du système de suspension
de flèche

2 Écran de visualisation
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6 Pour mettre hors fonction le système de
suspension de flèche, appuyer sur le bouton
correspondant ou arrêter le moteur.

NNOOTTEE!!
L'activation du système de suspension de flèche
n'est pas possible pendant l'utilisation de la
machine. Il faut désactiver le système de
suspension de flèche pour tout travail de précision
avec l'outil.

22 VVeerrrroouuiillllaaggee dd''oouuttiill ssééppaarréé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de pincement.
Un outil qui n'est pas sécurisé peut tomber et
provoquer de graves blessures ou la mort.
AAssssuurreezz--vvoouuss ttoouujjoouurrss qquuee ll''oouuttiill eesstt ccoorrrreecctteemmeenntt
ssééccuurriisséé eenn aappppuuyyaanntt llaa ppaarrttiiee aavvaanntt ddee cceelluuii--ccii ssuurr
llee ssooll jjuussqquu''àà ccee qquuee llaa mmaacchhiinnee ssee ssoouullèèvvee
llééggèèrreemmeenntt..

Le contacteur de verrouillage d'outil séparé doit être
mis en position enfoncée, pour des raisons de
sécurité, lorsque l'outil doit être désaccouplé (par
exemple pour permettre la rétraction des boulons
de verrouillage du verrouillage d'outil).

Contacteur à bascule :
- Contacteur, partie haute en position enfoncée =
prêt au déverrouillage.

Désaccoupler l'outil avec le levier 2 (version 1A) ou
le bouton de commande droit (version 1B).
Pour confirmer que l'outil est désaccouplé, et faire
disparaître le message d'alerte à l'écran, appuyer
sur la touche ESC du clavier.

Il est possible d'accoupler les outils sans appuyer
sur le contacteur à bascule.

Pour tout complément d'information sur
l'accouplement et le désaccouplement des outils,
voir page 160.

V1085707

Verrouillage d'outil séparé

?
V1131694

Contrôler la sécurité de verrouillage de
l'outil
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33 VVeerrrroouuiillllaaggee dd''hhyyddrraauulliiqquuee dd''oouuttiill // BBllooccaaggee
ddeess lleevviieerrss ddee ccoommmmaannddee

Pour des motifs de sécurité et tenant à la
réglementation, il est possible de verrouiller les
fonctions hydrauliques avec ce contacteur, afin
d'éviter tout mouvement intempestif de la flèche et
des outils en cas d'action involontaire sur les
leviers.

Contacteur à 2 positions :
Contacteur, partie haute en position enfoncée =
fonctions hydrauliques verrouillées.
Contacteur, partie basse en position enfoncée =
fonctions hydrauliques déverrouillées.

NNOOTTEE!!
Si la machine est équipée d'une fourche de levage
ou d'une protection contre la rupture de flexible
(équipement optionnel), suivre les instructions de la
page 71.

NNOOTTEE!!
Si le circuit hydraulique a besoin d'être purgé de sa
pression, il faut déverrouiller les fonctions
hydrauliques (partie haute du contacteur en
position enfoncée), voir page 165.

NNOOTTEE!!
En opérations sur voie publique, ou si la machine
doit être transportée, les fonctions hydrauliques
doivent être verrouillées (partie basse du
contacteur en position enfoncée).

44 FFeeuuxx ddee ddééttrreessssee

Contacteur à 2 positions.
Partie haute du contacteur en position enfoncée
= Marche, tous les indicateurs de direction de la
machine sont en clignotement conjointement au
témoin du contacteur et au témoin indicateur des
clignotants. Les feux de détresse restent
fonctionnels même si le contacteur de démarrage
est sur arrêt.
Partie basse du contacteur en position enfoncée
= Arrêt

Feux de détresse
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55 CCoonnttaacctt

Le contact est à 3 positions :

0 Arrêt (arrêt du moteur par rotation de la clé)
1 Contact
2 Mise en route

66 NNoonn aaffffeeccttéé

77 EEssssuuiiee--ggllaaccee eett llaavvee--ggllaaccee,, lluunneettttee aarrrriièèrree

NNOOTTEE!!
Il n'est pas obligatoire que l'essuie-glace avant soit
actif pour que le lavage et l'essuyage soient
possibles.

Contacteur à 2 positions :
Partie haute du contacteur en position enfoncée
= marche
Partie basse du contacteur en position enfoncée
= arrêt

Pour le réservoir de liquide de lave-glace, voir page
238.

88 PPrroojjeecctteeuurrss pprriinncciippaauuxx

Contacteur à 3 positions :
Partie haute du contacteur en position enfoncée
= projecteurs principaux allumés.
Contacteur en position centrale = feux de
stationnement et éclairage des instruments
allumés.
Partie basse du contacteur en position enfoncée
= feux éteints.

NNOOTTEE!!
Pour pouvoir allumer les projecteurs de travail, il
faut d'abord allumer les projecteurs principaux.

88 PPrroojjeecctteeuurrss,, ffeeuuxx ddee jjoouurr ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

Contacteur à 3 positions

Contacteur en position intermédiaire = feux éteints.

Contacteur en position haute
Contact coupé : Feu de stationnement allumé
Contact mis : Projecteurs principaux allumés

V1133597
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Contacteur en position basse
Contact coupé : Feu de stationnement éteint
Contact mis : Feu de stationnement allumé
Contact mis et moteur tournant : Projecteurs
principaux allumés (feu de jour)

99 GGyyrroopphhaarree ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Contacteur à 2 positions :
Partie haute du contacteur en position enfoncée
= gyrophare allumé.
Partie basse du contacteur en position enfoncée
= gyrophare éteint.

1100 AAllaarrmmee ddee rreeccuull ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Contacteur à 2 positions :
Partie haute du contacteur en position enfoncée
= alarme de recul active.
Partie basse du contacteur en position enfoncée
= alarme de recul inactive.

1111 RRééttrroovviisseeuurrss àà ddééggiivvrraaggee éélleeccttrriiqquuee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Contacteur à 2 positions :
Partie haute du contacteur en position enfoncée
= chauffage électrique actif.
Partie basse du contacteur en position enfoncée
= chauffage électrique inactif.

1122PPoorrttee--oouuttiill aarrrriièèrree bbaassccuullaabbllee ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

Contacteur à 2 positions :
Partie haute du contacteur en position enfoncée
= fonction de basculement active.
Partie basse du contacteur en position enfoncée
= fonction de basculement inactive.

1133 UUttiilliissaattiioonn aavveecc ffoouurrcchhee ddee lleevvaaggee//
PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree llaa rruuppttuurree ddee fflleexxiibbllee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Contacteur à 2 positions :
Contacteur, partie haute en position enfoncée =
l'abaissement de la flèche ou le basculement vers
l'avant de l'outil est désactivé après l'arrêt du
moteur.
Contacteur, partie basse en position enfoncée =
l'abaissement de la flèche ou le basculement vers

V1157032
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l'avant de l'outil est activé après l'arrêt du moteur
et tant que la clé de contact est en position de
marche (1).

La fonction fourche de levage/Protection contre la
rupture de flexible est un système de sécurité qui
interdit la descente incontrôlée de la charge en cas
de rupture de flexible pendant le levage.

NNOOTTEE!!
Si le circuit hydraulique a besoin d'être purgé de sa
pression, il faut désactiver la fonction (partie basse
du contacteur en position enfoncée), voir page
165.

1144 PPaannnneeaauu dd''iinnffoorrmmaattiioonn

Le panneau d'information affiche les
renseignements liés à l'utilisation de la machine et
lesmessages véhicule. Il est également possible de
procéder à certains réglages avec le clavier.

Lorsque la clé de contact est mise en position 1, un
programme de test se déroule pour vérifier le
système ; tous les témoins indicateurs s'allument
pendant deux secondes, et les aiguilles des
cadrans s'animent pour indiquer le niveau de
carburant et la température.

Si la machine est équipée d'un dispositif antivol,
l'écran d'information affiche une invite à taper le
code, voir page 46. Après que le code correct ait
été composé, le programme de test démarre.

9 8 7 2 1 3 4 5 6

15141310111216 V1129637
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1 Témoin d'alerte principal (rouge)

2 Témoin de clignotant, gauche (vert)

3 Témoin de clignotant, droit (vert)

4 Témoin de marche avant (vert)

5 Témoin de marche arrière (vert)

6 Vitesse rapide (vert)

7 Frein de stationnement serré (rouge)

8 Basse pression d'huile moteur (rouge)

9 Ceinture de sécurité non attachée (rouge)

10 Écran d'information

11 Feux de route (bleu)

12 Blocage de différentiel actif (jaune)

13 Régénération (jaune) (uniquement sur moteur modèle D3.3H)

14 Haute température d'échappement (jaune) (uniquement sur moteur modèle
D3.3H)

15 Température du liquide de refroidissement

16 Niveau de carburant

11 AAllaarrmmee cceennttrraalliissééee ((rroouuggee))
Ce témoin clignote en cas de mauvais
fonctionnement ou de problème. Un message
d'alerte est affiché au panneau d'information. Le
signal sonore se déclenche et ne s'arrête pas tant
que la mesure requise n'a pas été prise.

22 IInnddiiccaatteeuurrss ddee ddiirreeccttiioonn ggaauucchhee ((vveerrtt))
Le témoin clignote en même temps que les
indicateurs de direction du côté gauche.
Un clignotement irrégulier indique que l'ampoule est
défectueuse, et doit être remplacée.

33 IInnddiiccaatteeuurrss ddee ddiirreeccttiioonn ddrrooiitt ((vveerrtt))
Le témoin clignote en même temps que les
indicateurs de direction du côté droit.
Un clignotement irrégulier indique que l'ampoule est
défectueuse, et doit être remplacée.

V1132260

44 TTéémmooiinn ddee mmaarrcchhee aavvaanntt ((vveerrtt))
Le témoin est allumé lorsque la marche avant est
sélectionnée.
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V1132261

55 TTéémmooiinn ddee mmaarrcchhee aarrrriièèrree ((vveerrtt))
Le témoin est allumé lorsque la marche arrière est
sélectionnée.

V1132262

66 VViitteessssee rraappiiddee ((vveerrtt))
Le témoin est allumé lorsque que la machine est en
gamme rapide.

77 FFrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt sseerrrréé ((rroouuggee))
Ce témoin indique que le frein de stationnement est
serré.
Le signal sonore se déclenche et un message
d'alerte s'affiche au panneau d'information si un
rapport de marche est sélectionné.

V1132279

88 BBaassssee pprreessssiioonn dd''hhuuiillee mmootteeuurr ((rroouuggee))
Ce témoin est allumé lorsque la pression d'huile
moteur est trop basse.
Le signal sonore se déclenche et ne s'arrête pas tant
que la mesure requise n'a pas été prise.

99 CCeeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé nnoonn aattttaacchhééee ((rroouuggee))
Le témoin est allumé lorsque la ceinture de sécurité
n'est pas attachée (fonction optionnelle).
Le signal sonore se déclenche si un sens demarche
est sélectionné (fonction optionnelle).

V1077597

1100 ÉÉccrraann dd''iinnffoorrmmaattiioonn
Outre les messages d'alerte, l'écran d'information
affiche la séquence de démarrage, les informations
liées à l'utilisation de la machine et les réglages.

1111 FFeeuuxx ddee rroouuttee ((bblleeuu))
Le témoin est allumé lorsque les projecteurs sont en
feux de route.

1122 BBllooccaaggee ddee ddiifffféérreennttiieell eennggaaggéé ((jjaauunnee))
Le témoin s'allume lorsque le blocage de différentiel
est engagé.

V1083505

1133 RRééggéénnéérraattiioonn ((uunniiqquueemmeenntt ssuurr mmootteeuurr mmooddèèllee
DD33..33HH)) ((jjaauunnee))
Le témoin est allumé lorsque le filtre à particules
diesel est saturé et qu'il est temps de lancer une
régénération, voir page 124.
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V1083542

1144 HHaauuttee tteemmppéérraattuurree dd''éécchhaappppeemmeenntt ((uunniiqquueemmeenntt
ssuurr mmootteeuurr mmooddèèllee DD33..33HH)) ((jjaauunnee))
Le témoin est allumé lorsque la régénération du filtre
à particules diesel est en cours, pour indiquer que la
température des gaz d'échappement au conduit de
sortie est supérieure à la normale.

1155 TTeemmppéérraattuurree dduu lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Si l'aiguille monte jusqu'en zone rouge, le témoin
d'alerte s'allume à droite du thermomètre.
Laissez le moteur tourner au ralenti lent pendant
quelques minutes. Si l'aiguille reste dans la zone
rouge, arrêter le moteur et en rechercher la cause.
Le signal sonore se déclenche si un rapport de
marche est sélectionné et un message d'alerte
s'affiche au panneau d'information.

1166 NNiivveeaauu ddee ccaarrbbuurraanntt
Lorsque l'aiguille indique que le réservoir est
presque vide, le témoin d'alerte s'allume à gauche
de la jauge et un message s'affiche au panneau
d'information. Il faut faire le plein en carburant de la
machine dès que possible pour éviter que de l'air
n'entre dans le circuit.
Réservoir de carburant, contenance : 84 litres (22
US gal)
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UUnniittéé dd''aaffffiicchhaaggee
NNOOTTEE!!
Éviter d'endommager la machine en appliquant les
bonnes procédures. Lire attentivement cette
section, assimiler les instructions et se familiariser
avec le tableau de bord avant d'essayer d'utiliser la
machine.

L'écran d'affichage est composé de deux éléments :
- 1 = l'écran d'information (interface principale et
sous-écrans)

- 2 = le clavier (bouton ESC [Échap], flèches vers
le haut et le bas, et bouton SELECT)

SSééqquueennccee ddee ddéémmaarrrraaggee

Lorsque le contact est en position de démarrage,
les témoins du tableau de bord s'allument et le
signal sonore retentit quelques secondes (test).
S'assurer que tous les témoins fonctionnent. Après
ce contrôle, l'interface principale (affichant le
régime moteur) apparaît. Si le système antivol est
actif, l'écran correspondant s'affiche pour permettre
la saisie du code PIN, voir ci-dessous.

SSyyssttèèmmee aannttiivvooll ((ééqquuiippeemmeenntt eenn ooppttiioonn))
ÉÉccrraann ddee ssaaiissiiee dduu ccooddee
Saisir le code avec les boutons (0–9) du
clavier, puis confirmer avec SELECT.
Une fois le code correct saisi, l'interface
principale est affichée.
ÉÉccrraann dduu ccooddee àà cciinnqq cchhiiffffrreess
Après trois erreurs de saisie du code, un code
à cinq chiffres est affiché. Noter le code et
contacter votre concessionnaire Volvo.

CChhaannggeemmeenntt dduu ccooddee sseeccoonnddaaiirree

Appuyer sur SELECT lorsque l'interface
principale (indiquant le régime moteur) est
affichée. À l'aide du bouton SELECT,
sélectionner la première ligne qui comporte le
symbole d'une clé. L'écran de changement du
code est alors affiché.

V1131696

2 1

Écran d'information
1 Écran d'information
2 Clavier

V1077668

0

0

1 3 5 7 9
V1077669

00:00
am/pm

* * * *
* * * *

V1077670
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Saisir l'ancien code secondaire. Appuyer sur
SELECT. Saisir le nouveau code et appuyer
sur SELECT. Saisir de nouveau le code et
appuyer sur SELECT.
- Si l'ancien code est correct et que le nouveau
code est correctement saisi à deux reprises,
un écran de confirmation apparaît pendant
deux secondes.

- Si l'ancien ou le nouveau code n'est pas
correct, l'écran de changement du code
apparaît de nouveau.

- L'ancien et le nouveau codes ne peuvent pas
être identiques.

CChhaannggeemmeenntt dduu ccooddee pprriimmaaiirree
Appuyer sur SELECT lorsque l'interface
principale est affichée. Sélectionner la
deuxième ligne à l'aide des flèches et appuyer
sur SELECT. L'écran de changement du code
est alors affiché.
Saisir l'ancien code primaire. Appuyer sur
SELECT. Saisir le nouveau code et appuyer
sur SELECT. Saisir de nouveau le code et
appuyer sur SELECT.
- Si l'ancien code est correct et que le nouveau
code est correctement saisi à deux reprises,
un écran de confirmation apparaît pendant
deux secondes.

- Si l'ancien ou le nouveau code n'est pas
correct, l'écran de changement du code
apparaît de nouveau.

- L'ancien et le nouveau codes ne peuvent pas
être identiques.

_ _ _ _
_ _ _ _

_ _ _0

V1077672

00:00
am/pm

* * * *
* * * *

V1077673
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IInntteerrffaaccee pprriinncciippaallee

L'interface principale est divisée en trois parties :
- La partie supérieure indique le régime du moteur.
- La partie en bas à gauche affiche les symboles,
conformément à la description du tableau ci-
dessous.

- La partie en bas à droite indique l'heure.

NNOOTTEE!!
L'interface principale affiche toujours le régime
moteur et est toujours accessible en appuyant
plusieurs fois sur le bouton ESC.

ttyyppee NNoomm dduu ssyymmbboollee SSyymmbboollee AAccttiiff

1 Préchauffage
moteur

V1176101

Actif lorsque le préchauffage
est en cours ou demandé.

2 Bac à
enveloppes

V1176105

Actif lorsque l'opérateur doit
être informé d'un défaut
enregistré dans le mode
Service.

3 Inversion
ventilateur
active

V1176102

Actif lorsque l'inversion du
ventilateur est en marche.

4 Suspension de
flèche

V1176103

Actif lorsque la fonction de
suspension de flèche est
activée.

5 Entretien

V1176104

Actif lorsqu'un entretien est
nécessaire.

DDeess ppiiccttooggrraammmmeess ddee ccoonnttrrôôllee ppeeuuvveenntt ss''aaffffiicchheerr ssii
llee ssyyssttèèmmee ddéétteeccttee uunn éévvéénneemmeenntt nnéécceessssiittaanntt uunnee
aaccttiioonn,, vvooiirr ""SSyymmbboolleess ddee ccoonnttrrôôllee"" aauuxx ppaaggeess
ssuuiivvaanntteess..

V1132306

:
2000 rpm
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ÉÉccrraannss dd''iinnffoorrmmaattiioonn

Depuis l'interface principale (indiquant le régime
moteur), plusieurs écrans d'information sont
accessibles par défilement vers le haut ou le bas
(appui sur la flèche HAUT ou BAS au clavier).
Depuis l'interface principale, plusieurs écrans de
configuration sont également sélectionnables. Voir
plus loin.

VViitteessssee ddee llaa mmaacchhiinnee ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
La vitesse de la machine est affichée en km/h ou en
mph, selon le marché.

RRééggiimmee mmootteeuurr
Le régime moteur est affiché en tr/min.

NNOOTTEE!!
C'est l'interface principale, depuis laquelle il est
possible de sélectionner les écrans de
configuration, en appuyant sur “SELECT”.

NNoommbbrree dd''hheeuurreess ttoottaalleess eett qquuoottiiddiieennnneess ddee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee llaa mmaacchhiinnee
Sont affichées les heures totales (valeur du haut) et
quotidiennes (valeur du bas) de fonctionnement de
la machine (depuis la dernière remise à zéro).
Appuyer quelques secondes sur “SELECT” pour
remettre à zéro les heures quotidiennes de
fonctionnement de la machine.

NNoommbbrree dd''hheeuurreess ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee llaa mmaacchhiinnee
aavvaanntt eennttrreettiieenn
Est affiché le nombre d'heures restant avant
entretien.

DDiissttaannccee ttoottaallee ppaarrccoouurruuee ppaarr llaa mmaacchhiinnee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
La distance totale parcourue par la machine est
affichée en km ou en miles, selon le marché.

NNoommbbrree ddee ggooddeettss ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
Est affiché le nombre de cycles de godet (depuis la
dernière remise à zéro).

V1131701

250 h

00455,0h
455,0h

0 km/h

585858 Km

58585n
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ÉÉccrraannss ddee ccoonnffiigguurraattiioonn

Accéder à l'interface principale (indiquant le régime
moteur) et appuyer sur “SELECT” pour accéder aux
configurations, puis appuyer sur la flèche HAUT ou
BAS pour faire défiler. Appuyer à nouveau sur
“SELECT” pour ouvrir l'écran de configuration
choisi.

RRééggllaaggee ddee llaa ddaattee eett ddee ll''hheeuurree

Appuyer sur la flèche HAUT ou BAS pour régler,
puis appuyer sur SELECT pour avancer à la
position suivante. Appuyer sur le bouton ESC pour
revenir à la position précédente.

RRééggllaaggee dduu ffoorrmmaatt hhoorraaiirree

L'heure peut être affichée au format 12 heures (AM/
PM) ou 24 heures. Appuyer sur la flèche HAUT ou
BAS pour choisir le format. Appuyer sur SELECT
pour enregistrer le réglage.

SSyyssttèèmmee aannttiivvooll ((ééqquuiippeemmeenntt eenn ooppttiioonn))

Voir page 46 pour les réglages.

SSyyssttèèmmee ddee ssuussppeennssiioonn ddee ffllèècchhee ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

Appuyer sur la flècheHAUT ouBAS pour configurer
la vitesse d'engagement du système de suspension
de flèche (dans la plage 3-6 km/h [1,8-3,7 mph]).
Appuyer sur le bouton SELECT pour enregistrer le
réglage.

Pour tout complément d'information sur cette
fonction, voir page 34.

AArrrrêêtt aauuttoommaattiiqquuee dduu mmootteeuurr ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

Appuyer sur la flèche HAUT ou BAS pour choisir
entre “Activé” ou “Désactivé”. Appuyer sur SELECT
pour enregistrer le réglage.

SELECT

2018 .09.01.08:00

08:00

24h

Boom suspension
Eng.auto shutdown

Fan Reverse Auto

****
****

2000 rpm

Regen. Start Stop
Regeneration Mode

V1203711
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DDééppaarrtt AArrrrêêtt ddee llaa rrééggéénnéérraattiioonn

Appuyer sur la flèche HAUT ou BAS pour choisir
“Départ” ou “Arrêt” pour la régénération. Appuyer
sur SELECT pour confirmer.
Pour plus d'informations, voir 111

MMooddee ddee rrééggéénnéérraattiioonn

Appuyer sur la flèche HAUT ou BAS pour choisir le
mode “Automatique” ou “En stationnement” de la
régénération. Appuyer sur SELECT pour
enregistrer le réglage.

IInnvveerrssiioonn aauuttoommaattiiqquuee dduu vveennttiillaatteeuurr ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

Appuyer sur la flèche HAUT ou BAS pour choisir
entre “Activé” ou “Désactivé”. Appuyer sur SELECT
pour enregistrer le réglage.

Pour tout complément d'information sur cette
fonction, voir page 34.
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IInnffoorrmmaattiioonnss ddee ccoonnttrrôôllee àà ll''aaffffiicchhaaggee

Les pictogrammes entourés de traits pointillés
doivent être considérés comme autant
d'informations de contrôle.

Lorsque ce type de message apparaît, le signal
sonore retentit quatre fois. Appuyer sur le bouton
ESCpour faire disparaître lemessage. Lemessage
apparaîtra à nouveau au prochain démarrage de la
machine (à moins que le défaut qu'il signalait n'ait
été corrigé).

NNiivveeaauu ddee ccaarrbbuurraanntt bbaass
Ce symbole apparaît lorsque le niveau de
carburant est bas (10 % du volume total du
réservoir). Remplir au maximum le réservoir
pour éviter que de l'air n'entre dans le circuit
d'alimentation en carburant, ce qui pourrait
causer un arrêt intempestif de la machine.

DDyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu pprréécchhaauuffffaaggee
Ce symbole apparaît en cas de défaut de
préchauffage. Arrêter le moteur et en
rechercher la cause. Si nécessaire, prendre
contact avec un technicien d'entretien qualifié.

TTeemmppéérraattuurree éélleevvééee dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt mmootteeuurr
Ce symbole apparaît lorsque la température du
liquide de refroidissement est trop élevée.
Arrêter le moteur et en rechercher la cause. Si
nécessaire, prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié. Laisser le moteur refroidir
avant d'accéder au compartiment moteur.
Démarrer le moteur. L'indicateur de
température du liquide de refroidissement du
moteur doit afficher une température
relativement basse. Contrôler le niveau de
liquide de refroidissement et vérifier que le
radiateur est propre.

PPaannnnee mmootteeuurr
Ce symbole apparaît en cas de
dysfonctionnement général dumoteur. Prendre
contact avec un technicien d'entretien qualifié.

V1093158

V1177123

V1177125

V1177117

!

5522
TTaabblleeaauuxx ddee bboorrdd
UUnniittéé dd''aaffffiicchhaaggee



TTeemmppss rreessttaanntt jjuussqquu''aauu pprroocchhaaiinn eennttrreettiieenn
Le symbole et les heures indiquent le temps
restant avant le prochain entretien. Pour
confirmer, appuyer sur ESC. Ce symbole
apparaît dans l'angle inférieur gauche de
l'interface principale.

FFiillttrree àà hhuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee ccoollmmaattéé
Ce symbole apparaît lorsque le filtre à huile
hydraulique est obstrué.

NNOOTTEE!!
S'il apparaît après que la machine ait atteint sa
température de fonctionnement normale, le filtre
doit être remplacé. Prendre contact avec un
technicien d'entretien qualifié.

CCoollmmaattaaggee dduu ffiillttrree àà aaiirr dduu mmootteeuurr
Ce symbole apparaît lorsque le filtre à air du
moteur est colmaté. Réduire le régime moteur
au minimum. Nettoyer le préfiltre du filtre à air,
voir page Etage primaire du filtre à air,
nettoyage. Prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié si le filtre doit être remplacé.

TTeemmppéérraattuurree ddee ll''hhuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee bbaassssee
Ce symbole apparaît lorsque la température de
l'huile hydraulique est basse. Monter en
température l'huile hydraulique jusqu'à
disparition du message, avant d'utiliser la
machine en service normal.

TTeemmppéérraattuurree ddee ll''hhuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee eexxcceessssiivvee
Ce symbole apparaît lorsque la température de
l'huile hydraulique est trop élevée. Contrôler
que le ventilateur fonctionne correctement.
Arrêter le moteur, vérifier le niveau d'huile et
rechercher la cause. Si nécessaire, prendre
contact avec un technicien d'entretien qualifié.

NNOOTTEE!!
Vérifier qu'aucun levier ne soit en position de
maintien (ce qui entraîne un réchauffement rapide
de l'huile).

V1093159

30 h

V1093194

V1093156

V1093166

V1177538
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AArrrrêêtt aauuttoommaattiiqquuee dduu mmootteeuurr ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))
Le symbole affiche le nombre de secondes
restant avant l'arrêt automatique du moteur
(décompte de 60 à 0 seconde). Pour tout
complément d'information sur cette fonction,
voir page 88.

V1132305

Automatic
XX s

5544
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IInnffoorrmmaattiioonnss dd''aalleerrttee àà ll''aaffffiicchhaaggee

Les pictogrammes entourés d'un trait plein doivent
être considérés comme autant d'informations
d'alerte.

Lorsque ce type de message apparaît, le témoin
d'avertissement central s'allume, le signal sonore
retentit et le symbole correspondant s'active sur
l'écran (s'il existe un symbole pour l'avertissement
en question). Appuyer sur le bouton ESC une fois
pour arrêter le signal sonore (le symbole lumineux
reste actif, lui). Appuyer sur le bouton ESC une
seconde fois pour éteindre le symbole lumineux. Le
témoin d'avertissement central reste actif jusqu'à ce
que la cause du déclenchement de l'avertissement
soit résolue.

PPoorrttee--oouuttiill ((pprrêêtt ppoouurr aaccccoouupplleerr//ddééssaaccccoouupplleerr
ll''oouuttiill))
Ce symbole apparaît lorsque le porte-outil est
prêt pour connecter ou déconnecter l'outil (tant
que la partie basse de l'interrupteur pour
déverrouiller l'outil est enfoncée, les goupilles
de verrouillage peuvent être retirées/insérées).

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu ppoorrttee--oouuttiill
Ce symbole apparaît lorsque l'outil est
verrouillé sur le porte-outil (soit, lorsque
l'interrupteur pour déverrouiller l'outil est
relâché). Contrôler que l'outil est correctement
connecté et appuyer sur ESC pour confirmer.

PPrroobbllèèmmee aauu nniivveeaauu ddee llaa cchhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Ce symbole apparaît lorsque la batterie n'est
plus en charge ou lorsque la tension du
système est trop basse. En rechercher la
cause. Si nécessaire, prendre contact avec un
technicien d'entretien qualifié.

DDééffaaiillllaannccee ddee ll''oorrddiinnaatteeuurr
Ce symbole apparaît en cas de défaut de
communication entre les unités de commande.
Prendre contact avec un technicien d'entretien
qualifié.

V10931 98

?
V1131694

V1077659

V1077655
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TTeemmppéérraattuurree éélleevvééee dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt mmootteeuurr
Ce symbole apparaît lorsque la température du
liquide de refroidissement est trop élevée. Arrêter
le moteur et en rechercher la cause. Si
nécessaire, prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.
Laisser le moteur refroidir avant d'accéder au
compartiment moteur. Tourner la clé de contact
sur la position II. L'indicateur de température du
liquide de refroidissement du moteur doit montrer
une température relativement basse. Contrôler le
niveau de liquide de refroidissement et vérifier
que le radiateur est propre.

PPaannnnee mmootteeuurr
Ce symbole apparaît en cas de
dysfonctionnement général dumoteur. Prendre
contact avec un technicien d'entretien qualifié.

PPrreessssiioonn dd''hhuuiillee mmootteeuurr bbaassssee
Ce symbole apparaît lorsque la pression de
l'huile moteur est trop basse. Arrêter le moteur
et en rechercher la cause. Si nécessaire,
prendre contact avec un technicien d'entretien
qualifié.

SSuurrrrééggiimmee mmootteeuurr
Ce symbole apparaît lorsque le régime moteur
est trop haut. Relâcher l'accélérateur pour
réduire le régime moteur et utiliser les freins si
nécessaire.

TTeemmppéérraattuurree ddee ll''hhuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee eexxcceessssiivvee
Ce symbole apparaît lorsque la température de
l'huile hydraulique est trop élevée. Contrôler
que le ventilateur fonctionne correctement.
Arrêter le moteur, vérifier le niveau d'huile et
rechercher la cause. Si nécessaire, prendre
contact avec un technicien d'entretien qualifié.

NNOOTTEE!!
Vérifier qu'aucun levier ne soit en position de
maintien (ce qui entraîne un réchauffement rapide
de l'huile).

V1096363

V1177118

!

V1077656

V10931 96

V1093195

5566
TTaabblleeaauuxx ddee bboorrdd
UUnniittéé dd''aaffffiicchhaaggee



FFrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Ce symbole apparaît lorsque le frein de
stationnement est serré alors que le contacteur
de sens demarche (FNR) n'est pas en position
de point mort ou que la machine est toujours en
mouvement.

PPaannnnee pprréécchhaauuff..
Ce symbole apparaît en cas de défaut de
préchauffage. Arrêter le moteur et en
rechercher la cause. Si nécessaire, prendre
contact avec un technicien d'entretien qualifié.

CCeeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé ((ooppttiioonn))
Ce symbole apparaît lorsque l'opérateur n'a
pas attaché sa ceinture de sécurité alors qu'il
agit sur le démarreur pour lancer le moteur. Le
moteur ne démarre pas.

CCoonnttaacctteeuurr ddee sseennss ddee mmaarrcchhee
Ce symbole apparaît lorsque le contacteur de
sens demarche (FNR) n'est pas en position de
point mort alors que le démarreur est mis en
action pour lancer le moteur. Le moteur ne
démarre pas.

EEaauu ddaannss llee ccaarrbbuurraanntt
Ce symbole apparaît lorsque de l'eau est
détectée dans le carburant. Vidanger la cuve
de décantation, voir page Séparateur d'eau,
contrôle.

V1203710

V1177120

!

V1203708

V1203709

V1177205
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TTaabblleeaauu ddee bboorrdd,, llaattéérraall

V1132108

AUX 3

4

1 2 3 4A 4B

1 Levage automatique (automatique de levage) (équipement optionnel)

2 Basculement automatique (automatique de godet) (équipement optionnel)

3 Hydraulique auxiliaire à haut débit (équipement optionnel)

4A Pompe à eau pour balayeuse (équipement optionnel)

4B Témoin indicateur de l'hydraulique auxiliaire (équipement optionnel)

11.. LLeevvaaggee aauuttoommaattiiqquuee ((aauuttoommaattiiqquuee ddee
lleevvaaggee)) ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cette fonction, conjointement au basculement
automatique (automatique de godet), commande
l'arrêt automatique de l'outil à des positions
prédéfinies. Cela permettra des temps de cycle plus
courts et une usure moindre. Le capteur est
réglable en position pour permettre d'ajuster la
hauteur de levage à laquelle la flèche s'arrête en
mode de levage automatique, voir 74.

NNOOTTEE!!
Le fonctionnement automatique peut être arrêté en
déplaçant le levier de commande en position neutre
ou en désactivant l'interrupteur de la fonction
concernée.

Contacteur à 3 positions :
Partie supérieure de l'interrupteur enfoncée =
fonction de maintien (détente) activée.
Interrupteur en position centrale = levage
automatique activé.

5588
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Contacteur, partie basse en position enfoncée =
fonction de maintien (détente) de la position de
levage inactive / automatique de levage inactif.

NNOOTTEE!!
Il est possible d'ajuster la hauteur de levage de
l'automatique de levage en modifiant la position du
support du capteur, voir page 74.

22.. BBaassccuulleemmeenntt aauuttoommaattiiqquuee ((aauuttoommaattiiqquuee
ddee ggooddeett)) ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
La fonction est de série sur les machines à
articulation TP.

Contacteur à 2 positions :
Contacteur, partie haute en position enfoncée =
Ajustement de la position de basculement /
automatique de godet actif.
Contacteur, partie basse en position enfoncée =
Fonction de maintien (détente) de la position de
basculement / automatique de godet inactive.

NNOOTTEE!!
Il est possible d'ajuster la position de basculement
automatique en modifiant la position du support du
capteur, voir page 72.

33.. HHyyddrraauulliiqquuee aauuxxiilliiaaiirree àà hhaauutt ddéébbiitt
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cette fonction est à utiliser normalement lorsqu'on
travaille avec un outil nécessitant un fort débit
hydraulique, comme un équipement de rabotage
par exemple.

Contacteur à 2 positions :
Contacteur, partie haute en position enfoncée =
Hydraulique auxiliaire à haut débit active.
Contacteur, partie basse en position enfoncée =
Hydraulique auxiliaire à haut débit inactive.

44AA.. PPoommppee àà eeaauu ppoouurr bbaallaayyeeuussee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cette fonction est à utiliser normalement pour
balayer la chaussée sous conditions de poussière.

Contacteur à 2 positions :
Contacteur, partie haute en position enfoncée =
pompe à eau active.
Contacteur, partie basse en position enfoncée =
pompe à eau inactive.

V1091826

AAUUXX
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44BB.. TTéémmooiinn iinnddiiccaatteeuurr ddee ll''hhyyddrraauulliiqquuee
aauuxxiilliiaaiirree ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Témoin :
Le témoin “3” est allumé lorsque la 3ème fonction
hydraulique est active.
Le témoin “4” est allumé lorsque la 4ème fonction
hydraulique est active.

V1177915

3

4
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TTaabblleeaauuxx ddee bboorrdd
TTaabblleeaauu ddee bboorrdd,, llaattéérraall



AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
CCoommmmaannddeess

23

5

4

6

7

8

9
10

11

V1129785

1B

1A

AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
CCoommmmaannddeess 6611



1 1A: Commande à simple levier avec
levier Aux (de série)
1B: Commande à simple levier avec
fonctions hydrauliques Aux intégrées
(équipement optionnel)

7 Prise 12V

2 Sélecteur multifonctions (sélecteur
d'éclairage / clignotants / avertisseur
sonore / essuie-lave-glace de pare-
brise)

8 Chauffage et ventilation à commande
mécanique

3 Volant de direction, réglage 9 Accoudoir, réglage

4 Pédale de traction / Pédale accélérateur 10 Support de levier, réglage

5 Pédale d'approche/freinage 11 Commande d'approche manuelle
(équipement optionnel)

6 Levier de frein de stationnement Disponible pour commande à levier
simple et double

11AA CCoommmmaannddee àà ssiimmppllee lleevviieerr aavveecc lleevviieerr
AAuuxx

SSéélleeccttiioonn dduu sseennss ddee mmaarrcchhee

Avant : Appuyer sur la partie haute du bouton pour
la marche Avant (F).
Marche arrière : Appuyer sur la partie basse du
bouton pour la marche Arrière (R).

NNOOTTEE!!
Ralentir autant que possible la machine avant de
changer de sens de marche.

NNOOTTEE!!
Le sens de marche sélectionné (F = Avant ou R =
Arrière) est indiqué à l'écran de visualisation du
panneau d'information lorsque le frein de
stationnement n'est pas serré, le levier de frein de
stationnement est complètement relâché, et le
témoin indicateur correspondant est éteint.

Point mort : Appuyer sur le bouton (N) pour mettre
la transmission au point mort.

SSéélleeccttiioonn ddeess rraappppoorrttss

V1132163
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Appuyer sur l'un ou l’autre des deux boutons en
partie haute (H/L) pour changer entre les gammes
rapide et lente.

NNOOTTEE!!
Choisir la gamme lente pour rouler en pente, afin
de maîtriser la vitesse de la machine.

NNOOTTEE!!
Le pictogramme lapin est affiché à l'écran de
visualisation lorsque la gamme rapide est
sélectionnée.

NNOOTTEE!!
Toujours s'assurer que le frein de stationnement est
bien desserré et que le témoin indicateur
correspondant est éteint. L'alerte centrale rouge
s'allume et le signal sonore se déclenche si un sens
de marche est sélectionné alors que le frein de
stationnement est serré.

CCoommmmaannddeess ddee vveerrrroouuiillllaaggee dd''oouuttiill eett dd''hhyyddrraauulliiqquuee
aauuxxiilliiaaiirree ((lleevviieerr AAuuxx))

Position point mort : Non activé (centré par ressort)
S = Déverrouillage de l'outil, et utilisation de
l'hydraulique auxiliaire
T = Verrouillage de l'outil, et utilisation de
l'hydraulique auxiliaire (avec fonction de maintien)

NNOOTTEE!!
Veiller à ne pas garder le levier en position de
maintien pendant trop longtemps, car cela monte
rapidement l'huile hydraulique en température.

AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
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11BB CCoommmmaannddee àà ssiimmppllee lleevviieerr aavveecc ffoonnccttiioonnss
hhyyddrraauulliiqquueess AAuuxx iinnttééggrrééeess ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

SSéélleeccttiioonn dduu sseennss ddee mmaarrcchhee

Avant : Appuyer sur la partie haute du bouton pour
la marche Avant (F).
Marche arrière : Appuyer sur la partie basse du
bouton pour la marche Arrière (R).

NNOOTTEE!!
Le sens de marche sélectionné (F = Avant ou R =
Arrière) est indiqué à l'écran de visualisation du
panneau d'information lorsque le frein de
stationnement n'est pas serré, le levier de frein de
stationnement est complètement relâché, et le
témoin indicateur correspondant est éteint.

Point mort : Appuyer sur le bouton (N) pour mettre
la transmission au point mort.

SSéélleeccttiioonn ddeess rraappppoorrttss

Appuyer sur l'un ou l’autre des deux boutons en
partie haute (H/L) pour changer entre les gammes
rapide et lente.

NNOOTTEE!!
Choisir la gamme lente pour rouler en pente, afin
de maîtriser la vitesse de la machine.

NNOOTTEE!!
Le pictogramme lapin est affiché à l'écran de
visualisation lorsque la gamme rapide est
sélectionnée.

NNOOTTEE!!
Toujours s'assurer que le frein de stationnement est
bien desserré, la ceinture de sécurité attachée et le
témoin indicateur correspondant éteint. L'alerte
centrale rouge s'allume et le signal sonore se
déclenche si un sens de marche est sélectionné
alors que le frein de stationnement est serré. Pour
en savoir plus, voir la fonction d'arrêt de la
transmission. Voir page 89

N
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CCoommmmaannddeess ddee vveerrrroouuiillllaaggee dd''oouuttiill eett dd''hhyyddrraauulliiqquuee
aauuxxiilliiaaiirree ((bboouuttoonn ddee ccoommmmaannddee ddrrooiitt))

Position point mort : Inactif (le bouton de
commande est rappelé en position centrale par un
ressort)
S = Déverrouillage d'outil, et activation/utilisation de
l'hydraulique auxiliaire dans le sens défini.
T = Verrouillage d'outil, et activation/utilisation de
l'hydraulique auxiliaire dans le sens défini

NNOOTTEE!!
Dans l'utilisation de l'hydraulique auxiliaire, le
bouton de commande permet une commande
proportionnelle. Plus l'action sur le bouton de
commande l'éloigne de la position neutre, plus la
vitesse de l'outil est élevée par rapport au débit
d'huile.

FFoonnccttiioonn ddee mmaaiinnttiieenn :: BBoouuttoonn ((UU)) eennffoonnccéé..
Activation :

1 Agir sur le bouton de commande pour l'amener
à la position souhaitée et l'y maintenir.

2 Appuyer sur le bouton de maintien et tenir la
position.

3 Relâcher le bouton de commande.
4 Relâcher le bouton de maintien. Le témoin
indicateur à LED rouge (Y) s'allume à la poignée.
Désactivation : Appuyer sur le bouton demaintien
en l'absence totale d'action sur le bouton de
commande. En alternative, pousser simplement
le bouton de commande indifféremment dans le
sens S ou T. Le témoin indicateur à LED rouge
(Y) s'éteint à la poignée.

NNOOTTEE!!
La fonction de maintien ne doit pas servir à
verrouiller ou déverrouiller l'outil.

NNOOTTEE!!
Une fois la fonction de maintien activée, le bouton
de commande revient en position centrale.

44ee ffoonnccttiioonn hhyyddrraauulliiqquuee ::
- aanncciieennnnee vveerrssiioonn ((ssaannss ccoonnttaacctteeuurr hhyyddrraauulliiqquuee
aauuxxiilliiaaiirree)) :: Bouton (V) enfoncé. La 4ème fonction
hydraulique est utilisable tant que le bouton est
en position enfoncée.
- nnoouuvveellllee vveerrssiioonn aavveecc ccoonnttaacctteeuurr hhyyddrraauulliiqquuee
aauuxxiilliiaaiirree ((44BB)) :: Un premier appui sur le bouton
(V) active la présélection, et un second appui la

N
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4B - contacteur hydraulique auxiliaire
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désactive. Avec le contacteur hydraulique
auxiliaire (4B), il est possible d'alterner entre la
3ème et 4ème fonction hydraulique, tant que la
présélection est active avec le bouton (V) au
levier de commande. La fonction hydraulique
activée, qu'il s'agisse de la 3ème ou de la 4ème,
est signalée par le témoin lumineux au contacteur
(4B). Pour tout complément d'information, voir
également page 58.

BBoouuttoonn ddee rrééggllaaggee ddee ddéébbiitt ppoouurr llee vveerrrroouuiillllaaggee
dd''oouuttiill eett ll''hhyyddrraauulliiqquuee aauuxxiilliiaaiirree ((KK))

Utiliser le bouton de réglage de débit d'huile (K)
pour ajuster à la vitesse souhaitée la manœuvre
des fonctions d'outil pilotées par le bouton de
commande droit.

Par exemple, lorsqu'on travaille avec un godet à
pince, il est aisé d'ajuster le débit d'huilemaximum.
On utilise le bouton de commande (S - T) sur toute
sa course pour commander l'outil avec précision.

NNOOTTEE!!
Pour des raisons de sécurité, l'ajustement ne doit
être effectué que lorsque le verrouillage d'outil ou
l'hydraulique auxiliaire est actif.

1 TToouurrnneerr llee bboouuttoonn ssuurr ttoouuttee ssaa ccoouurrssee àà ddrrooiittee
((sseennss hhoorraaiirree)) ppoouurr rréégglleerr aauu mmiinnii..

2 AAggiirr àà pplleeiinnee ccoouurrssee ssuurr llee bboouuttoonn ddee ccoommmmaannddee
ddaannss llee sseennss SS oouu TT eett,, eenn mmêêmmee tteemmppss,,
aauuggmmeenntteerr llee ddéébbiitt dd''hhuuiillee eenn ttoouurrnnaanntt llee bboouuttoonn
ddaannss llee sseennss aannttiihhoorraaiirree..
Réduction du débit d'huile jusqu'à zéro : Tourner
le bouton dans le sens des aiguilles d'unemontre.
Accroissement du débit d'huile jusqu'au maxi. :
Tourner le bouton dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre.
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FFoonnccttiioonnss ddee cchhaarrggeeuussee

Position point mort : Non activé (centré par ressort)
A Descente
B Position flottante (avec fonction de maintien)
CBasculement arrière (avec fonction demaintien,
voir page 58.)

DBasculement avant
E Levée (avec fonction demaintien, voir page 58.)

FFoonnccttiioonn ddee bbllooccaaggee ddee ddiifffféérreennttiieell
- BoutonW en position enfoncée = blocage de
différentiel engagé sur essieu avant et essieu
arrière.

Le témoin de blocage de différentiel s'allume
lorsque la fonction est engagée.

AAVVIISS
SSii llaa mmaacchhiinnee ss''eesstt eennlliissééee eett qquuee ll''uunnee ddeess rroouueess
ppaattiinnee,, cceettttee rroouuee ddooiitt êêttrree aarrrrêêttééee aavvaanntt dd''eennggaaggeerr
llee bbllooccaaggee dduu ddiifffféérreennttiieell.. OOnn rriissqquuee ssiinnoonn
dd''eennddoommmmaaggeerr ll''eessssiieeuu mmootteeuurr..

NNOOTTEE!!
Au relâchement du bouton, il peut arriver que les
blocages de différentiels ne débrayent pas
immédiatement (par suite de frottements entre les
organes en contact, causés par les couples
différentiels). Dans ce cas, désactiver la traction et
agir sur la direction pour permettre une réduction du
couple et le débrayage des blocages de
différentiels des essieux avant et arrière.

NNOOTTEE!!
Le blocage de différentiel est à utiliser uniquement
sur sol glissant. Sur sol adhérent, particulièrement
pour tourner, le blocage de différentiel doit être
débrayé.

W Bouton de blocage de différentiel

Témoin de blocage de différentiel

AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
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22 SSéélleecctteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnss

CClliiggnnoottaannttss,, aavveerrttiisssseeuurr ssoonnoorree
- Sélecteur vers l'avant = Clignotant gauche
- Sélecteur vers l'arrière = Clignotant droit
- Appui sur le bouton = Avertisseur

PPhhaarreess
- Tirer le sélecteur vers le volant de direction =
Feux de croisement/route

SSyyssttèèmmee ddee llaavvee--ggllaaccee ddee ppaarree--bbrriissee
- Pousser la bague en direction du volant de
direction = Système de lave-glace de pare-brise

EEssssuuiiee--ggllaaccee ddee ppaarree--bbrriissee ((rroottaattiioonn dduu
sséélleecctteeuurr))
- Position 0 = position de repos
- Position = mode intermittent
- Position I = Essuie-glace de pare-brise, vitesse
normale

- Position I = Essuie-glace de pare-brise, vitesse
rapide

33 VVoollaanntt ddee ddiirreeccttiioonn,, rrééggllaaggee

RRééggllaaggee dduu vvoollaanntt ddee ddiirreeccttiioonn eenn iinncclliinnaaiissoonn

NNOOTTEE!!
Procéder aux réglages uniquement lorsque la
machine est en stationnement, jamais pendant la
marche ou l'exploitation.

- Appuyer sur le levier de blocage (A) pour régler
le volant de direction en inclinaison.

- Relâcher le levier de blocage pour bloquer à
l'inclinaison souhaitée.

NNOOTTEE!!
Après réglage, contrôler que les dégagements
autour des leviers de commande sont suffisants
pour permettre leur manœuvre.

44 PPééddaallee ddee ttrraaccttiioonn // PPééddaallee aaccccéélléérraatteeuurr

La pédale de traction sert à contrôler la vitesse de
marche par le biais du régime moteur.

NNOOTTEE!!
Lorsqu'on relâche complètement la pédale de
traction pendant l'utilisation, la machine décélère
jusqu'à l'arrêt complet.

V1132178

A

A Levier de blocage
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55 PPééddaallee dd''aapppprroocchhee//ffrreeiinnaaggee

La pédale d'approche/freinage permet d'adapter la
vitesse de marche de la chargeuse sur pneus à la
situation du moment, quelle que soit la position de
la pédale de traction.

Appuyer sur la pédale d'approche/freinage alors
que la pédale de traction est en appui sur toute sa
course (vitesse de levée du godet la plus rapide
possible) permet d'abaisser la vitesse de marche
au minimum (à l'approche d'un camion).

FFrreeiinnaaggee hhyyddrroossttaattiiqquuee ssaannss uussuurree
La pédale d'approche/freinage met enœuvre un
freinage hydrostatique via la transmission sur la
première partie de sa course, sans entraîner
d'usure des freins de service. Lorsque la pédale de
frein est en appui plus loin dans sa course, les freins
de service sont mobilisés.

66 LLeevviieerr ddee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt

Le témoin indicateur s'allume quand le levier de
frein de stationnement est tiré et quitte sa position
basse.

NNOOTTEE!!
Toujours s'assurer que la ceinture est attachée et
le frein de stationnement desserré avant de choisir
un rapport. Pour en savoir plus, voir la fonction
d'arrêt de la transmission. Voir page 89
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77 PPrriissee 1122 VV

88 CChhaauuffffaaggee eett vveennttiillaattiioonn àà ccoommmmaannddee
mmééccaanniiqquuee

Pour plus d’informations, voir page 80.

99 AAccccoouuddooiirr,, rrééggllaaggee

Tourner la molette de réglage dans le sens
antihoraire pour régler l'accoudoir en hauteur.
Tourner dans le sens horaire pour bloquer à la
hauteur souhaitée.

V1132179

A

Prise 12V

V1132174

A

A Chauffage et ventilation à
commande mécanique

V1132180

A

A Molette de réglage de l'accoudoir
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1100 SSuuppppoorrtt ddee lleevviieerr,, rrééggllaaggee

Tourner la molette de réglage pour régler l'angle du
support de levier.

1111 CCoommmmaannddee dd''aapppprroocchhee mmaannuueellllee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

La commande d'approche manuelle (un bouton
rotatif) permet d'adapter la vitesse de marche de la
machine à l'application, indépendamment de la
position de la pédale de traction.

Le bouton rotatif est situé en retrait du levier de
commande des bras de levage et du godet.
- Tourner le bouton d'approche manuelle dans le
sens antihoraire pour arrêter (ouvert = pas de
traction).

- Ajuster le régime moteur avec la pédale de
traction ou l'accélérateur à main, au régime
souhaité.

- Choisir le sens de marche (Avant / Arrière).
- Tourner le bouton d'approche manuelle dans le
sens horaire (fermé), jusqu'à obtenir la vitesse de
marche souhaitée.

NNOOTTEE!!
Pendant l'utilisation normale de la machine, le
bouton d'approchemanuelle doit être en position de
pleine fermeture (tourné en butée dans le sens
horaire) !

V1132181

A

A Molette de réglage du support de
levier
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AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
CCoommmmaannddeess 7711



UUttiilliissaattiioonn ddee ffoouurrcchhee ddee lleevvaaggee //
rruuppttuurree ddee fflleexxiibbllee ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de pincement.
Un outil qui n'est pas sécurisé peut tomber et
provoquer de graves blessures ou la mort.
AAssssuurreezz--vvoouuss ttoouujjoouurrss qquuee ll''oouuttiill eesstt ccoorrrreecctteemmeenntt
ssééccuurriisséé eenn aappppuuyyaanntt llaa ppaarrttiiee aavvaanntt ddee cceelluuii--ccii ssuurr
llee ssooll jjuussqquu''àà ccee qquuee llaa mmaacchhiinnee ssee ssoouullèèvvee
llééggèèrreemmeenntt..

La protection contre la rupture de flexible/action sur
flèche de levage est un système de sécurité qui
empêche toute descente incontrôlée de la charge
en cas de rupture de flexible hydraulique pendant
le levage (fourche à palettes ou bras de
manutention).
- Contacteur, partie haute en position enfoncée =
Utilisation avec fourche de levage / Protection
contre la rupture de flexible active.

- Contacteur, partie basse en position enfoncée =
Utilisation avec fourche de levage / Protection
contre la rupture de flexible inactive.

AAVVIISS
LL''aabbaaiisssseemmeenntt oouu llee bbaassccuulleemmeenntt vveerrss ll''aavvaanntt nn''eesstt
ppaass ppoossssiibbllee aapprrèèss qquuee llee mmootteeuurr aaiitt ééttéé aarrrrêêttéé eett
lloorrssqquuee llaa cclléé eesstt eenn ppoossiittiioonn ddee mmaarrcchhee ((11))..

- Le contacteur "Verrouillage de levier de
commande/hydraulique d'outil" doit être en
position "Déverrouillé" = Partie basse du
contacteur en position enfoncée.

Avant d'entamer une intervention de maintenance
ou de réparation, veiller à ce que le moteur soit
arrêté et la clé de contact en position 1. Agir
plusieurs fois sur les leviers et boutons de
commande de l'hydraulique d'outil, jusqu'à leurs
positions de butée. Toute intervention sur le circuit
hydraulique doit obligatoirement être effectuée par
un technicien d'entretien qualifié.
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CCoommmmaannddee aauuttoommaattiiqquuee ddee
bbaassccuulleemmeenntt
Le basculement automatique garantit que l'outil
s'arrête automatiquement à la position définie
lorsqu'il est basculé en arrière avec le levier en
position verrouillée. Cela permet des temps de
cycle plus courts et une usure moindre.

NNOOTTEE!!
On peut utiliser et configurer le basculement
automatique pour divers outils. Dans les
instructions qui suivent, on utilise un godet et le
basculement automatique (automatique de godet)
est configuré pour intervenir lorsque la face
inférieure de la lame de protection du godet est
parallèle à la surface du sol. Cette configuration
courante permet de faire absorber l'essentiel de
l'usure par la lame de protection, ce qui préserve le
reste du godet.

NNOOTTEE!!
On peut régler les indicateurs de position de
basculement pour un outil et le capteur pour un
autre. S'il y a réglage des indicateurs de position de
basculement, il faut toujours régler le capteur
ensuite, car celui-ci a bougé lors du réglage des
indicateurs de position de basculement !

RRééggllaaggee

1 Positionner le godet de tellemanière qu'il repose
bien à plat sur le sol par le dessous de sa lame
de protection (voir figure).

C

A

D

B

V1157721

A Lame de protection, dessous à plat
sur le sol

B Écrou (de réglage des indicateurs
de position en basculement)

C Indicateurs de position en
basculement

D Aiguille d'indicateur

La distance (X) entre l'aiguille
d'indicateur et le capteur doit être dans
la plage 3–5 mm.
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2 Arrêter le moteur, mais laisser la clé de contact
en position de marche.

3 Contrôler que la distance entre le capteur et
l'aiguille d'indicateur est dans la plage 3–5 mm.
Dans le cas contraire, régler en desserrant l'un
des écrous et en changeant le capteur de
position pour corriger la distance, avec l'autre
écrou. Serrer ensuite les deux écrous.

4 Si les indicateurs de position de basculement ont
besoin d'un réglage, desserrer l'écrou et amener
dans la position souhaitée. Serrer ensuite
l'écrou.

5 Desserrer l'écrou de réglage du capteur et
corriger la position de ce dernier de telle sorte
que la diode électroluminescente à l'arrière du
capteur ne soit pas allumée (position marquant
exactement l'alignement du capteur avec
l'extrémité de l'aiguille d'indicateur). Serrer
ensuite l'écrou.

6 Activer le basculement automatique
(automatique de godet) avec le contacteur.

7 Démarrer lemoteur et lever le godet demanière
à pouvoir le basculer vers l'avant (extérieur).
Contrôler le réglage en basculant d'abord le
godet un peu en avant puis en le basculant en
arrière avec le levier en position verrouillée. Le
godet doit alors basculer en arrière
automatiquement et rester dans la position
définie.

8 Abaisser le godet jusqu'au sol (sans le basculer)
et contrôler qu'il repose toujours sur le sol bien
à plat sur le dessous de sa lame de protection.

CCoommmmaannddee aauuttoommaattiiqquuee ddee lleevvaaggee

Basculement automatique (automatique
de godet)

La distance (X) entre le bras de levage
et le capteur doit être dans la plage 3–5
mm.
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Le levage automatique (automatique de levage)
garantit que l'outil s'arrête automatiquement à la
position définie lorsqu'il est levé avec le levier en
position verrouillée. Cela permet des temps de
cycle plus courts et un travail plus facile.

RRééggllaaggee
1 Lever l’outil à la position souhaitée.
2 Arrêter le moteur, mais laisser la clé de contact
en position de marche.

3 Contrôler que la distance entre le capteur et le
bras de levage est dans la plage 3–5 mm. Dans
le cas contraire, régler en desserrant l'un des
écrous et en changeant de position le capteur
pour corriger la distance, avec l'autre écrou.
Serrer ensuite les deux écrous.

4 Desserrer l'écrou de réglage du capteur et
corriger la position de ce dernier de telle sorte
que la diode électroluminescente à l'arrière du
capteur ne soit pas allumée (position marquant
exactement l'alignement du capteur avec le bord
de la flèche). Serrer ensuite l'écrou.

5 Activer le levage automatique (automatique de
levage) avec le contacteur.

6 Démarrer le moteur et abaisser légèrement
l'outil. Contrôler le réglage en levant l'outil avec
le levier en position arrière verrouillée. L'outil doit
alors s'arrêter automatiquement dans la position
définie.

V1157722

BA

A Écrou
B Bras de levage (flèche)

Levage automatique (automatique de
levage)
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CCoonnffoorrtt dduu ccoonndduucctteeuurr

SSiièèggee ccoonndduucctteeuurr
Le siège conducteur est conforme à la norme EN
ISO 7096. En bref, ceci signifie que le siège est
conçu pour minimiser les vibrations au corps entier
durant l'utilisation de la machine. La quantité de
vibrations est soumise à différents facteurs, nombre
d'entre eux n'étant pas relatifs à la conception de la
machine, par exemple l'état du sol, la vitesse et les
techniques d'utilisation. Notez les éléments
suivants :
- Réglez le siège en fonction de votre poids et de
votre stature.

- Conserver le sol en bon état sur le chantier.
- Adopter une technique de travail et une vitesse
adaptées aux conditions existantes.

AAVVIISS
NNee ppaass rréégglleerr llee ssiièèggee ccoonndduucctteeuurr qquuaanndd llaa
mmaacchhiinnee eesstt eenn mmoouuvveemmeenntt..

Un siège conducteur correctement réglé améliore
le confort et la sécurité du conducteur. Un siègemal
réglé peut entraîner des lésions. Les réglages
pouvant être effectués sont :
1 RRééggllaaggeess dduu ppooiiddss :: tourner le levier jusqu'à ce
que le poids du conducteur soit affiché.

NNOOTTEE!!
Ne pas régler le siège tout en étant assis dessus.

2 RRééggllaaggee eenn hhaauutteeuurr :: soulevez le siège
conducteur à la hauteur désirée jusqu'à ce qu'un
déclic se fasse entendre. Lorsque le siège est
arrivé à sa hauteur maximale, il revient à sa
position la plus basse.

3 RRééggllaaggee ddee ll''aannggllee dduu ccoouussssiinn dd''aassssiissee :: tirer la
poignée gauche vers le haut et poussez vers le
bas ou tirer vers le haut la partie avant du
coussin d'assise pour régler à l'inclinaison
souhaitée.

3

4

2
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4 RRééggllaaggee ddee llaa pprrooffoonnddeeuurr dd''aassssiissee :: tirer la
poignée droite vers le haut et avancer ou reculer
l'assise de siège jusqu'à la position souhaitée.

NNOOTTEE!!
Après le réglage longitudinal, la poignée de
verrouillage doit se verrouiller en émettant un déclic
audible. Il doit alors être impossible de déplacer le
siège.

5 RRééggllaaggee dduu ddoossssiieerr :: soulevez le verrouillage et
déplacez le dossier jusqu'à la position désirée.
Relâchez ensuite le verrouillage.

NNOOTTEE!!
Le dossier est poussé en avant par un ressort de
rappel lorsque le bouton de verrouillage est tiré vers
le haut.

NNOOTTEE!!
Il ne doit pas être possible de régler en inclinaison
le dossier une fois le bouton de verrouillage
relâché.

SSiièèggee àà ssuussppeennssiioonn ppnneeuummaattiiqquuee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
Les réglages sont les mêmes que ceux du siège
mécanique (voir page 76), sauf pour le poids et pour
la hauteur.

11 RRééggllaaggee ddee ppooiiddss eett ddee hhaauutteeuurr : Tirer le levier (1)
vers le haut ou le bas jusqu'à ce que seule la partie
verte du témoin (2) soit visible.

NNOOTTEE!!
Les vibrations sont amorties de manière optimale
dans la zone verte.

AAVVIISS
NNee ppaass uuttiilliisseerr llaa ffoonnccttiioonn ppeennddaanntt pplluuss ddee 6600
sseeccoonnddeess ppoouurr éévviitteerr ddeess ddoommmmaaggeess..

66 SSoouuttiieenn lloommbbaaiirree ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell)) :: utiliser
les deux commutateurs (sur le dossier du siège)
pour régler le soutien lombaire. Le commutateur du
haut règle la partie supérieure du dossier et le
bouton du bas règle la partie inférieure du dossier.

NNOOTTEE!!
Ne pas presser trop fort contre le dossier pendant
le réglage de manière à faciliter l'opération.

6

1
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77 CChhaauuffffaaggee ddee ssiièèggee ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell)) ::
- 0 = chauffage de siège sur ARRÊT
- 1 = chauffage de siège sur MARCHE

88 IIssoollaatteeuurr aavvaanntt//aarrrriièèrree ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell)) ::
Cette fonction doit être activée pendant certaines
conditions de fonctionnement de manière à ce que
le siège du conducteur amortisse mieux les chocs
et les impacts dans la direction de déplacement.
- 1 = actif
- 2 = inactif

NNOOTTEE!!
Après mise en position 1, reculer au maximum le
siège opérateur, jusqu'au blocage effectif (un déclic
doit être perceptible à la poignée de verrouillage).

NNOOTTEE!!
Il ne doit pas être possible de régler en inclinaison
le siège une fois que la poignée de verrouillage est
bloquée.

CCeeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques de blessures graves !
Un mouvement inattendu de la machine peut faire
éjecter le conducteur de la machine et causer de
graves blessures.
PPoouurr ccoonndduuiirree llaa mmaacchhiinnee,, llee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt
ttoouujjoouurrss êêttrree aassssiiss ssuurr ssoonn ssiièèggee eett rreetteennuu ppaarr ssaa
cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé..

La ceinture de sécurité est en élément essentiel à
la sécurité de l'opérateur. Elle doit toujours être
portée et attachée pour toute utilisation de la
machine, afin d'éviter l'éjection de l'opérateur hors
de la cabine ou de la plate-forme en cas de
basculement ou retournement de la machine, ou
d'accident. La ceinture de sécurité attachée aide
par ailleurs l'opérateur à garder le contrôle de la
machine en cas de mouvement brusque et
intempestif. Ne pas porter la ceinture de sécurité
pendant l'utilisation de la machine peut conduire à
un accident corporel grave, voire mortel. La
ceinture de sécurité est conçue pour une personne
adulte seulement. Vérifier le bon enroulement de la
ceinture de sécurité lorsqu'elle ne sert pas.

7788
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de blessure grave ou de mort.
Une ceinture de sécurité endommagée peut
entraîner de graves blessures ou la mort.
VVéérriiffiieezz llaa cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé eett lleess ccoommppoossaannttss
aassssoocciiééss aavvaanntt ll''uuttiilliissaattiioonn ddee llaa mmaacchhiinnee..

Contrôler la ceinture de sécurité et les organes
associés tous les jours. S'assurer que les fixations
et les ancrages sont bien serrés. Remplacer sans
délai la ceinture de sécurité toute entière si elle
porte des traces d'usure, est effilochée, déformée,
décousue aux sangles, ou si l'enrouleur ne
fonctionne plus. Remplacer la ceinture de sécurité
dès lors que la machine a été impliquée dans un
accident au cours duquel la ceinture a subi un effort
tel qu'elle est déformée ou étirée. Contrôler les
fixations et les ancrages. Il est interdit de changer
ou modifier la ceinture de sécurité, ses fixations ou
ses ancrages. Pour le nettoyage, utiliser
uniquement de l'eau tiède, ne pas utiliser de
produits de nettoyage ni de détergents. Laisser
sécher la ceinture en la sortant complètement de
son compartiment, avant de l'enrouler.
Volvo Construction Equipment recommande de
remplacer les ceintures de sécurité tous les 3 ans,
quelque soit leur état apparent.

AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
CCoonnffoorrtt dduu ccoonndduucctteeuurr 7799



SSyyssttèèmmee ddee ccoonnddiittiioonnnneemmeenntt
dd''aaiirr

11

1
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2
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1 Aérateurs
2 Chauffage et ventilation à commande
mécanique
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11 AAéérraatteeuurrss

Utiliser les aérateurs pour répartir l'air comme il
convient.

22 CCoommmmaannddee ddee cchhaauuffffaaggee eett vveennttiillaattiioonn

NNOOTTEE!!
Veuillez contrôler quelle version du pupitre de
commande de chauffage/ventilation est utilisée sur
votre machine, parmi les deux existantes.

22 NNoouuvveellllee vveerrssiioonn :: CCoommmmaannddee ddee
cchhaauuffffaaggee eett vveennttiillaattiioonn

1 CClliimmaattiisseeuurr ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
Appuyer sur le contacteur (1) pour mettre en
marche la climatisation. Le témoin indicateur
intégré au contacteur confirme que la fonction
est active.

2 RReeccyyccllaaggee ddee ll''aaiirr ((aavveecc cclliimmaattiissaattiioonn
sseeuulleemmeenntt))
Appuyer sur le contacteur (2) pour activer le
recyclage de l'air à l'intérieur de la cabine, au lieu
d'utiliser l'air frais venant de l'extérieur. Le
témoin indicateur intégré au contacteur confirme
que la fonction est active.

NNOOTTEE!!
La recirculation de l'air peut servir pour limiter
l'entrée de mauvaises odeurs. L'accumulation
de poussière s'en trouve également réduite
dans les filtres de ventilation de la cabine.

3 SSéélleecctteeuurr ddee vveennttiillaatteeuurr
Commande de soufflerie sur quatre niveaux.
Position 0 = ventilateur sur arrêt.

NNOOTTEE!!
Toutes les positions de ventilation sont
utilisables aussi bien pour le chauffage que pour
le dégivrage.

4 TTeemmppéérraattuurree
1. Tourner le sélecteur de température à la
position de votre choix.
2. Choisir l'admission d'air frais en mettant sur
arrêt le contacteur (2) de recyclage d'air.

1 Climatiseur
2 Recirculation de l'air
3 Sélecteur de ventilateur
4 Température

AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
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22 AAnncciieennnnee vveerrssiioonn :: CCoommmmaannddee ddee
cchhaauuffffaaggee eett vveennttiillaattiioonn

A Commande de soufflerie sur trois niveaux

B Commande d'air frais / air cabine recyclé

CTempérature

DClimatiseur (équipement optionnel)

SSyyssttèèmmee ddee cclliimmaattiissaattiioonn,, rrééggllaaggee

Le meilleur effet de réchauffement de la cabine est
obtenu avec la température au maximum (zone
rouge), la soufflerie à allure maximum, et avec le
recyclage d'air cabine sélectionné.

Si on sélectionne la température minimum (zone
bleue) et la position "air frais", l'air extérieur entre
dans la cabine au travers du filtre de ventilation.

NNOOTTEE!!
En cas de débit médiocre ou d'embuage des vitres,
il est possible que le filtre de ventilation de cabine
soit colmaté et qu'il ait besoin d'être nettoyé. Voir
page 237.

Sélectionner le recyclage d'air cabine lorsque le
système de climatisation est mis en fonction pour
rafraîchir. Cela évite que le système aspire de l'air
chaud à l'extérieur et permet d'accélérer le
rafraîchissement. Basculer sur la position air frais
dès lors qu'il règne dans la cabine une ambiance
confortable. Utiliser le recyclage d'air cabine en
régime continu dans les seuls cas d'odeurs
désagréables et de réchauffage rapide de la
cabine. Le risque existe que les vitres s'embuent.

V1132209
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Lemeilleur effet de climatisation est obtenu lorsque
les vitres et les portes sont tenues fermées.

NNOOTTEE!!
Le système de climatisation est inactif lorsque la
commande de soufflerie est sur arrêt.

NNOOTTEE!!
Mettre le climatiseur enmarche une à deux fois par
mois (même pendant l'hiver) pour que le
compresseur tourne et s'autolubrifie. Tout
assèchement peut provoquer des fuites.

CChhaauuffffaaggee iinnddééppeennddaanntt dduu mmootteeuurr

((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Le chauffage indépendant du moteur n'est pas
homologué pour le biogazole.

Pour plus d'informations sur les instructions de
sécurité, l'instrumentation et la maintenance,
consulter les instructions du moteur.

CCoommmmaannddeess
1 Heure
2 Présélection
3 MARCHE/ARRÊT du chauffage
4 Précédent
5 Suivant
6 Affichage de la mémoire
7 Jour de la semaine ou jour présélectionné
8 Heure instantanée ou heure présélectionnée
9 Affichage de la température
10 Indicateur de fonctionnement

Présélection de la température : plage de 10 à 30 °C

CChhaauuffffaaggee ssaannss pprréésséélleeccttiioonn ((ccoonnttaacctt ccoouuppéé))

AAlllluummaaggee dduu cchhaauuffffaaggee
- Appuyer sur la touche (3) : le témoin s'allume.
- Tourner la molette (11) pour présélectionner la
température souhaitée.

L'indicateur de fonctionnement (10) et l'indicateur
de durée de chauffage s'affichent.

NNOOTTEE!!
La durée de chauffage est préréglée sur 120
minutes au départ d'usine. Elle peut être modifiée
ponctuellement ou durablement selon les
nécessités.

V1085457
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AArrrrêêtt dduu cchhaauuffffaaggee
- Appuyer sur la touche (3) : le témoin s'éteint.

NNOOTTEE!!
Pour des raisons de refroidissement, le ventilateur
du chauffage indépendant du moteur continue de
fonctionner pendant environ 4 minutes après arrêt.

CChhaauuffffaaggee ssaannss pprréésséélleeccttiioonn ((ccoonnttaacctt mmiiss))

AAlllluummaaggee dduu cchhaauuffffaaggee
- Appuyer sur la touche (3) : le témoin s'allume.
- Tourner la molette (11) pour présélectionner la
température souhaitée.

L'indicateur de fonctionnement (10), l'heure et le
jour de la semaine s'affichent.

Le chauffage reste en service tant que le contact
n'est pas coupé.

Il offre même une marge de 15 minutes après
coupure du contact. Celle-ci peut être portée à 120
minutes maximum par pression sur la touche (5) ou
réduite à 1 minute minimum par pression sur la
touche (4).

AArrrrêêtt dduu cchhaauuffffaaggee
- Appuyer sur la touche (3) : le témoin s'éteint.

NNOOTTEE!!
Pour des raisons de refroidissement, le ventilateur
du chauffage indépendant du moteur continue de
fonctionner pendant environ 4 minutes après arrêt.

RRéégguullaattiioonn lloorrss dduu ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu
cchhaauuffffaaggee

Lors du fonctionnement du chauffage, la
température de l'air ambiant/de l'air chauffé entrant
est constamment mesurée. Si la température
effective est plus élevée que la température
présélectionnée sur l'interface, le régulateur
intervient sur le flux d'air de chauffage pour
l'adapter à la consigne. La vitesse de ventilation
dépend du réglage régulateur. Si, même au réglage
régulateur le plus bas, la température réglée est
dépassée, le chauffage indépendant du moteur
repasse au réglage régulateur "ARRÊT" et le
ventilateur continue de fonctionner pendant environ
4 minutes à des fins de refroidissement. Par la
suite, le ventilateur fonctionne à la vitesseminimum
jusqu'au redémarrage.

V1085460
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RRééggllaaggee ddee llaa dduurrééee ddee cchhaauuffffaaggee

MMooddiiffiiccaattiioonn ppoonnccttuueellllee ddee llaa dduurrééee ddee cchhaauuffffaaggee
Allumer le chauffage pour réduire la durée de
chauffage (minimum de 1 minute), appuyer sur la
touche (4)..
Pour réduire la durée de chauffage (minimum de
1 minute), appuyer sur la touche (4).
Pour augmenter la durée de chauffage
(maximum de 120 minutes), appuyer sur la
touche (5).

MMooddiiffiiccaattiioonn ppeerrmmaanneennttee ddee llaa dduurrééee ddee cchhaauuffffaaggee
Arrêter le chauffage.
Appuyer sur la touche (4) et lamaintenir enfoncée
(environ 3 secondes) jusqu'à ce que l'indicateur
apparaisse et clignote. Relâcher brièvement la
touche puis utiliser la touche (4) ou (5) pour régler
la durée de chauffage (de 1 à 120 minutes).
Lorsque l'indicateur s'éteint, la nouvelle durée de
chauffage est sauvegardée en mémoire.

RRééggllaaggee ddee ll''hheeuurree eett dduu jjoouurr ddee llaa sseemmaaiinnee

RRééggllaaggee iinniittiiaall ddee ll''hheeuurree eett dduu jjoouurr ddee llaa sseemmaaiinnee
Appuyer brièvement sur la touche (1) : l'indication
12:00 clignote
Utiliser la touche (4) ou (5) pour régler l'heure
instantanée. Lorsque l'indication ne clignote plus,
c'est que le réglage est mémorisé.
Par la suite, le jour de la semaine clignote. Utiliser
la touche (4) ou (5) pour régler le jour de la
semaine. Lorsque l'indication ne clignote plus,
c'est que le réglage est mémorisé.

NNOOTTEE!!
Lorsque le contact est mis, l'heure et le jour de la
semaine s'affichent en permanence. Après la
coupure du contact, l'affichage s'éteint au bout de
10 secondes environ.

AAjjuusstteemmeenntt ddee ll''hheeuurree eett dduu jjoouurr ddee llaa sseemmaaiinnee
Appuyer sur la touche (1) et lamaintenir enfoncée
jusqu'à ce que l'heure clignote.
Utiliser la touche (4) ou (5) pour régler l'heure
instantanée. Lorsque l'indication ne clignote plus,
c'est que le réglage est mémorisé.
Par la suite, le jour de la semaine clignote. Utiliser
la touche (4) ou (5) pour régler le jour de la
semaine. Lorsque l'indication ne clignote plus,
c'est que le réglage est mémorisé.

V1085457
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PPrréésséélleeccttiioonn dduu ddéébbuutt dduu cchhaauuffffaaggee

Trois heures de début peuvent être
présélectionnées (début sous 24 heures ou sous 7
jours).

NNOOTTEE!!
A un instant T, seule une heure de début peut être
activée.

SSéélleeccttiioonn eett aaccttiivvaattiioonn ddee mméémmooiirree
Sélection de la première mémoire : une pression
sur la touche (2). Affichage : 1 (réglage de base
12 00)
Sélection de la deuxième mémoire : deux
pressions sur la touche (2). Affichage : 2 (réglage
de base 12 00)
Sélection de la troisième mémoire - trois
pressions sur la touche (2). Affichage : 3 (réglage
de base 12 00)

RRééggllaaggee ddee ll''hheeuurree pprréésséélleeccttiioonnnnééee -- ddéébbuutt dduu
cchhaauuffffaaggee ssoouuss 2244 hheeuurreess
Le jour présélectionné apparaît automatiquement
(aucun réglage nécessaire).
appuyer sur la touche (2) de manière répétée
jusqu'à ce que le numéro de la mémoire
souhaitée (1, 2, 3) apparaisse et clignote.
Appuyer brièvement sur la touche (4) ou (5).
L'heure présélectionnée s'affiche et clignote.
Utiliser la touche (4) ou (5) pour régler l'heure
présélectionnée pour le début du chauffage.

NNOOTTEE!!
Le réglage est possible uniquement lorsque la
présélection clignote. Pour resélectionner : appuyer
sur la touche (2) une nouvelle fois.

DDéébbuutt dduu cchhaauuffffaaggee ssoouuss pplluuss ddee 2244 hheeuurreess
((pprrooggrraammmmaattiioonn 77 jjoouurrss àà ll''aavvaannccee mmaaxxii..)) RRééggllaaggee
ddee ll''hheeuurree pprréésséélleeccttiioonnnnééee
Appuyer sur la touche (2) de manière répétée
jusqu'à ce que le numéro de la mémoire
souhaitée (1, 2, 3) apparaisse et clignote.
Appuyer brièvement sur la touche (4) ou (5).
L'heure présélectionnée s'affiche et clignote.
Utiliser la touche (4) ou (5) pour régler l'heure
présélectionnée pour le début du chauffage.
5 secondes environ après le réglage de l'heure
présélectionnée, le jour présélectionné se met à
clignoter.

V1085463
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Utiliser la touche (4) ou (5) pour régler le jour
présélectionné pour le début du chauffage.

NNOOTTEE!!
L'heure et le jour présélectionnés sont sauvegardés
dès que l'heure disparaît ou repasse à l'heure
instantanée. La zone d'affichage de la mémoire
indique la mémoire activée et la touche (3) clignote.

RRééggllaaggee nneeuuttrree -- aauuccuunnee mméémmooiirree aaccttiivvééee
Appuyer sur la touche (2) de manière répétée
jusqu'à ce que l'indication de mémoire
disparaisse.

CCoonnttrrôôllee ddee llaa mméémmooiirree aaccttiivvééee
L'heure présélectionnée correspondant à la
mémoire indiquée s'affiche pendant environ 5
secondes. Ensuite, elle disparaît ou cède la place
à l'heure (contact mis).
L'affichage de l'heure présélectionnée et du jour
présélectionné peut être forcé par une pression
sur la touche (2) pendant environ 5 secondes.

AApprrèèss uunnee ccoouuppuurree ddee ccoouurraanntt,, ttoouuss lleess ssiiggnnaauuxx
cclliiggnnootteenntt.. UUnnee rrééiinniittiiaalliissaattiioonn ccoommppllèèttee eesstt
nnéécceessssaaiirree..

AAuuttrreess ccoommmmaannddeess
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IInnssttrruuccttiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn
Cette section contient les règles à suivre pour
travailler en toute sécurité avec la machine.
Cependant, ces règles doivent être suivies en
même temps que les lois et autre règlements
nationaux applicables à la sécurité routière et au
bien-être du personnel.

Pour éviter les accidents, il importe de faire preuve
de vigilance, d'un bon jugement et de respecter les
règlements de sécurité en vigueur.

IInnssttrruuccttiioonnss ddee rrooddaaggee
Pendant les 100 premières heures, la machine doit
être utilisée avec un soin tout particulier. Pendant
la période de rodage, il est important de vérifier
fréquemment les niveaux d'huile et de liquides.

Pour le contrôle et resserrage des vis et boulons au
terme des 8 premières heures de service, voir
page . 236.

PPrrootteeccttiioonn dduu mmootteeuurr -- LLooggiicciieell
Si le moteur tourne à un régime trop haut, deux
fonctions interviennent pour le protéger contre tout
dommage.

CCoonnttrrôôllee ddee ssuurrrrééggiimmee mmootteeuurr

Cette fonction informe l'opérateur que le régime
moteur est trop haut et qu'il doit être réduit.

PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree llee ssuurrrrééggiimmee dduu mmootteeuurr
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cette fonction réduit automatiquement le régime
moteur s'il est trop haut.

Pour tout complément d'information sur cette
fonction, voir page 110.

V10931 96

Message d'alerte de “surrégimemoteur”
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AArrrrêêtt aauuttoommaattiiqquuee dduu mmootteeuurr
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
Le moteur s'arrête automatiquement à l'échéance
d'un délai prédéfini.
Le temps est configuré avec Tech Tool.

LLeess ccoonnddiittiioonnss nnéécceessssaaiirreess àà ll''aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr ssoonntt
lleess ssuuiivvaanntteess ::
- La machine est à l'arrêt.
- Le moteur tourne au ralenti lent.
- Le sélecteur de vitesses est au point mort.
- Absence d'action sur l'accélérateur à main.
- Le frein de stationnement est serré.
- La régénération (du système de post-traitement
des gaz d'échappement) n'est pas active (valable
uniquement sur les machines à moteur D3.3H).

Dès lors que les conditions sont réunies et qu'il
reste une minute avant l'échéance du délai
prédéfini, un message s'affiche au panneau
d'information.

Le décompte avant arrêt du moteur est
interrompable par une action sur la pédale
d'accélérateur, l'accélérateur à main, ou le
sélecteur de vitesses.

QQuuaanndd llee mmootteeuurr ss''eesstt aauuttoommaattiiqquueemmeenntt aarrrrêêttéé ::
- La clé de contact reste en position 1, la position
de marche.

- Les éclairages et les autres consommateurs
électriques actifs restent sur marche.

CCoouuppuurree ddee ttrraannssmmiissssiioonn
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

AArrrrêêtt ddee llaa ttrraannssmmiissssiioonn ppaarr ffrreeiinn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt

Cette fonction évite que la machine ne soit
entraînée lorsque le frein de stationnement est
serré. La conduite accidentelle avec le frein de
stationnement serré est donc évitée, ainsi que
l'usure qui en découle.

Le point mort est automatiquement enclenché
lorsque le frein de stationnement est serré.

NNOOTTEE!!
Appuyer sur la pédale de frein avant de relâcher le
frein de stationnement.

V1132305

Automatic
XX s

Pictogramme d'arrêt auto du moteur
V1
17
66
64

15210235

Autocollant d'arrêt de la transmission par
frein de stationnement (en cabine)
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AArrrrêêtt ddee llaa ttrraannssmmiissssiioonn ppaarr ffrreeiinn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt eett cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé

Cette fonction évite que la machine ne soit
entraînée lorsque le frein de stationnement est
serré et que la ceinture de sécurité n'est pas
attachée. La conduite accidentelle avec le frein de
stationnement serré est donc évitée, ainsi que
l'usure qui en découle.

NNOOTTEE!!
Appuyer sur la pédale de frein avant de relâcher le
frein de stationnement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de blessure ou de mort.
Si le frein de stationnement est actionné ou si la
ceinture de sécurité est détachée pendant la
marche, la vitesse de déplacement sera réduite de
façon imprévue, ce qui pourra occasionner un
accident.
PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee,, llaa cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé ddooiitt
rreesstteerr aattttaacchhééee eett llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt nnee ddooiitt
ppaass êêttrree sseerrrréé..

AAVVIISS
NNee ppaass sseerrrreerr llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt aalloorrss qquuee llaa
mmaacchhiinnee eesstt eennccoorree eenn mmoouuvveemmeenntt.. LLee ffrreeiinn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt eesstt àà uuttiilliisseerr uunniiqquueemmeenntt lloorrssqquuee llaa
mmaacchheesstt àà ll''aarrrrêêtt oouu ccoommmmee ffrreeiinn dd''uurrggeennccee..

AArrbbrree ddee ttrraannssmmiissssiioonn
L'arbre de transmission est conçu de façon à ne
nécessiter aucune maintenance.

En conditions extrêmes, par exemple lorsque
l'arbre de transmission s'est retrouvé
accidentellement dans l'eau ou dans la boue, celui-
ci peut faire du bruit durant le braquage. L'arbre de
propulsion doit alors être lubrifié. Pour plus
d'informations, contactez votre concessionnaire.

V1
17
66
70

15210236

Autocollant d'arrêt de la transmission par
ceinture de sécurité (en cabine)
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VViissiibbiilliittéé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques d'accident grave.
Certains éléments de la machine, l'équipement
utilisé ou la charge manutentionnée peuvent gêner
la visibilité du conducteur, ce qui peut alors être à
l'origine d'accidents sérieux.
FFaaiirree aappppeell àà uunn aaiiddee eexxttéérriieeuurr eenn ll''aabbsseennccee ddee
vviissiibbiilliittéé..

LLeess rrèègglleess ssuuiivvaanntteess ss''aapppplliiqquueenntt aauuxx mmaacchhiinneess
lliivvrrééeess ddaannss lleess ppaayyss ddee ll''UUnniioonn EEuurrooppééeennnnee eett
ppeeuuvveenntt mmêêmmee ss''aapppplliiqquueerr aauuxx mmaacchhiinneess lliivvrrééeess àà
ll''eexxttéérriieeuurr ddee ll''UUnniioonn EEuurrooppééeennnnee..

Il peut être impossible d'obtenir un champ de vision
suffisant tout autour de la machine. Pour obtenir un
champ de vision acceptable, des équipements
supplémentaires peuvent être utilisés, par exemple
un système d'avertissement, des rétroviseurs ou
des caméras de surveillance (CCTV).

NNOOTTEE!!
Certains composants de la machine de base
peuvent contribuer à réduire le champ de vision, par
exemple les montants et le cadre de la cabine, le
tuyau d'échappement et le capot moteur ainsi que
les équipements supplémentaires comme les
godets, les fourches, les pinces etc. Le chargement
transporté avec ces outils peut également réduire
le champ de vision.

Pour minimiser les risques impliqués par un champ
de vision limité, des règles et des procédures
courantes doivent être établies par la direction du
chantier. Par exemple :
Veillez à ce que le conducteur et les personnes
sur le site aient reçu des consignes de sécurité.
Fournissez une formation au conducteur et au
personnel du chantier.
Régulez la circulation desmachines et des autres
véhicules.
Limitez la zone de travail de la machine.
Faites assister le conducteur par un signaleur.
Employez les signes du schéma, voir page 190.
Distribuez un équipement de communication
bidirectionnelle si nécessaire.
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Veillez à ce que les personnes sur le site
communiquent avec le conducteur avant de
s'approcher de la machine.
Restreignez la vitesse maximale autorisée ainsi
qu'éventuellement l'utilisation de la machine en
marche arrière sur de longues distances.

NNoorrmmeess ddee cchhaammpp ddee vviissiioonn ppeerrmmeettttaanntt dd''êêttrree eenn
ccoonnffoorrmmiittéé aavveecc llaa ddiirreeccttiivvee eeuurrooppééeennnnee ssuurr lleess
mmaacchhiinneess
La norme ISO 5006 "Earthmoving machinery -
Operator's field of view" (Engins de terrassement
- champ de vision du conducteur) traite du champ
de vision du conducteur autour de la machine et
elle est conçue pour mesurer et évaluer le champ
de vision. La conformité avec cette norme est
exigée dans les pays de l'UE et elle assure un
champ de vision amélioré autour de la machine.

- La machine est testée selon des méthodes et des
critères conformes à cette norme. La méthode
utilisée pour évaluer le champ de vision ne peut
intégrer tous les éléments affectant le champ de
vision du conducteur mais elle donne des
informations permettant de déterminer si des
équipements supplémentaires de vision
indirecte, un système d'avertissement par
exemple, sont nécessaires.

- Le test a été effectué sur une machine immobile
sans chargement, avec un équipement et des
outils standards et le godet « en porteuse ».
ISO 14401 « Earth-moving machinery - Field of
vision of surveillance and rear-view mirrors »
(Engins de terrassement - champ de vision du
conducteur et rétroviseurs)
ISO 16001 « Earth-moving machinery - Hazard
detection systems and visual aids - Performance
requirements and tests » (Engins de
terrassement - champ de vision et caméras).

Si la machine est modifiée ou munie d'autres
équipements ou outils qui affectent le champ de
vision, elle doit à nouveau être testée
conformément à ISO 5006, ISO 14401 et ISO
16001 et, si nécessaire, équipée d'équipements
d'aide.
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MMeessuurreess aavvaanntt eett dduurraanntt llaa ccoonndduuiittee..
Faites le tour de la machine et vérifiez qu'il n'y a
pas d'obstacle à proximité de celle-ci.
Vérifiez que les rétroviseurs et les autres
équipements d'amélioration du champ de vision
sont en bon état, propres et correctement réglés.
Vérifiez que l'avertisseur sonore, l'alarme de
recul et le gyrophare (équipement optionnel)
fonctionnent correctement.
Vérifiez si la direction a établi des règles et des
procédures courantes pour le site.
Surveillez constamment les alentours de la
machine de façon à identifier les éventuels
obstacles.
Personne ne doit se trouver dans la zone de
risque, c'est-à-dire la zone autour de la machine
et à aumoins 7m au delà de l'envergure de l'outil.
Le conducteur peut permettre à une personne de
se trouver dans cette zone de risque mais doit
alors manœuvrer la machine avec la plus grande
prudence et uniquement lorsque la personne est
visible ou indique sa position par des signaux
intelligibles.

La zone de risque autour de la machine
est d'au moins 7 m.
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CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé lloorrss dduu
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

CCaarrbbuurraanntt,, rreemmpplliissssaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'explosion !
Les vapeurs dans un récipient vide de carburant
sont explosives et peuvent entraîner de graves
blessures ou la mort.
ÉÉlliimmiinneezz lleess ffllaammmmeess oouuvveerrtteess oouu lleess ééttiinncceelllleess
ddaannss llaa zzoonnee ddee rreemmpplliissssaaggee..
NNee ffuummeezz ppaass..
NNee pprrooccééddeezz jjaammaaiiss àà uunnee ddééccoouuppee oouu àà uunn
ssoouuddaaggee ssuurr lleess ccoonndduuiittss,, lleess rréésseerrvvooiirrss oouu lleess
rréécciippiieennttss ddee ccaarrbbuurraanntt..

PPrrooccéédduurreess ddee ssééccuurriittéé ppeennddaanntt llee rraavviittaaiilllleemmeenntt
Arrêter le moteur et mettre sur arrêt tous les
contacteurs électriques, chauffages de cabine et
le coupe-circuit de batterie.
Ne pas ravitailler dans des locaux fermés.
S'assurer de la bonne ventilation de l'aire de
ravitaillement.
Ne pas ravitailler avec le moteur en marche.
Laisser le moteur refroidir avant de ravitailler.
Utiliser les poignées de maintien et les
marchepieds prévus à cet effet pour accéder au
réservoir de carburant, si la machine en est
équipée.
Retirer avec précaution le bouchon du réservoir
de carburant.
Pour éviter de mettre à feu les vapeurs de
carburant avec une étincelle d'électricité statique,
maintenir un contact de bonne qualité avec la
terre en veillant à ce que le pistolet d'avitaillement
soit toujours en contact avec la goulotte de
remplissage du réservoir de carburant.
Ne pas mélanger le gazole avec de l'essence ou
tout autre produit non-prescrit. La formation de
vapeurs hautement inflammables peut
s'ensuivre.
Utiliser la qualité de carburant adaptée à la saison
d'exploitation.
Ne pas remplir le réservoir de carburant jusqu'au
maximum de sa capacité.
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Nettoyer immédiatement tout débordement de
carburant.
Revisser et serrer le bouchon du réservoir de
carburant.

NNOOTTEE!!
En cas de perte du bouchon de réservoir de
carburant, le remplacer exclusivement par un autre
de la marque d'origine et homologué. L'utilisation
d'un bouchon non-homologué et dépourvu d'une
mise à l'air suffisante peut entraîner une mise en
pression du réservoir de carburant.

OObblliiggaattiioonnss dduu ccoonndduucctteeuurr

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques d'accident mortel.
La présence de personnes non autorisées autour
de la machine peut entraîner de graves blessures
par écrasement.
•• ÉÉvvaaccuueezz ttoouutteess lleess ppeerrssoonnnneess nnoonn aauuttoorriissééeess ddee
llaa zzoonnee ddee ttrraavvaaiill..
•• RReesstteezz aauuxx aagguueettss ddaannss ttoouutteess lleess ddiirreeccttiioonnss..
•• NNee ttoouucchheezz ppaass aauuxx lleevviieerrss oouu iinntteerrrruupptteeuurrss ddee
ccoommmmaannddee dduurraanntt llee ddéémmaarrrraaggee..
•• FFaaiitteess rreetteennttiirr ll''aavveerrttiisssseeuurr ssoonnoorree aavvaanntt ddee
ccoommmmeenncceerr..

NNOOTTEE!!
S'assurer de l'absence de toute personne sur la
machine ou à sa proximité directe lorsque la clé de
contact est mise sur MARCHE.

Le conducteur doit utiliser la machine demanière
àminimiser les risques d'accident pour lui-même,
pour les autres usagers de la route et pour les
personnes présentes sur le chantier.

Le conducteur de la machine doit être
parfaitement familiarisé avec le fonctionnement
et l'entretien de lamachine, et il est préconisé qu'il
reçoive la formation nécessaire sur la machine.

Le conducteur doit respecter les règles et
recommandations exposées dans le manuel
d'utilisation de la machine. Il doit aussi faire
attention aux réglementations officielles et
nationales et aux contraintes ou risques
particuliers du chantier.
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Le conducteur doit être parfaitement reposé et ne
doit jamais utiliser la machine sous l'emprise de
l’alcool, de médicaments ou d’autres drogues.

Le conducteur de la machine est responsable de
la charge de cette dernière, aussi bien en
utilisation sur la voie publique qu'au travail sur le
chantier.
- Pendant l'utilisation de la machine, le risque de
chute de charge doit être exclu.

- Refuser toute charge qui constitue un risque
flagrant pour la sécurité.

- Respecter la charge nominale de la machine. Il
convient de tenir compte de l'effet des
distances variables jusqu'au centre de gravité
et de l'effet des équipements supplémentaires.

Le conducteur de la machine doit avoir la maîtrise
de la zone d’activité de la machine.
- Empêcher quiconque demarcher ou de se tenir
sous les bras de levage, à moins qu'ils aient été
sécurisés ou étayés.

- Interdire à toute personne de pénétrer ou de
rester dans la zone de danger, c'est-à-dire dans
le périmètre de la machine et au moins 7 m
(275,5 po) au-delà de l'allonge maximale de
l'outil.

Le conducteur de la machine doit veiller à ce
qu'elle ne serve pas à porter ou transporter des
personnes, sauf si elle est équipée et
homologuée pour cet usage. Contacter le
concessionnaire pour plus de renseignements.

AAcccciiddeennttss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques de blessures graves.
La présence de plus d'une personne dans la cabine
durant l'utilisation peut entraîner des accidents et
des blessures graves.
SSeeuull llee ccoonndduucctteeuurr,, aassssiiss ddaannss llee ssiièèggee ccoonndduucctteeuurr,,
ppeeuutt ssee ttrroouuvveerr ddaannss llaa ccaabbiinnee dduurraanntt ll''uuttiilliissaattiioonn..
TToouutteess lleess aauuttrreess ppeerrssoonnnneess ddooiivveenntt ssee ttrroouuvveerr àà
ddiissttaannccee ddee ssééccuurriittéé ddee llaa mmaacchhiinnee..

Rapportez immédiatement les accidents ou
incidents à la direction.

Laissez si possible la machine sur place.

La zone de danger autour de la machine
en service est d'aumoins 7m (275,5 po).
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Prendre toutes les mesures nécessaires pour
limiter les conséquences, notamment en ce qui
concerne les accidents corporels. Ne pas prendre
de mesures susceptibles d'aggraver l'état d'une
personne blessée ou de gêner l'intervention des
secours.

En cas d'accident, consultez les mesures à
prendre en cas d'accident ou suivez les autres
consignes.

Attendre de manière générale les ordres de la
direction.

SSééccuurriittéé ddee ll''ooppéérraatteeuurr ddee llaa mmaacchhiinnee
Toujours utiliser la ceinture de sécurité trois
points.

Toujours rester assis dans le siège opérateur
avec la ceinture de sécurité attachée pour
démarrer la machine (le moteur) et pour
manœuvrer les leviers et les contacteurs.

Vérifier que la ceinture de sécurité n'est pas usée,
voir page 78.

La machine doit être opérationnelle, c.-à-d. que
tout défaut pouvant causer un accident doit avoir
été réparé.

Porter des vêtements adaptés et un casque de
sécurité.

Ne pas utiliser un téléphone mobile autonome,
car le risque existe qu'il perturbe les circuits
électroniques importants. Le téléphone mobile
doit être raccordé de manière permanente au
circuit électrique de la machine, et avec une
antenne fixe à l'extérieur de la machine.

Ne pas approcher les mains des zones à risque
d'écrasement telles que trappes, porte et vitres.
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Pour accéder à lamachine ou pour en descendre,
utiliser les marches et les poignées. Toujours
utiliser trois points d'appui, c.-à-d. deux mains et
un pied ou deux pieds et une main. Toujours
rester face à la machine; ne pas sauter !

La porte doit être fermée pendant le travail et les
opérations de transport.

Les vibrations (secousses) se produisant
pendant l'utilisation peuvent être nocives pour la
santé de l'opérateur. Pour les réduire :
- régler le siège et serrer la ceinture de sécurité
- choisir le trajet le moins accidenté pour la
machine (le niveler si nécessaire).

- adapter la vitesse de la machine.

La cabine a pour fonction de protéger l'opérateur
de la machine ; elle est conforme aux
prescriptions de la réglementation applicable aux
structures de protection contre le retournement,
selon la norme d'essai "ROPS". Par conséquent,
s'agripper de toutes ses forces au volant si la
machine vient à se retourner – Ne pas sauter !

La cabine est également conçue pour répondre
aux prescriptions de la réglementation applicable
aux chutes d'objets dont le poids est conforme à
la norme d'essai "FOPS".

Nemarcher et se tenir que sur des parties dont le
revêtement est antidérapant.

Ne pas monter dans la machine ou en descendre
pendant un orage.
- Si on se trouve à l'extérieur de la machine, se
tenir à bonne distance d'elle jusqu'à ce que
l'orage soit passé.

- Si on se trouve dans la cabine, rester assis
dans la machine à l'arrêt, jusqu'à ce que l'orage
soit passé. Ne toucher aucune commande ou
quoi que ce soit de métallique.

Contrôler que l'outil est fixé correctement et
verrouillé.

La cabine est munie d'une issue de secours, la
lunette arrière, laquelle peut être brisée avec un
brise-vitre d'urgence.

V1132332

A B

Marchepieds
A Marchepieds
B Surfaces antidérapantes
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UUttiilliissaattiioonn ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee
Il est impératif d'utiliser les signalisations
routières, les restrictions d'accès et toutes les
autres dispositions de sécurité éventuellement
nécessaires eu égard à la vitesse de la
circulation, à son intensité ou à d'autres
conditions locales.

Si la machine doit se déplacer avec une charge
en suspension, redoubler d'attention. Au besoin,
utiliser un signaleur.

L'utilisation du gyrophare est préconisée :
- sur la machine pour les interventions d'entretien
du réseau routier, par exemple pour le
déneigement.

- sur un outil accessoire fixé ou connecté à la
machine, dont la largeur est supérieure au
véhicule lui-même.

- lorsque la machine constitue un obstacle ou un
danger pour les autres véhicules.

- pour travailler sur la route ou ses bas-côtés.
- Respecter les réglementations locales.

NNOOTTEE!!
Si la machine est équipée de la version
escamotable du gyrophare (équipement optionnel),
celui-ci doit être dressé à sa position la plus haute
pour être visible à tout moment.

DDééppllaacceemmeenntt ssuurr llaa vvooiiee ppuubblliiqquuee
En tant que conducteur d'engin, vous êtes
considéré comme un usager de la route, et donc
à ce titre, tenu de connaître et respecter le code
de la route national et la réglementation locale.
Il est important de garder à l'esprit que comparée
aux autres usagers, la machine est un véhicule
lent et large, pouvant constituer un obstacle.
Garder cela à l'esprit et porter attention à la
circulation des véhicules suiveurs. Faciliter les
dépassements.
La signalisation "Véhicule lent" doit être utilisée.
Celle-ci doit être placée à l'arrière de la machine
de manière à être parfaitement visible, et non à
l'intérieur de la lunette arrière ou de toute autre
vitrage. Elle doit être située à une hauteur de 0,6–
1,8 m (23,6–70,9 po) au-dessus du sol, mesurée
depuis le bas de la signalisation.

Signalisation "Véhicule lent"
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L'outil doit être vide, abaissé à hauteur de
transport (30–40 cm (12–16 in) au-dessus du sol)
et complètement basculé en arrière.
Les outils de type pince, godet 4 en 1, à
basculement ou similaires doivent être en
position fermée.
La partie avant du bras de manutention doit être
signalée par un drapeau rouge.
Verrouiller l'hydraulique d'outil avec le levier de
commande correspondant.
Si la machine est équipée d'une configuration à
levier unique, tourner le bouton du potentiomètre
en position zéro.
Tous les phares de travail et les gyrophares
doivent être éteints.
Il est interdit d'utiliser les feux de détresse, sauf
en situation d'urgence.
Il est interdit d'utiliser les outils et godets avec
lesquels la visibilité est restreinte.
Veiller à ce que les outils/godets de grande
largeur n'entrent pas dans le faisceau des
projecteurs. Selon la législation, les projecteurs
de la machine doivent fournir une lumière et une
visibilité suffisante vers l'avant.
Les outils supplémentaires comme les godets,
pelles et barres de fer doivent être
rigoureusement mis en sécurité avec des sangles
d'arrimage ou des chaînes.
Si lamachine doit tracter une remorque, voir page
138.
Le dispositif d'accouplement du contrepoids ne
doit pas être utilisé pour le dégagement, le
remorquage ou sur route. Respecter la
réglementation du pays.
Toute utilisation du système CDC (Comfort Drive
Control) (sur machines équipées) est interdite
pour circuler sur la voie publique.

AAVVIISS
RReessppeecctteerr ttoouutteess lleess rréégglleemmeennttaattiioonnss nnaattiioonnaalleess eett
llooccaalleess..

RRèègglleess ddee ssééccuurriittéé eenn ccaass dd''iinncceennddiiee
Si votre propre sécurité n'est pas immédiatement
compromise, prenez les mesures suivantes.
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EEnn ccaass dd''iinncceennddiiee ssuurr llee cchhaannttiieerr ddee ttrraavvaaiill
1 Si cela est possible, éloignez la machine de la
zone de danger.

2 Baissez l'outil au sol.
3 Arrêtez le moteur en tournant la clé de contact
en sens antihoraire.

4 Quittez la cabine.
5 Ouvrir le capot moteur et couper l'alimentation
électrique principale à l'aide du robinet de
batterie.

6 Si possible, participez activement à l'extinction
de l'incendie et appelez les pompiers si
nécessaire.

EEnn ccaass dd''iinncceennddiiee ddaannss llaa mmaacchhiinnee

Si la machine est en cours d'utilisation :
1 Si possible, mettez la machine en stationnement
dans un environnement non inflammable.

2 Baissez l'outil au sol.
3 Arrêtez le moteur en tournant la clé de contact
en sens antihoraire.

4 Quittez la cabine.
5 Si possible, ouvrir le capot moteur et couper
l'alimentation électrique principale à l'aide du
robinet de batterie.

6 Essayez d'éteindre l'incendie.
7 Appelez les pompiers si nécessaire.

GGyyrroopphhaarree
Le gyrophare de signalisation est disponible en
plusieurs versions.

NNOOTTEE!!
LLoorrssqquuee llee ggyyrroopphhaarree ddee ssiiggnnaalliissaattiioonn eesstt eenn
uuttiilliissaattiioonn ddaannss ssaa vveerrssiioonn eessccaammoottaabbllee,, iill ddooiitt ll''êêttrree
ddaannss ssaa ppoossiittiioonn ddééppllooyyééee,, vvooiirr ffiigguurree..

S'assurer que le gyrophare de signalisation
escamotable est verrouillé dans sa position la plus
haute (déployée) avant de l'allumer.

Pour tout complément d'information sur l'utilisation
du gyrophare de signalisation, voir page 98.

V1190155

Gyrophare de signalisation, position
déployée
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CCaannaalliissaattiioonnss ddee ccoommmmaannddee,, jjeeuu
mmiinniimmuumm

DDAANNGGEERR
Risque d'électrocution
La proximité ou le contact avec des câbles
électriques peut causer la formation d'un arc et une
électrocution.
GGaarrddeezz ttoouujjoouurrss uunnee ddiissttaannccee ddee ssééccuurriittéé ssuuffffiissaannttee
ppaarr rraappppoorrtt aauuxx lliiggnneess éélleeccttrriiqquueess aaéérriieennnneess..

Les hautes tensions peuvent être mortelles et être
suffisamment puissantes pour endommager de
façon permanente la machine et les outils.
Contactez toujours les pouvoirs publics locaux
avant de commencer des travaux à proximité de
lignes électriques aériennes.

Opérer la machine à proximité de lignes électriques
aériennes nécessite la prise de précautions
spéciales.
Partez du principe que toutes les lignes
électriques aériennes sont sous tension, même si
elles ne sont pas supposées l'être.
Le contact avec des lignes électriques aériennes
peut entraîner une panne de courant temporaire.
Le courant peut revenir automatiquement et sans
avertissement.
Il existe un risque d'électrocution si l'on touche à
la fois la machine et le sol en même temps.
Restez toujours conscient des très grands
risques courus si votre machine entre en contact
avec une ligne à haute tension.
Il faut se rappeler que la tension de la ligne
électrique détermine la distance de sécurité.
Les contournements électriques peuvent
endommager la machine et blesser le conducteur
à des distances importantes de la ligne
électrique.
Maintenez toujours la distance minimale par
rapport aux lignes électriques aériennes.
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DDiissttaannccee mmiinniimmaallee ddeess lliiggnneess éélleeccttrriiqquueess
aaéérriieennnneess

Tension des lignes
électriques aériennes

Volt (V)

Distance minimum

m ft

jusqu'à 50 000 3 10

50 000 à 69 000 4 13

69 000 à 138 000 5 16,4

138 000 à 250 000 6 20

250 000 à 500 000 8 26

500 000 à 550 000 11 35

550 000 à 750 000 13 43

plus de 750 000 14 46

Il est important de connaître l'emplacement et la
tension de toutes les lignes électriques aériennes
sur le chantier avant d'opérer la machine.
Contactez les pouvoirs publics locaux si vous
désirez savoir si les lignes sont sous tension ou à
quelle tension.

GGaarrddeezz àà ll''eesspprriitt ccee qquuii ssuuiitt ppoouurr aassssuurreerr llaa
ssééccuurriittéé ::
Sachez ce qu'il faut faire en cas de
contournement électrique frappant une personne
ou une machine.
Opérez la machine à une vitesse plus lente que
lors d'une utilisation normale à proximité des
lignes électriques.
Les lignes électriques à longue portée peuvent se
balancer et réduire la distance minimale.
Procédez avec précaution sur une surface
irrégulière qui peut remettre en cause la stabilité
de la machine.
Assurez-vous que les personnes sont tenues à
l'écart lors de la proximité de lignes électriques.
Ne laissez personne toucher la machine ou son
chargement avant d'avoir confirmé qu'il n'y a pas
de danger.
Lorsqu'une machine est en contact avec une
ligne électrique aérienne, ne laissez personne
approcher ou toucher la machine. Restez à
distance de la machine et demandez de l'aide.
Ne touchez jamais quelqu'un qui se trouve au
contact d'une ligne électrique sous tension.
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SSii vvoottrreemmaacchhiinnee eennttrree eenn ccoonnttaacctt aavveecc ddeess lliiggnneess
éélleeccttrriiqquueess aaéérriieennnneess ::
Restez assis sur le siège pendant que la machine
est en contact avec une ligne électrique.
Avertissez le personnel à l'extérieur de la
machine de ne pas toucher toute partie de la
machine et de s'éloigner.
Restez assis sur le siège et abaissez toute pièce
élevée en contact avec les lignes électriques
aériennes ou éloignez la machine des lignes
électriques si cela est possible.
Si le contact avec la ligne électrique ne peut être
rompu, restez dans le siège du conducteur
jusqu'à ce que vous soyez sûr que le courant a
été coupé.
Si vous devez quitter la machine pour appeler de
l'aide ou en cas d'incendie, sautez aussi loin que
vous le pouvez sans toucher de câble ou la
machine, restez droit, tenez les pieds joints et
sautez en sécurité.

LLee nnoonn rreessppeecctt ddee cceess iinnssttrruuccttiioonnss ppeeuutt eennttrraaîînneerr
uunnee éélleeccttrrooccuuttiioonn oouu llaa mmoorrtt !!
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MMeessuurreess àà pprreennddrree aavvaanntt llaa mmiissee
eenn mmaarrcchhee
1 Effectuez l'entretien quotidien, voir page 248.

2 Nettoyer/gratter les vitres.

3 Nettoyez et réglez les rétroviseurs.

4 Contrôler l'absence de fuites et de pièces
desserrées et/ou en mauvais état, susceptibles
de causer des dommages.

5 Vérifiez que le robinet de batterie est ouvert.

6 Contrôler que le système de blocage du châssis
a été démonté.

7 Vérifiez que les roues ne sont pas bloquées.

8 Vérifiez que lemoteur et les capots d'accès sont
fermés et que le compartiment de radiateur est
fermé et verrouillé.

9 Contrôler que les abords de la machine sont
libres de toute présence humaine, voir page 95.

10 Régler le siège opérateur (voir page 76) et le
volant de direction (voir page 61).

11 Bouclez la ceinture de sécurité.

12 Vérifiez que le niveau de carburant est suffisant
dans le réservoir.

AApprrèèss ll''uuttiilliissaattiioonn
Faites le plein du réservoir de carburant, ce qui
empêche la formation d'eau de condensation.
Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'antigel
dans le système de refroidissement (voir page
225) et dans le liquide lave-glace pour des
températures inférieures à 0 °C.
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MMootteeuurr ddee ddéémmaarrrraaggee
NNOOTTEE!!
Démarrer lemoteur uniquement avec le contacteur
de démarrage en cabine.

Si lamachine est équipée d'un dispositif antivol, voir
page . 46.

1 Mettre le sélecteur de vitesses au point mort.

2 Tourner la clé dans le contact en position de
marche (1), afin de lancer un test système
d'environ 4–5 secondes.

3 En même temps, contrôler que tous les témoins
s'allument et que les instruments affichent des
valeurs.

4 Tourner la clé en position de démarrage (2). Si
le moteur ne démarre pas, remettre la clé en
position 0 avant d'essayer à nouveau de
démarrer.

5 Contrôler que tous les témoins indicateurs et
d'alerte s'éteignent.

6 Contrôler la sécurité de fixation de l'outil à la
machine, en l'appuyant contre le sol.

7 Actionner l'avertisseur sonore.

8 Libérer le frein de stationnement.

9 Sélectionner un rapport et augmenter le régime
moteur.

TTuurrbbooccoommpprreesssseeuurr

Le turbocompresseur est lubrifié et refroidi par le
circuit de lubrification du moteur.

PPoouurr aassssuurreerr llee bboonn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu
ttuurrbbooccoommpprreesssseeuurr,, iill eesstt iimmppoorrttaanntt qquuee ::

d'assurer la permanence du graissage et du
refroidissement, en
- s'interdisant d'emballer le moteur tout de suite
après son démarrage.

- laissant le moteur tourner au ralenti lent
ppeennddaanntt aauu mmooiinnss 3300 sseeccoonnddeess avant de
l'arrêter.

l'huile moteur et le filtre à huile sont remplacés
aux intervalles prescrits.

V1133597

Air Huile de lubrification Échappement

A Entrée des gaz
d'échappement

B Vers système
d'échappement

C Entrée d'air
D Air comprimé
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le filtre à air est entretenu, le système
d'échappement et les canalisations d'huile de
graissage sont étanches.

Le turbocompresseur doit faire l'objet d'une
réfection ou d'un remplacement immédiat en cas de
bruit ou de vibrations.

TToouuttee iinntteerrvveennttiioonn ssuurr llee ttuurrbbooccoommpprreesssseeuurr ddooiitt
êêttrree oobblliiggaattooiirreemmeenntt eeffffeeccttuuééee ppaarr uunn tteecchhnniicciieenn
dd''eennttrreettiieenn qquuaalliiffiiéé..

DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr ppaarr tteemmppss ffrrooiidd

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'explosion.
L'injection de produits d'aide au démarrage
inflammables dans le moteur peut entraîner une
explosion.
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr ddee pprroodduuiitt dd''aaiiddee aauu ddéémmaarrrraaggee
ppoouurr tteenntteerr ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr..

La fonction de préchauffage est commandée par
l'ECU du moteur.

1 Tourner la clé de contact en position de
fonctionnement (1).

2 Si un préchauffage est nécessaire, il est activé
automatiquement.

3 Un pictogramme est affiché dans l'angle
inférieur gauche du panneau d'information pour
indiquer que le préchauffage est actif.

4 À l'extinction du pictogramme, on peut démarrer
le moteur en tournant la clé de contact en
position de démarrage (2).

Laisser le moteur tourner au ralenti lent
pendant 60 secondes, afin de permettre la
montée en température de l'huile dans le
moteur, la transmission et le circuit hydraulique,
et qu'elle circule librement pour assurer un
graissage suffisant.

Emballer le moteur tout de suite après son
démarrage peut également compromettre la
lubrification et le refroidissement du
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turbocompresseur, avec pour résultat un risque
majoré de grippage des paliers.

NNOOTTEE!!
Ne pas utiliser l'hydraulique d'outil et la
transmission à plein régime tant que l'huile
hydraulique n'est pas à température de service.

DDéémmaarrrraaggee aavveecc uunnee bbaatttteerriiee dd''aappppooiinntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'explosion.
Les batteries peuvent exploser sous l'effet du pic
d'intensité susceptible de se produire au cas où une
batterie à pleine charge vient à être connectée sur
une batterie déchargée ou gelée.
NNee ppaass eessssaayyeerr ddee ffoorrcceerr llee ddéémmaarrrraaggee dd''uunnee
mmaacchhiinnee ddoonntt llaa bbaatttteerriiee eesstt ttoottaalleemmeenntt ddéécchhaarrggééee
oouu ggeellééee..

CCoonnttrrôôlleerr qquuee llaa bbaatttteerriiee dd''aappppooiinntt oouu aauuttrree ssoouurrccee
éélleeccttrriiqquuee eesstt ddee tteennssiioonn iiddeennttiiqquuee àà cceellllee ddee llaa
bbaatttteerriiee ddee llaa mmaacchhiinnee..
1 S'assurer qu'aucun rapport n'est engagé.
2 Serrer le frein de stationnement.
3 Brancher l'un des câbles de démarrage entre le
(+) de la batterie d'appoint et le (+) de la batterie
de la machine.

4 Brancher l'autre câble de démarrage entre le (–)
de la batterie d'appoint et la MASSE de la
machine (par ex., le bloc-moteur).

5 S'assurer que le sectionneur de batterie est sur
Marche.

6 Démarrez le moteur de l'intérieur de la cabine,
avec la clé de contact.

NNOOTTEE!!
Ne pas débrancher les câbles de démarrage à ce
stade !

7 Laisser les batteries branchées pendant 5 à
10 minutes après avoir démarré le moteur.

8 Si la batterie standard est profondément
déchargée, il se peut que l'alternateur ne charge
pas. Allumez plusieurs gros consommateurs
électriques pour obliger à recharger, par ex. les
projecteurs principaux, les phares de travail et le
préchauffage.

A

B
V1132333

Démarrage avec une batterie d'appoint
A Branchement des bornes positives
(+)

B Branchement entre la borne
négative (-) de la batterie d'appoint
et la MASSE de la machine
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9 Débrancher les câbles de démarrage dans
l'ordre inverse de celui dans lequel ils ont été
branchés.

10 Remettre en place les protège-bornes sur les
bornes de batterie.

CChhaauuffffaaggee dduu bblloocc--mmootteeuurr

((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cet équipement permet de réduire la charge du
moteur (qui pourrait l'user prématurément) lorsqu'il
est démarré par temps froid.

V1176126

Raccord du chauffage bloc-moteur

IInnssttrruuccttiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn
MMootteeuurr ddee ddéémmaarrrraaggee 110099



FFrreeiinnaaggee
Freiner progressivement. C'est particulièrement
important lorsque la machine est chargée ou évolue
sur terrain glissant.

AAVVIISS
NNee ppaass sseerrrreerr llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt aalloorrss qquuee llaa
mmaacchhiinnee eesstt eennccoorree eenn mmoouuvveemmeenntt.. LLee ffrreeiinn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt eesstt àà uuttiilliisseerr uunniiqquueemmeenntt lloorrssqquuee llaa
mmaacchheesstt àà ll''aarrrrêêtt oouu ccoommmmee ffrreeiinn dd''uurrggeennccee..

NNOOTTEE!!
Lorsque le frein de stationnement est serré, la
transmission est mise d'office au point mort
(équipement optionnel).

Le freinage de la machine est soumis à l'influence
des fonctions suivantes.

PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree llaa ssuurrvviitteessssee dduu vvééhhiiccuullee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cette fonction freine la machine lorsque sa vitesse
dépasse 33 km/h. La transmission est mise au point
mort et le témoin correspondant au sens demarche
avant (F) ou arrière (R) clignote à l'affichage tant
que la machine ne roule pas à moins de 29 km/h.

CCoonnttrrôôllee ddee ssuurrrrééggiimmee mmootteeuurr

Cette fonction surveille le régimemoteur et alerte si
celui-ci excède un seuil défini. Le signal sonore se
déclenche et un message d'alerte (voir figure)
s'affiche à l'écran. Abaisser le régime moteur pour
obtenir la disparition de l'alarme.

PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree llee ssuurrrrééggiimmee dduu mmootteeuurr
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cette fonction limite automatiquement le régime
moteur.
Lorsque le moteur est en marche, son régime est
mesuré. Si le moteur tourne à un régime supérieur
au seuil haut, une charge hydraulique
supplémentaire est appliquée pour forcer lemoteur
à baisser en régime. Si le moteur tourne à un
régime inférieur au seuil bas, la charge hydraulique
supplémentaire est désactivée.

V10931 96

Symbole de surrégime moteur
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SSyyssttèèmmee ddee ppoosstt--ttrraaiitteemmeenntt ddeess
ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt
VVaalliidd ffoorr sseerriiaall nnuummbbeerrss
MMooddeell vveerrssiioonn SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttaarrtt SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttoopp
L30G Konz 120001 Konz 123999
L30G Konz 220001 Konz 223999
L35G Konz 320001 Konz 323999

RRééggéénnéérraattiioonn

NNOOTTEE!!
Cette section tout entière est applicable
uniquement aux machines équipées du moteur
D3.3H.

Le filtre à particules diesel fait partie du système de
post-traitement des gaz d'échappement. Le filtre à
particules bloque 99 % des suies et permet de
maintenir les performances maximales du moteur,
quelles que soient les conditions de travail.

Lorsque la suie piégée dans le filtre à particules
diesel a atteint un certain niveau, la machine
demande qu'un cycle de régénération soit effectué,
pour brûler la suie accumulée. Cette régénération
nécessite environ 20 minutes.
La demande de régénération restera active jusqu'à
la prochaine régénération et le niveau de colmatage
du filtre augmentera à chaque refus de
régénération. Voir les tableaux des pages
suivantes pour en savoir plus.
L'intervalle entre régénération du filtre à particules
dépend de l'usage qui est fait de la machine.

Si la machine se trouve dans un espace ventilé,
sans matière inflammable, l'opérateur devrait la
laisser démarrer automatiquement le cycle de
régénération pour éviter un futur entretien.

V1132419

Témoin indicateur : régénération
nécessaire

V1130924

Triangle rouge et témoin indicateur de
régénération nécessaire
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Si le triangle rouge est visible au panneau
d'information et une régénération est réclamée, il
faut immédiatement en effectuer une en
stationnement, en un lieu où la sécurité est
garantie.
Dans le cas contraire, un entretien sera nécessaire.

Ne pas arrêter la machine pendant le cycle de
régénération, sauf cas d'urgence.

AATTTTEENNTTIIOONN
Risque thermique.
La température d'échappement s'élève au-delà du
niveau normal durant une régénération.
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa mmaacchhiinnee ssee ttrroouuvvee ddaannss uunn
eennvviirroonnnneemmeenntt nnee pprréésseennttaanntt ppaass ddee rriissqquueess dduurraanntt
llaa rrééggéénnéérraattiioonn..

NNOOTTEE!!
LLee ffiillttrree àà ppaarrttiiccuulleess eesstt ddééttrruuiitt ssii llee ccaarrbbuurraanntt uuttiilliisséé
nn''eesstt ppaass àà uullttrraa--bbaassssee tteenneeuurr eenn ssoouuffrree..
LLee ffiillttrree àà ppaarrttiiccuulleess ssee ccoollmmaattee pplluuss rraappiiddeemmeenntt ssii
ll''hhuuiillee mmootteeuurr uuttiilliissééee nn''eesstt ppaass ddee llaa qquuaalliittéé qquuii
ccoonnvviieenntt..

NNOOTTEE!!
Pendant la régénération, le témoin de haute
température à l'échappement s'allume, indiquant
une température supérieure par rapport aux
conditions normales de service.
Lamachine devrait se trouver en un lieu bien ventilé
et à l'abri des produits inflammables pendant que la
régénération est en cours. Dès lors que la
régénération a commencé, indiquée par le symbole
correspondant, l'opérateur doit rester à proximité
immédiate de la machine pour en surveiller le
déroulement.

Le témoin indicateur de haute température à
l'échappement est allumé pendant toute la durée de
la régénération et après, jusqu'à ce que la
température soit redescendue sous la plage
désignée.

RRééggéénnéérraattiioonn aaccttiivvee

NNOOTTEE!!
Le moteur doit être chaud et ne pas tourner au
ralenti (régime mini. 1 400 tr/min) pour que la
régénération active soit réussie !

V1130926

Message à l'écran : Arrêter le travail,
placer en conditions stationnées

V1132420

Témoin indicateur : Haute température à
l'échappement
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La régénération active est le principe par lequel la
machine passe automatiquement en cycle de
régénération pendant son fonctionnement. La
régénération active ne diminue pas les
performances de la machine.
La machine vérifiera que l'opérateur soit présent
dans la minute (60 secondes) suivant l'activation du
témoin de régénération.
L'opérateur peut choisir de retarder le processus de
15 minutes en appuyant sur le contacteur de
régénération.

RRééggéénnéérraattiioonn eenn ssttaattiioonnnneemmeenntt

NNOOTTEE!!
Lemoteur doit être chaud pour une régénération en
stationnement !

La régénération en stationnement permet à
l'opérateur de lancer un cycle lorsque la machine
est arrêtée en stationnement.

Suivre cette procédure :
1 Stationner la machine dans un lieu bien ventilé
et à l'abri des produits inflammables.

2 Passer au point mort (pas de vitesse
d'avancement ou de recul enclenchée).

3 Passer en régime de ralenti (pédale de
l'accélérateur relâchée).

4 Serrer le frein de stationnement.
5 Appuyer sur la partie haut du contacteur de
régénération pour la lancer.

MMoonnttééee eenn tteemmppéérraattuurree aavvaanntt rrééggéénnéérraattiioonn
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
Si la machine est équipée de cette option, il est
possible de monter le moteur en température plus
rapidement pendant une régénération en
stationnement.
Dès lors que la régénération en stationnement est
lancée et que l'huile hydraulique est suffisamment
chaude, il y a activation de la charge hydraulique.
Cette charge supplémentaire demandée au moteur
induit unemontée en température rapide du liquide
de refroidissement moteur.
En cas d'abandon de la régénération ou de
surchauffe de l'huile hydraulique, la charge
supplémentaire est désactivée.
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RRééggéénnéérraattiioonn aaccttiivvee aavveecc ffrreeiinn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt eenncclleenncchhéé

NNOOTTEE!!
Le moteur doit être chaud et ne pas tourner au
ralenti (régime mini. 1 400 tr/min) pour que la
régénération active soit réussie !

Si le frein de stationnement est serré et que la
machine demande à réaliser une régénération en
stationnement, il est possible d'effectuer une
régénération active en faisant tourner le moteur à
un régime de 1 000 tr/min.
La machine vérifiera que l'opérateur se trouve sur
le siège et débutera la régénération après une
minute (60 secondes).

RReeppoorrtt ddee llaa rrééggéénnéérraattiioonn

Il est possible de reporter la régénération si la
machine n'est pas bien située (conditions
dangereuses) ou s'il est prévu d'arrêter le moteur
dans moins de 20 minutes.
Pour reporter la régénération, appuyer sur la partie
basse du contacteur de régénération au panneau
de montant de cabine.
Le message réclamant la régénération revient 15
minutes après une demande de report.

CCoonnssééqquueenncceess àà rreeppoorrtteerr llaa rrééggéénnéérraattiioonn
Après un certain nombre de reports successifs de
la régénération, il se peut que seule la régénération
en stationnement soit permise. Voir les tableaux
des pages suivantes pour en savoir plus.

AAnnnnuullaattiioonn dd''uunnee rrééggéénnéérraattiioonn eenn ccoouurrss

NNOOTTEE!!
Une régénération doit uniquement être annulée en
cas d'urgence ou de danger. Annuler une
régénération pendant son déroulement pourrait
endommager le système.
En cas d'annulation, la pédale de l'accélérateur ne
sera pas disponible avant 30 secondes.

Si la régénération a été annulée, le témoin
l'indiquant reste visible.
Appuyer sur la partie basse du contacteur de
régénération pour l'annuler.

Contacteur de régénération
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La régénération active est automatiquement
annulée :
lorsqu'il se produit unmauvais fonctionnement du
moteur.
si le moteur est arrêté.

La régénération en stationnement est
automatiquement annulée :
lorsqu'il se produit unmauvais fonctionnement du
moteur.
si le moteur est arrêté.
si le frein de stationnement est desserré ou le
régime moteur modifié (avec l'accélérateur à
main ou la pédale).
si le processus de régénération dure plus de
45 minutes.
si la température du liquide de refroidissement est
trop basse.
(voir “Montée en température avant régénération
(équipement optionnel)”)

PPéérriiooddeess pprroolloonnggééeess aauu rraalleennttii

Lorsque le moteur tourne au ralenti pendant
longtemps, le risque existe que le DPF passe par
les divers niveaux de régénération, ce qui en
réduirait la vie utile. En l'absence d'opérateur dans
la cabine pour lancer la régénération, il peut arriver
que le système affiche l'état « entretien
nécessaire », imposant d'appeler un technicien
d'entretien qualifié.

V1130920

Texte à l'écran d'information :
Régénération annulée
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VVaalliidd ffoorr sseerriiaall nnuummbbeerrss
MMooddeell vveerrssiioonn SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttaarrtt SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttoopp
L30G Konz 126001 Konz 129999
L30G Konz 226001 Konz 229999
L35G Konz 326001 Konz 329999
L35G Konz 426001 Konz 429999
L35G Konz 626001 Konz 629999

RRééggéénnéérraattiioonn

NNOOTTEE!!
Cette section toute entière est applicable
uniquement aux machines équipées du moteur
D3.3H.

IInnffoorrmmaattiioonnss ggéénnéérraalleess ssuurr llaa rrééggéénnéérraattiioonn

Le filtre à particules diesel fait partie du système de
post-traitement des gaz d'échappement. Le filtre à
particules diesel (DPF) piège les suies et autres
particules et lorsqu'il est saturé, il les brûle
complètement au cours d'un processus appelé
"régénération".

Lorsque la suie piégée dans le filtre à particules
diesel (DPF) a atteint un certain niveau, la machine
demande qu'un cycle de régénération soit effectué,
pour brûler la suie accumulée. La régénération
nécessite 15–20 minutes environ.
La demande de régénération se répète jusqu'à ce
que la régénération soit lancée, et les niveaux
augmentent tant que la demande est déclinée, voir
les tableaux aux pages suivantes pour plus de
détails.
Une régénération passive se déroule en arrière-
plan pendant le travail avec la machine.

Regen. Start Stop

Automatic
Parked

V1199524

Regeneration Mode

Régénération, version standard

V1199514

Témoin indicateur : régénération
nécessaire
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L'intervalle entre les cycles de régénération dépend
du facteur de marche de la machine.

NNOOTTEE!!
Si la machine évolue dans un périmètre où se
trouve des matières inflammables, l'opérateur ne
doit pas autoriser la régénération automatique.
Si la machine est constamment utilisée à un bas
niveau de facteur de marche, la régénération
automatique n'a pas le temps de se dérouler
entièrement. Cela peut conduire à une situation
où seule une régénération en stationnement est
possible.
Dès lors que la régénération est en cours, ne pas
arrêter le moteur pendant le cycle de
régénération, sauf cas d'urgence.

RRééggéénnéérraattiioonn aauuttoommaattiiqquuee

La régénération automatique est le mode
recommandé de régénération.
La régénération automatique implique que la
machine passe automatiquement en cycle de
régénération pendant son utilisation. Il n'y a aucune
perte de performance pendant la régénération.
Aucune indication ou message n'est visible à
l'instrumentation de la machine pour indiquer que
la régénération automatique est en cours.

CCoonnddiittiioonnss ddee llaa rrééggéénnéérraattiioonn aauuttoommaattiiqquuee
1 Le moteur doit être à température de service.
2 Pour que la régénération réussisse, il faut que la
machine soit utilisée pendant un certain temps
à un régimemoteur supérieur à celui du ralenti !

3 L'opérateur doit être installé assis dans la
machine.

La régénération automatique est automatiquement
annulée :
Si une panne moteur se produit.
Si le moteur est arrêté.

RRééggéénnéérraattiioonn eenn ssttaattiioonnnneemmeenntt ((mmooddee
ooppttiioonnnneell))

La régénération en stationnement implique que
l'opérateur a la maîtrise de lancer une régénération

Regeneration Mode

Regen. Start Stop

Automatic
Parked

V1199525
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lorsqu'elle est demandée et lorsque la machine se
trouve dans un périmètre de sécurité.

NNOOTTEE!!
Parce que le processus de régénération
automatique présente des fonctions évoluées et
améliorées, il est recommandé de sélectionner ce
mode.

Si la machine requiert une régénération en
stationnement, les mesures à prendre sont les
suivantes :

CCoonnddiittiioonnss ddee llaa rrééggéénnéérraattiioonn eenn
ssttaattiioonnnneemmeenntt
1 Le moteur doit être à température de service.
2 Stationner la machine dans un lieu sûr et bien
ventilé et à l'abri des produits inflammables.

3 Passer au point mort (pas de vitesse
d'avancement ou de recul enclenchée).

4 Passer en régime de ralenti (pédale de
l'accélérateur relâchée).

5 Serrer le frein de stationnement. Dans le même
temps, un menu s'affiche pour lancer la
régénération.
Appuyer sur SELECT pour lancer la
régénération.

6 Une seconde possibilité consiste à lancer la
régénération via le menu de sélection, puis de
choisir “Start” pour la lancer.

AATTTTEENNTTIIOONN
Risque thermique.
La température d'échappement s'élève au-delà du
niveau normal durant une régénération.
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa mmaacchhiinnee ssee ttrroouuvvee ddaannss uunn
eennvviirroonnnneemmeenntt nnee pprréésseennttaanntt ppaass ddee rriissqquueess dduurraanntt
llaa rrééggéénnéérraattiioonn..

Le témoin indicateur de haute température à
l'échappement est allumé (sauf en régénération
automatique de niveau 1 et 2) pendant toute la
durée de la régénération et après, jusqu'à ce que la
température soit redescendue sous la plage
désignée.

Press [SELECT] to
Start Regeneration

V1199511

Regen. Start Stop

Stop
Start

V1199512

Sélectionner “Start” pour lancer la
régénération

V1199523

Témoin indicateur : Haute température à
l'échappement
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AAnnnnuullaattiioonn dd''uunnee rrééggéénnéérraattiioonn eenn
ssttaattiioonnnneemmeenntt eenn ccoouurrss

NNOOTTEE!!
Il n'y a qu'en cas d'urgence qu'il est admis d'annuler
une régénération en stationnement. Annuler une
régénération pendant son déroulement pourrait
endommager le système.
La pédale de l'accélérateur va être indisponible
pendant 30 secondes après annulation de la
régénération en cours.

Dans le menu de sélection, choisir “Stop” pour
annuler la régénération.

Si la régénération a été annulée, le témoin
l'indiquant reste visible.

La régénération en stationnement est
automatiquement annulée :
si une panne moteur se produit.
si le moteur est arrêté.
si le frein de stationnement est desserré ou le
régime moteur modifié avec la pédale
d'accélérateur.

Regen. Start Stop

Stop
Start

V1199513

Sélectionner Stop pour annuler la
régénération

V1130920

Texte à l'écran d'information :
Régénération annulée
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PPooiinnttss lleess pplluuss iimmppoorrttaannttss dd''uunnee rrééggéénnéérraattiioonn

Notification doit être faite à l'opérateur si la charge
de suie dépasse les niveaux définis, bien avant que
le filtre à particules diesel (DPF) subisse des
dommages et doive être remplacé.
Niveau 0 de suie : Normal.
La régénération passive est en cours
d'élimination de la charge de suie.
Niveau 1–2 de suie : Demande de régénération,
alerte
Une régénération automatique doit être effectuée
lorsque la charge de suie augmente et qu'elle
n'est pas éliminée par la régénérations passive.
Une régénération en stationnement est possible.
Niveau 3 de suie : Arrêt
Si la charge de suie atteint ce niveau, il est
recommandé d'arrêter la machine et d'effectuer
une “régénération en stationnement” pour éviter
un entretien visant à l'éliminer.
Niveau 4 de suie : Entretien nécessaire
Il n'est plus possible d'éliminer la charge de suie
par une utilisation normale de la machine. Il est
nécessaire qu'un technicien d'entretien Volvo
effectue une régénération d'entretien avec l'aide
d'un outil d'entretien Volvo.
Niveau 5 de suie : Entretien nécessaire
La charge de suie a atteint un niveau critique. Il
n'est plus possible de garantir une régénération
en toute sécurité. Le filtre à particules diesel doit
être remplacé par un technicien d'entretien agréé
Volvo.
Il n'est pas possible de procéder à une
régénération sauf si le panneau d'information le
demande.
L'annulation d'une régénération ne doit se faire
qu'en cas d'urgence.
La régénération en cours d'utilisation de la
machine est la moins pénalisante en termes de
consommation de carburant.
Pour le système DPF, la solution optimale
consiste à faire rouler la machine à un régime
moteur plus élevé et sur une distance plus longue
si possible.
Le mieux pour le système DPF est lorsque la
machine est déjà à température de service
lorsque la régénération est lancée.
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Le filtre à particules diesel (DPF) est détruit si le
carburant utilisé n'est pas à ultra-basse teneur en
soufre.
Le filtre à particules diesel (DPF) se colmate plus
rapidement si l'huile moteur utilisée n'est pas de
la qualité qui convient.
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MMeessssaaggeess dd''aaffffiicchhaaggee ddee rrééggéénnéérraattiioonn

AAffffiicchhaaggee eett iinnffoorrmmaattiioonnss aauu ppaannnneeaauu
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

EExxpplliiccaattiioonn

V1199533

1 2 3 1 Régénération requise ou régénération
nécessaire.

2 Haute température à l'échappement
(régénération en cours).

3 Défaut du système de régénération.

V1199520

Si le triangle rouge est visible et une
régénération est demandée, il faut
immédiatement en effectuer une en
stationnement, en un lieu où la sécurité est
garantie. Un entretien est nécessaire.

Press [SELECT] to
Start Regeneration

V1199511

Lancer la régénération avec le bouton
SELECT.

PARK SOON
Regeneration needed

V1199517

Niveau 2 de suie
Régénération en stationnement nécessaire

Parked regen required
Derate active

V1199510

Niveau 3 de suie
Régénération en stationnement requise
Puissance moteur détarée

KEEP MACHINE PARKED
Regeneration ongoing

V1199521

Régénération en stationnement en cours

SERVICE NEEDED
Park safely

V1199515

Niveau 4 de suie
Triangle d'alerte clignotant
Entretien Volvo nécessaire
Nécessité d'une régénération d'entretien
Puissance moteur détarée

SERVICE NEEDED
Park machine

V1199516

Niveau 5 de suie
Triangle d'alerte clignotant
Entretien Volvo nécessaire
Dépose du filtre à particules diesel (DPF)
nécessaire
Puissance moteur détarée
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AAffffiicchhaaggee eett iinnffoorrmmaattiioonnss aauu ppaannnneeaauu
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

EExxpplliiccaattiioonn

Regeneration cancelled

V1199518

Annulation de la régénération

Regeneration cancelled
Derate active

V1199519

Annulation de la régénération
Puissance moteur détarée

SERVICE NEEDED
System failure

V1199522

Défaut de régénération
Entretien nécessaire

SERVICE NEEDED
System failure

V1203707

Défaut critique de régénération
Entretien nécessaire

CHECK DPF SYS
Emission failure

V1199527

Contrôler le système DPF
Entretien nécessaire

CHK EMISSION SYS
Emission failure

V1199528

Contrôler le système antipollution
Entretien nécessaire

EMISSION SYS FAILURE
Derate active

V1199529

Défaut du système antipollution
Entretien nécessaire
Puissance moteur détarée

EMISSION SYS FAILURE
Derate active

V1199530

Défaut du système antipollution
Triangle d'alerte clignotant
Entretien nécessaire
Puissance moteur détarée
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AAffffiicchhaaggee eett iinnffoorrmmaattiioonnss aauu ppaannnneeaauu
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

EExxpplliiccaattiioonn

EMISSION SYS FAILURE
Full derate active

V1199531

Défaut du système antipollution
Triangle d'alerte clignotant
Entretien nécessaire
Puissance moteur détarée

SERVICE NEEDED
DPF soon clogged

V1199508

Le filtre à particules diesel est bientôt
colmaté.
Entretien nécessaire
Consulter les informations afférentes aux
intervalles de remplacement au chapitre
"Tableau de graissage et d'entretien".

SERVICE NEEDED
DPF is clogged

V1199509

Le filtre à particules diesel est colmaté.
Entretien nécessaire.
Consulter les informations afférentes aux
intervalles de remplacement au chapitre
"Tableau de graissage et d'entretien".

EEffffeeccttuueerr uunnee rrééggéénnéérraattiioonn
VVaalliidd ffoorr sseerriiaall nnuummbbeerrss
MMooddeell vveerrssiioonn SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttaarrtt SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttoopp
L30G Konz 120001 Konz 123999
L30G Konz 220001 Konz 223999
L35G Konz 320001 Konz 323999
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AATTTTEENNTTIIOONN
Risque thermique.
La température d'échappement s'élève au-delà du
niveau normal durant une régénération.
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa mmaacchhiinnee ssee ttrroouuvvee ddaannss uunn
eennvviirroonnnneemmeenntt nnee pprréésseennttaanntt ppaass ddee rriissqquueess dduurraanntt
llaa rrééggéénnéérraattiioonn..
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MMooddee sseemmii--aauuttoommaattiiqquuee ddee rrééggéénnéérraattiioonn dduu
DDPPFF

TTeexxttee àà ll''ééccrraann
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

SSyymmbboollee NNiivveeaauu dd''aalleerrttee AAccttiioonn

Machine en
condition de
service :
“La régénération
active va bientôt
commencer”

V1132419

V1130923

NNiivveeaauu 11
- Le signal sonore
se déclenche (4
fois)

- L'alarme revient
toutes les
15 minutes

La régénération
commence après
1minute, sauf s'il y a appui
sur le contacteur de
régénération pour la
retarder ou si l'opérateur
n'occupe pas son siège.

NNOOTTEE!!
Un appui sur le bouton
ESC fait disparaître le
message mais n'annule
pas la régénération.

NNOOTTEE!!
Si la machine passe de
l'état en service à l'état (1),
la régénération active est
annulée et la machine va
réclamer une
régénération en
stationnement.

Machine à l'état
stationné :
“Lancer la
régénération en
stationnement”

V1132419

V1131683

1 Stationner la machine sur
une aire de sécurité.
Serrer le frein de
stationnement.

2 Appuyer sur la partie haute
du contacteur de
régénération pour lancer
la régénération en
stationnement.

NNOOTTEE!!
Si la machine passe de
l'état stationné à l'état (2),
une régénération active
va bientôt commencer,
voir description ci-dessus.

1. stationné : frein de stationnement serré, transmission au point mort et régime moteur au ralenti

2. en service : opérateur sur son siège et une des conditions de stationnement non remplie
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TTeexxttee àà ll''ééccrraann
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

SSyymmbboollee NNiivveeaauu dd''aalleerrttee AAccttiioonn

Machine en
condition de
service :
“La régénération
active va bientôt
commencer”

V1132419

V1130923

NNiivveeaauu 22
- Le signal sonore
se déclenche (4
fois)

- L'alarme revient
toutes les
15 minutes

- Baisse de la
puissance du
moteur (détarage
bas niveau)

La régénération
commence après
1minute, sauf s'il y a appui
sur le contacteur de
régénération pour la
retarder ou si l'opérateur
n'occupe pas son siège.

NNOOTTEE!!
Un appui sur le bouton
ESC fait disparaître le
message mais n'annule
pas la régénération.

NNOOTTEE!!
Si la machine passe de
l'état en service à l'état (1),
la régénération active est
annulée et la machine va
réclamer une
régénération en
stationnement.

Machine à l'état
stationné :
“Lancer la
régénération en
stationnement”

V1132419

V1131683

1 Stationner la machine sur
une aire de sécurité.
Serrer le frein de
stationnement.

2 Appuyer sur la partie haute
du contacteur de
régénération pour lancer
la régénération en
stationnement.

NNOOTTEE!!
Si la machine passe de
l'état stationné à l'état en
service, la régénération
en stationnement est
annulée et une
régénération active va
être réclamée, voir
description ci-dessus.

NNOOTTEE!!
Si la machine passe de
l'état stationné à l'état (2),
une régénération active
va bientôt commencer,
voir description ci-dessus.

1. stationné : frein de stationnement serré, transmission au point mort et régime moteur au ralenti

IInnssttrruuccttiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn
SSyyssttèèmmee ddee ppoosstt--ttrraaiitteemmeenntt ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt 112277



TTeexxttee àà ll''ééccrraann
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

SSyymmbboollee NNiivveeaauu dd''aalleerrttee AAccttiioonn

“ARRÊTER LE
TRAVAIL
Passer à l'état
stationné”

“Lancer la
régénération en
stationnement”

V1130924

V1130926

V1130927

NNiivveeaauu 33
- Le signal sonore
se déclenche

- Le signal sonore
s'arrête au
lancement de la
régénération.

- Témoin d'alerte
central rouge
allumé

- Baisse importante
de la puissance du
moteur (détarage
haut niveau)

1 Stationner la machine sur
une aire de sécurité.
Serrer le frein de
stationnement, moteur au
ralenti.

2 Appuyer sur la partie haute
du contacteur de
régénération pour lancer
la régénération en
stationnement.

NNOOTTEE!!
La régénération est
annulée si le frein de
stationnement est
desserré. La régénération
doit être terminée avant
qu'il soit possible de
reprendre le service.

“Ne pas utiliser
la machine
Régénération en
cours” V1130924

V1130928

Pendant la
régénération en
stationnement.

NNOOTTEE!!
Attendre que le message
et que l'indicateur de
haute température aient
disparu et que le moteur
soit revenu à bas régime.

2. en service : opérateur sur son siège et une des conditions de stationnement non remplie
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TTeexxttee àà ll''ééccrraann
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

SSyymmbboollee NNiivveeaauu dd''aalleerrttee AAccttiioonn

“Entretien
nécessaire”

V1130924

V1130929

NNiivveeaauu 44
- Le signal sonore
se déclenche

- Le signal sonore
s'arrête au
lancement de la
régénération.

- Témoin d'alerte
central rouge
allumé

- Baisse importante
de la puissance du
moteur (détarage
haut niveau)

1 Stationner la machine sur
une aire de sécurité.

2 Arrêter le moteur.
3 Prendre contact avec un
technicien d'entretien pour
la régénération.

NNOOTTEE!!
La régénération n'est
possible qu'avec l'outil
d'entretien Volvo
Construction Equipment.

“Entretien
nécessaire”

V1130924

V1130929

NNiivveeaauu 55
- Le signal sonore
se déclenche

- Témoin d'alerte
central rouge
allumé

- Baisse importante
de la puissance du
moteur (détarage
haut niveau)

1 Stationner la machine sur
une aire de sécurité.

2 Arrêter le moteur.
3 Prendre contact avec un
technicien d'entretien pour
rreemmppllaacceerr le DPF.
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EEffffeeccttuueerr uunnee rrééggéénnéérraattiioonn
VVaalliidd ffoorr sseerriiaall nnuummbbeerrss
MMooddeell vveerrssiioonn SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttaarrtt SSeerriiaall nnuummbbeerr ssttoopp
L30G Konz 126001 Konz 129999
L30G Konz 226001 Konz 229999
L35G Konz 326001 Konz 329999
L35G Konz 426001 Konz 429999
L35G Konz 626001 Konz 629999

AATTTTEENNTTIIOONN
Risque thermique.
La température d'échappement s'élève au-delà du
niveau normal durant une régénération.
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa mmaacchhiinnee ssee ttrroouuvvee ddaannss uunn
eennvviirroonnnneemmeenntt nnee pprréésseennttaanntt ppaass ddee rriissqquueess dduurraanntt
llaa rrééggéénnéérraattiioonn..

MMooddeess ddee rrééggéénnéérraattiioonn dduu ffiillttrree àà ppaarrttiiccuulleess
ddiieesseell ((DDPPFF))

NNiivveeaauu ddee
ssuuiiee

SSyymmbboollee
IInnffoorrmmaattiioonnss
aauu ppaannnneeaauu
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

IInnffoorrmmaattiioonnss//AAccttiioonn

Niveau 0 - / - - / -

Suie sous les 100 %
La régénération passive est
efficace si le moteur est en
marche et à température de
service.

Niveau 1
Mode
automatique

- / - V1199514

Témoin
2 secondes
au démarrage

La régénération automatique
est efficace si le moteur est à
température de service et à un
régime supérieur au ralenti.
Régénération en stationnement
possible.

Niveau 1
Mode en
stationnemen
t

- / - V1199514

Témoin
2 secondes
au démarrage

Régénération en stationnement
possible.
Voir les conditions à :
RRééggéénnéérraattiioonn eenn
ssttaattiioonnnneemmeenntt.
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NNiivveeaauu ddee
ssuuiiee

SSyymmbboollee
IInnffoorrmmaattiioonnss
aauu ppaannnneeaauu
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

IInnffoorrmmaattiioonnss//AAccttiioonn

Niveau 2
Mode
automatique

- / - V1199514

Témoin
2 secondes
au démarrage

La régénération automatique
est efficace si le moteur est à
température de service et à un
régime supérieur au ralenti.
Régénération en stationnement
possible.

Niveau 2
Mode en
stationnemen
t
Signal sonore
4 fois

PARK SOON
Regeneration needed

V1199517

V1199514

Témoin
allumé fixe

Régénération nécessaire.
Voir les conditions à :
RRééggéénnéérraattiioonn eenn
ssttaattiioonnnneemmeenntt.
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NNiivveeaauu ddee
ssuuiiee

SSyymmbboollee
IInnffoorrmmaattiioonnss
aauu ppaannnneeaauu
dd''iinnffoorrmmaattiioonn

IInnffoorrmmaattiioonnss//AAccttiioonn

Niveau 3
Signal sonore
4 fois

Parked regen required
Derate active

V1199510

V1199514

Témoin
clignotant

Arrêter la machine.
Régénération en stationnement
requise
Voir les conditions à :
RRééggéénnéérraattiioonn eenn
ssttaattiioonnnneemmeenntt.
Puissance moteur détarée

Niveau 4
Signal sonore
en continu

SERVICE NEEDED
Park safely

V1199515

V1199526

V1199514

Témoin
clignotant

Nécessité d'une régénération
d'entretien
Puissance moteur détarée

Niveau 5
Signal sonore
en continu

SERVICE NEEDED
Park machine

V1199516

V1199526

V1199514

Témoin
clignotant

Puissance moteur détarée
Arrêter le moteur.
Entretien nécessaire
Déposer le filtre à particules
diesel
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AArrrrêêtt

AAVVIISS
NNee ffeerrmmeezz ppaass llee rroobbiinneett ddee bbaatttteerriiee lloorrssqquuee llee
mmootteeuurr eesstt eenn mmaarrcchhee.. LLee ssyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee
ppoouurrrraaiitt êêttrree eennddoommmmaaggéé..

1 Réduire le régime moteur.

2 Freiner la machine pour l'immobiliser et passer
au point mort.

3 Baissez l'outil au sol.

4 Serrez le frein de parking.

NNOOTTEE!!
Il est important de laisser tourner le moteur au
ralenti lent pendant au moins 30 secondes avant
de l'arrêter pour assurer une lubrification et d'un
refroidissement adéquats du turbo.

NNOOTTEE!!
Il est important de ne pas annuler une régénération
et d'immédiatement couper lemoteur demanière à
éviter toute contrainte thermique inutile sur les
composants sous le capot moteur. Attendre que le
témoin de température élevée des gaz
d'échappement s'éteigne.

5 Arrêter le moteur.

Si le conducteur doit quitter la cabine avec le
moteur en marche, descendre prudemment de la
cabine pour ne pas tourner le volant de manière
involontaire. Cela est particulièrement important si
le volant est muni d'une bille de guidage.

AAVVIISS
UUttiilliisseezz lleess mmaaiinnss ccoouurraanntteess ppoouurr mmoonntteerr ddaannss llaa
ccaabbiinnee.. UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss lleess ttrrooiiss ppooiinntt ppoouurr aaccccééddeerr
àà llaa ccaabbiinnee oouu ppoouurr llaa qquuiitttteerr,, ppaarr eexxeemmppllee ddeeuuxx
mmaaiinnss eett uunn ppiieedd..
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SSttaattiioonnnneemmeenntt
1 Si possible, placez la machine sur surface
horizontale. Si ce n'est pas possible, bloquez les
roues de sorte qu'elle ne puisse se mettre en
mouvement. Abaissez l'outil sur le sol.

2 Contrôler que tous les boutons et commandes
sont en position d'arrêt ou de repos.

3 Serrer le frein de stationnement après que la
machine se soit complètement immobilisée.

4 Retirez les clés.

5 Coupez l'alimentation électrique à l'aide du
robinet de batterie si la machine doit être laissée
sans surveillance pendant quelques temps.

6 Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'antigel
dans le système de refroidissement (voir page
258) et dans le liquide lave-glace pour des
températures inférieures à 0 °C.

7 Verrouillez tous les capots, les vitres, le capot
moteur et la porte.

N'oubliez pas que le risque de vol et d'effraction est
réduit au minimum si l'on :

- retire la clé de contact quand la machine est
laissée sans surveillance ;

- verrouille tous les capots, le capot moteur, les
vitres et la porte à la fin du service.

- coupe l'alimentation électrique à l'aide du robinet
de batterie et retire la poignée.

- évite de laisser la machine stationnée en des
lieux présentant un risque élevé de vol,
d'effraction ou de dégradation volontaire ;

- ne laisse dans la cabine aucun objet de valeur,
par ex. un téléphone mobile, un ordinateur, une
radio ou un sac ;

L'identification des machines volées est rendue
plus facile par le gravage sur les vitres du numéro
PIN ou du numéro d'immatriculation.
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RReemmiissaaggee àà lloonngg tteerrmmee eett mmiissee hhoorrss sseerrvviiccee
ddee llaa mmaacchhiinnee

AAVVIISS
SSii llaa mmaacchhiinnee nnee ddooiitt ppaass êêttrree uuttiilliissééee cchhaaqquuee jjoouurr,,
ttoouuss lleess vvéérriinnss ddooiivveenntt êêttrree pprroottééggééss ccoonnttrree llaa
ccoorrrroossiioonn..

La température ne doit pas descendre en
dessous de -40 °C ou dépasser +70 °C.

Vérifier que les batteries sont entièrement
chargées.

Appliquer les mesures décrites ci-dessus.

Laver la machine et faire les retouches de
peinture nécessaires pour éviter l'apparition de
rouille.

Traitez les parties exposées contre la corrosion,
lubrifiez entièrement la machine et appliquez de
la graisse sur les surfaces qui ne sont pas peintes
(vérins de levage et basculement, etc.).

Remplir le réservoir de carburant et le réservoir
d'huile hydraulique jusqu'au repère maximum.

Couvrez le tuyau d'échappement (remisage à
l'extérieur).

Retirez le fusible du convertisseur de tension et
de la radio. On risque sinon la décharge des
batteries.

Vérifiez la pression des pneus et protégez ces
derniers du soleil.

CCoonnttrrôôllee aapprrèèss llee rreemmiissaaggee àà lloonngg tteerrmmee eett
aapprrèèss llaa mmiissee hhoorrss sseerrvviiccee ddee llaa mmaacchhiinnee

Tous les niveaux d'huiles et de liquides

Tension de toutes les courroies

Pression de gonflage des pneumatiques

Filtre à air
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Installez le fusible du convertisseur de tension et
de la radio

NNOOTTEE!!
Si des agents de protection (protection
anticorrosion, etc.) ont été appliqués sur la machine
afin de la préparer pour le remisage à long terme,
suivez les instructions du fabricant concernant la
sécurité et les méthodes d'élimination.
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MMeessuurreess eenn ccaass ddee bbllooccaaggee
QQuuee ffaaiirree ssii llaa mmaacchhiinnee rreessttee bbllooqquuééee

Si la machine s'est embourbée, il est
habituellement préférable de tenter d'en sortir en
marche arrière. Si l'on ne peut ni avancer ni reculer,
essayer la solution suivante :
1 Engager le blocage de différentiel.
2 Passer la première vitesse.
3 Faire marche arrière et tourner le volant
complètement à gauche, puis complètement à
droite pour dégager la machine (« marche en
crabe »).

Si seules les roues avant sont embourbées,
procéder de l'une ou l'autre des manières
suivantes :
1 Soulever les roues avant du sol, en faisant la
machine prendre appui sur le fond d'un godet
plat, et faire marche arrière.

2 Braquer la direction à droite ou à gauche,
plaquer le godet contre le sol, décoller les roues
avant du sol et braquer en sens inverse,
remonter légèrement le godet et faire marche
arrière.

3 Soulever les roues avant à l'aide du godet.
Remplir les ornières sous les roues de
branchages ou de morceaux de bois, par
exemple, et faire marche arrière.

4 Si la machine doit être treuillée, voir page 138.

NNOOTTEE!!
L'arbre de transmission peut avoir besoin d'un
graissage, voir page 90.

NNOOTTEE!!
Suivre les instructions d'utilisation du blocage de
différentiel, voir page 61.

(Schéma de principe)
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RRééccuuppéérraattiioonn eett rreemmoorrqquuaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'emballement de la machine.
Une méthode incorrecte de treuillage ou de
remorquage ou un équipement défectueux peut
entraîner la séparation de la machine du véhicule
de remorquage, ce qui peut entraîner des
accidents, de graves blessures ou la mort.
SSeerrrreezz ttoouujjoouurrss llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt eett ccaalleezz
lleess rroouueess aaffiinn dd''eemmppêêcchheerr llaa mmaacchhiinnee ddee bboouuggeerr
dduurraanntt llaa ffiixxaattiioonn ddee ll''ééqquuiippeemmeenntt ddee rreemmoorrqquuaaggee..

NNOOTTEE!!
Le dispositif d'attelage situé à l'arrière de la
machine ne doit pas être utilisé pour tracter une
remorque.

MMeessuurreess

Lemoteur doit si possible être enmarche afin que
les freins et la direction soient opérants.

DDééggaaggeemmeenntt

Utiliser une barre de remorquage ou tout autre outil
approprié pour tirer la machine jusqu'à une aire de
sécurité ou une route carrossable.

Pour dégager la machine en marche arrière,
utiliser le dispositif d'attelage (A) sur la masse
d'équilibrage.

Pour dégager la machine en marche avant,
utiliser les deux points d'arrimage sur le châssis
avant.

Force totale maximum au dégagement :
- Marche arrière : 40 kN (8992 lbf)
- Avant : 40 kN (8992 lbf)

V1132351

A

ADispositif d'attelage (pour dégagement
en marche arrière)

V1132355

Point d'arrimage (pour dégagement en
marche avant)
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RReemmoorrqquuaaggee

La machine ou l'engin utilisé pour le remorquage
doit peser au moins lemême poids que la machine
à tracter, et doit disposer d'une puissance motrice
et de freinage suffisante pour pouvoir propulser et
freiner les deux engins, y compris en côte ou en
descente.

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunn ééqquuiippeemmeenntt ddee pprrootteeccttiioonn
ppeerrssoonnnneellllee ccoommmmee ddeess ggaannttss ddee ttrraavvaaiill,, uunnee
ccoommbbiinnaaiissoonn,, uunnee pprrootteeccttiioonn ffaacciiaallee eett ddeess lluunneetttteess
ddee pprrootteeccttiioonn aavveecc pprrootteeccttiioonnss llaattéérraalleess aavvaanntt ddee
rreellââcchheerr uunnee pprreessssiioonn eexxcceessssiivvee ddaannss uunn fflleexxiibbllee
hhyyddrraauulliiqquuee oouu uunn rraaccccoorrdd ddee ttuuyyaauu..

Préparer la machine comme suit avant de la
remorquer :

1 Serrer le frein de stationnement et arrêter le
moteur.

2 Ouvrir le capot moteur pour accéder aux prises
d'essai sur le côté gauche du compartiment
moteur.

3 Desserrer les bouchons des raccords d'essai
aux prises d'essai (A et B).

4 Brancher le flexible (C) (à chercher dans la boîte
à outils) entre A et B.
Sélectionner le point mort et desserrer le frein de
stationnement avant de remorquer.
Lemoteur doit si possible être enmarche afin que
les freins et la direction soient opérants.
Ne pas remorquer la machine sur une distance
plus longue que strictement nécessaire, sous
peine de causer des dommages à la
transmission.
Le remorquage doit être limité à la vitesse maxi.
de 2 km/h (1,25mph) et sur une distance de 1 km
(0,625 mile).

NNOOTTEE!!
Pour des distance plus longues, la machine doit
être transportée sur un porte-engin ou une
remorque.

Arrimer de la même manière que pour dégager.

NNOOTTEE!!
Il n'est pas possible de démarrer le moteur par
remorquage.

(Schéma explicatif)

V1132357 ABC
A Prise d'essai
B Prise d'essai
C Flexible (à chercher dans la boîte à
outils)
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RReessppeecctteerr ttoouutteess lleess rréégglleemmeennttaattiioonnss nnaattiioonnaalleess
aapppplliiccaabblleess..

AApprrèèss llee rreemmoorrqquuaaggee

NNOOTTEE!!
Débrancher le flexible et visser les bouchons des
raccords d'essai sur les prises d'essai.

Avant de démonter la barre ou le câble de
remorquage, prendre les mesures de sécurité
suivantes :
1 Dans toute la mesure du possible, stationner la
machine sur un sol bien plat.

2 Serrer le frein de stationnement ou caler les
roues pour empêcher tout mouvement de la
machine.

DDiissppoossiittiiff dd''aatttteellaaggee ssuurr mmaassssee dd''ééqquuiilliibbrraaggee

L'effort maximum appliqué temporairement au
dispositif d'attelage sur masse d'équilibrage, porte-
outil compris, ne doit pas excéder 40 kN (8992 lbf)
dans le plan horizontal et 4 kN (899 lbf) dans le plan
vertical.

V1132351

A

Dispositif d'attelage sur masse
d'équilibrage
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TTrraannssppoorrtt ddee llaa mmaacchhiinnee

AAVVIISS
LLaa ppeerrssoonnnnee cchhaarrggééee dduu ttrraannssppoorrtt ddooiitt ss''aassssuurreerr
qquuee llee cchhaarrggeemmeenntt,, llee ppoossiittiioonnnneemmeenntt,, ll''aarrrriimmaaggee eett
llee ttrraannssppoorrtt ddee llaa mmaacchhiinnee ssuurr uunnee rreemmoorrqquuee oouu uunn
aauuttrree vvééhhiiccuullee ssoonntt ffaaiittss ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx llooiiss eett
rrèègglleemmeennttss aapppplliiccaabblleess ddaannss llee ppaayyss ccoonncceerrnnéé..
PPoouurr ttoouuttee iinnffoorrmmaattiioonn ssuupppplléémmeennttaaiirree,, ccoonnttaacctteerr
vvoottrree ccoonncceessssiioonnnnaaiirree..

SSuurr uunn aauuttrree vvééhhiiccuullee
Si la machine est chargée sur un autre véhicule
par élingage, l'articulation de châssis doit être
bloquée.
- Utiliser les points de levage prévus à cet effet
pour tout levage, voir la figure.

- Bloquer l'articulation de châssis avec le boulon
de blocage (A) et la goupille de verrouillage (B).

Si la machine est chargée sur un autre véhicule
par ses propres moyens, l'articulation de châssis
ne doit pas être bloquée.
L'articulation de châssis doit être verrouillée
lorsque la machine a atteint sa position finale sur
la remorque.
Arrimer la machine.

AAttttaacchheerr llaa mmaacchhiinnee
Caler les roues (B).
Arrimer la machine en utilisant les points
d'arrimage prévus (A) de manière à ce que la
machine ne puisse pas se renverser ou rouler.

SSuurr uunnee rraammppee
Ne pas monter sur la rampe sans s'être tout
d'abord assuré que sa largeur et sa résistance
sont satisfaisantes, et qu'elle ne risque pas de se
déplacer.

DDaannss uunn mmoonnttee--cchhaarrggee eett ddaannss uunn eessppaaccee rreessttrreeiinntt
1 Accédez en reculant.

V1131735

AA B BA

A Points d'arrimage
B Caler les roues

A
B

C
V1132360

Blocage de l'articulation de châssis
A Boulon de blocage (en position
verrouillée)

B Goupille de verrouillage
C Boulon de blocage (en position
rangée)

IInnssttrruuccttiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn
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2 Serrer le frein de stationnement et couper le
moteur avant de mettre en marche le monte-
charge.

EEnn oouuttrree,, ssuuiivvrree lleess rréégglleemmeennttaattiioonnss nnaattiioonnaalleess oouu
ddééppaarrtteemmeennttaalleess..

FFiixxeerr llee cchhaarrggeemmeenntt ((llaa mmaacchhiinnee))

Consultez les conditions suivantes pour sécuriser
une machine qui a été chargée.

CCoonnddiittiioonnss ddee ffiixxaattiioonn dd''uunn cchhaarrggeemmeenntt
La machine ne peut être soumise à des
accélérations supérieures aux valeurs suivantes :
0,8 G vers l'avant, 0,5 G vers l'arrière, 0,5 G
latéralement et 0,2 G vers le haut.(1)

Les accélérations en avant, en arrière et latérale
agissent individuellement et ne peuvent pas être
combinées à 1 G vers le bas.(1)

L'accélération vers le haut n'est pas combinée à
d'autres accélérations.(1)

Un facteur de sécurité de 1,25 a été utilisé pour
compenser la distribution mal équilibrée des
forces sur les dispositifs d'arrimage. L'installation
peut aussi supporter une accélération de 1G vers
l'avant sans facteur de sécurité.(1)

La machine (avec ou sans outil) est fabriquée par
Volvo Construction Equipment.
La machine dispose de roues en caoutchouc
neuves ou dont l'usure est normale ou de jantes
à patins en bois de pin ou de bouleau. Si les
patins sont en bouleau, une entretoise en
caoutchouc entre le patin et la surface pour un
frottement de 0,5 doit être employée. Si une
entretoise en caoutchouc n'est pas employée, le
frottement n'est que de 0,2.
La machine est centrée latéralement (± 5 cm) et
est soutenue sur au moins la moitié de la largeur
des pneumatiques.
Le frein de stationnement est serré et fonctionnel
et supporte une inclinaison d'au moins 14°.
L'articulation de châssis est verrouillée.
L'articulation de châssis est verrouillée.
La machine est chargée et fixée de façon
qu'aucun composant (surfaces peintes et pneus)
ne risque d'être endommagé.

1. Les données d'accélération correspondent aux conditions de base requises dans la majorité des
normes et législations routières. Cependant, certains pays peuvent disposer de directives nationales
qui impliquent l'ajout de dispositifs de blocage et/ou d'arrimage supplémentaires.
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La machine est chargée sur le véhicule sur une
plate-forme faite de bois, de contreplaqué, une
tôle d'aluminium cannelée, une tôle d'acier sans
peinture ou une tôle d'acier peinte.
L'écart latéral entre les points d'arrimage sur le
véhicule de transport est d'environ 2500mm (100
in).
Les sangles d'arrimage sont pré-tendues sous au
moins 4000 N durant tout le transport.
Les points d'arrimage sur la remorque ont au
moins le même point de rupture que les sangles
d'arrimage.
Les sangles d'arrimage sont placées de façon
symétrique, par paires et fixées dans les points
d'ancrage dédiés sur la machine. Une seule
sangle doit être attachée à chaque point
d'arrimage.
Les crochets d'arrimage ne doivent pas pouvoir
se décrocher si les sangles se détendent.
Un chargement sécurisé avec la chaîne
(MSL/LC/SWL) est au moins 50 % du point de
rupture (MBL)
Il convient d'utiliser des amortisseurs en cas
d'emploi de courtes sangles verticales sur les
machines équipées de pneus en caoutchouc afin
de réduire les secousses et les chocs que
pourraient subir les chaînes.
En cas d'utilisation de cales, celles-ci doivent être
bien fixées avec un angle d'environ 37° (3 :4 :5),
une hauteur d'au moins 25 cm et elles doivent
être placées par paires. Utilisez 1, 2, 3 ou 4 paires
conformément au tableau de placement de cales
ci-dessus.
Le contact de jantes à roues en caoutchouc/
patins en bois dans des évidements pour roues
est équivalent à l'utilisation de cales.
Le blocage du godet, du dispositif de levage, de
l'arrière de la machine ou la rotation des roues
dans le sens de déplacement d'aumoins la moitié
de la rotation du volant de direction contre le col
de cygne ou vers l'avant empêchent les
mouvements vers l'avant.
Des cales assez hautes contre l'intérieur ou
l'extérieur des quatre roues permettent d'éviter
les mouvements latéraux.

IInnssttrruuccttiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn
TTrraannssppoorrtt ddee llaa mmaacchhiinnee 114433



LLeevvaaggee ddee llaa mmaacchhiinnee
1 Verrouillez l'articulation de châssis.
2 Soulevez la machine à l'aide des anneaux de
levage prévus (voir figure).

V1131738

A

B

C

Points de levage et longueurs
A 5 mètres (197 in)
B 2 mètres (79 in)
C 6,5 mètres (256 in)
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TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
Les pages suivantes contiennent des conseils et
des recommandations concernant l'utilisation de la
machine et des outils les plus courants. C'est avant
tout la technique de conduite qui détermine la
sécurité et l'efficacité d'un travail.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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CCoonndduuiittee ééccoollooggiiqquuee
Maintenir un bas régime du moteur pour toute
manutention en vue d'une utilisation optimale du
système et une consommation minimale de
carburant. Exceptions :
- lors du remplissage du godet, lorsque le régime
moteur doit être adapté à la résistance du
matériau.

- pendant la phase d'accélération lors des longs
cycles de travail, p. ex. transport de charges. Une
fois la vitesse de transport atteinte, réduire le
régime du moteur.

LLaa vviitteessssee eett llaa ppuuiissssaannccee ddee lleevvaaggee ssoonntt ddééjjàà
ssuuffffiissaanntteess àà bbaass rrééggiimmee dduu mmootteeuurr,, ccee qquuii ppeerrmmeett
ddee rréédduuiirree llaa ccoonnssoommmmaattiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt eett llee
nniivveeaauu ddee bbrruuiitt aavveecc uunn pplluuss ggrraanndd ccoonnffoorrtt ssaannss
ddiimmiinnuueerr llaa pprroodduuccttiivviittéé..

Une utilisation de la machine qui économise le
carburant réduit aussi son usure et protège
l'environnement. Il faut donc toujours s'efforcer de :
RReesstteerr ddaannss llaa ppllaaggee ééccoonnoommiiqquuee ddee rrééggiimmeess dduu
mmootteeuurr
Un régime élevé du moteur se traduit rarement
par une plus grande productivité, mais plus
souvent par une consommation de carburant
accrue. Lors du remplissage du godet, le régime
doit être adapté à la résistance du matériau et,
pendant la phase d'accélération lors des cycles
de travail plus longs (p. ex. transport de charges),
il est possible d'accélérer jusqu'à atteindre la
vitesse de transport.
AAddaapptteerr llaa mméétthhooddee dd''uuttiilliissaattiioonn àà ll''aapppplliiccaattiioonn..
Suivre les recommandations pour les
applications figurant dans le chapitre.
SSéélleeccttiioonnnneerr ll''oouuttiill ppoouurr ll''aapppplliiccaattiioonn..
L'utilisation d'outils conçus pour l'application peut
décupler la productivité, tout en réduisant la
consommation de carburant et l'usure de la
machine. Suivre les recommandations du
chapitre.
MMaaiinntteenniirr uunnee pprreessssiioonn ddee ggoonnffllaaggee ccoorrrreeccttee ddeess
ppnneeuuss..
Sur la page 285 se trouvent les préconisations
quant à la pression d'air dans les pneus. Le
maintien d'une pression de gonflage correcte des

beB
R
A
K
E
H
O
R
S
E
P
O
W
E
R
[k
W
]

ENGINE SPEED [rpm]

TO
R
Q
U
E
[N
m
]

B
S
FC

[g
/k
W
h]

30

12001400160018002000220024002600

40

50

60

280

240

230
220
210

260

240
220

200

V1172472

Régime économique du moteur (zone
grise)
- P = Puissance
- T = Couple
- be = Consommation de carburant
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pneus réduit la consommation de carburant et
l'usure de la machine.
NNee ppaass llaaiisssseerr llaa mmaacchhiinnee ttoouurrnneerr iinnuuttiilleemmeenntt aauu
rraalleennttii..
Cependant, suivre les recommandations pour
l'arrêt du moteur, voir page 133, pour garantir la
lubrification du turbocompresseur.
PPllaanniiffiieerr llee cchhaannttiieerr
Évaluer et planifier le chantier et son implantation
en fonction des machines appelées à y travailler;
afin de mieux organiser le travail et d'accroître
son efficacité. Maintenir la surface du sol lisse et
éliminer les grosses pierres et autres obstacles.
CCooooppéérreerr
Coopérer avec les autres opérateurs afin
d'optimiser l'efficacité et le rendement lors de
l'utilisation des machines.

Contacter le concessionnaire pour plus de
renseignements et pour avoir la possibilité de
participer à une formation Volvo dans la région.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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VViibbrraattiioonnss ttrraannssmmiisseess aauu ccoorrppss
eennttiieerr
Les vibrations transmises à l'ensemble du corps par
les engins de chantier sont affectées par plusieurs
facteurs tels que les méthodes de travail, les
conditions du sol et la vitesse.

C’est l’opérateur qui, dans une large mesure,
influence les niveaux réels de vibrations, car c’est
lui qui contrôle la vitesse de translation, la méthode
de travail et l'itinéraire suivi. C’est pourquoi cela
peut entraîner différents niveaux de vibrations pour
lemême type demachine. Pour les caractéristiques
de la cabine, voir page 287.

DDiirreeccttiivveess ppoouurr rréédduuiirree lleess nniivveeaauuxx ddee
vviibbrraattiioonnss ssuurr lleess eennggiinnss ddee tteerrrraasssseemmeenntt
Utiliser une machine de type et de taille
appropriés avec des pneus, des outils et des
équipements optionnels adaptés au type de
travail.
Maintenir le sol et les itinéraires en bon état.
- Retirer les grosses pierres ou les obstacles.
- Remplir les fossés et les trous.
- Tenir les équipements prêts et consacrer du
temps à l’entretien du terrain.

Adapter la vitesse et le parcours pour minimiser
le niveau de vibrations.
- Éviter les obstacles et les sols accidentés.
- Au besoin, réduire la vitesse pour traverser des
tronçons accidentés.

Entretenir les machines conformément aux
recommandations du fabricant.
- Pression des pneus
- Systèmes de freinage et de direction.
- Commandes, système hydraulique et tringlerie.
S'assurer que le siège de l'opérateur est
entretenu et correctement réglé.
- Régler le siège et sa suspension en fonction du
poids et de la taille de l'opérateur.

- Inspecter et entretenir la suspension et le
mécanisme de réglage du siège conducteur.

- Utiliser la ceinture de sécurité et la régler
correctement.

Braquer, freiner, accélérer, changer de rapport et
manœuvrer les outils en douceur.
Réduire les vibrations lors de longues passes de
travail ou lors de longs déplacements.
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- Utiliser le système de suspension de flèche si
la machine en est équipée.

- Si la machine n’est pas équipée du système de
suspension de flèche, réduire la vitesse de
manière à éviter les rebonds et balancements.

- Transporter la machine quand les distances
sont grandes entre les chantiers.

Les douleurs dorsales liées aux vibrations
transmises à l'ensemble du corps peuvent être
causées par d'autres facteurs de risque. Les
directives suivantes peuvent permettre de réduire
les risques de douleurs dorsales :
- Régler le siège et les commandes pour obtenir
une bonne position assise.

- Régler les rétroviseurs pour éviter les torsions du
corps.

- Planifier et prendre des pauses pour éviter de
rester trop longtemps dans la même position
(assis).

- Ne pas sauter de la machine.
- Éviter la manipulation et le levage fréquents
d’objets lourds.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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TTrraavvaaiill eenn zzoonneess ddaannggeerreeuusseess
Ne roulez pas trop près des bords de quai, des
passerelles, etc.
Conduisez lentement dans les passages étroits
et vérifiez qu'il y a assez de place pour la machine
et le chargement.
En cas de travaux souterrains, un équipement
spécial est nécessaire, par exemple un moteur
certifié dans les pays de l'UE et l'EEE. Contactez
votre concessionnaire.
Lorsque la visibilité est mauvaise, par exemple à
l'intérieur d'un bâtiment ou dans un tunnel, utilisez
les phares.
Lorsque la machine est utilisée dans un
environnement pollué ou nocif pour la santé, elle
doit être spécialement équipée pour cela.
Contactez votre concessionnaire. Vérifiez
également la réglementation avant d'entrer dans
un tel environnement.

CCaannaalliissaattiioonnss eett ccââbblleess eenntteerrrrééss
S'assurer que les autorités ou entreprises
responsables des câbles et tuyaux ont été
contactées et que leurs instructions sont
respectées. Vérifier également quelles règles
s'appliquent au personnel au sol en ce qui concerne
la mise à nu des câbles et des tuyaux.
Normalement, seul le personnel des entreprises
d'entretien peut mettre à nu des câbles ou installer
des câbles aériens.

Faire appel à un signaleur quand on ne peut pas
voir le point sur lequel on travaille ou quand la
position du tuyau ou du câble est essentielle, voir
page 190.La position du tuyau ou du câble peut
différer du plan ou les distances peuvent être mal
déterminées. Considérer tous les câbles
électriques comme étant sous tension.
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TTrraavvaaiill eenn ppeennttee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de blessure ou de mort.
La machine risque de devenir instable en travaillant
sur de fortes pentes, ce qui peut entraîner une perte
de contrôle, un basculement ou un retournement.
UUttiilliisseerr llaa mmaacchhiinnee eenn ccôôttee oouu eenn ddeesscceennttee.. ÉÉvviitteerr
ddee ttoouurrnneerr eett ddee ttrraavvaaiilllleerr eenn ddéévveerrss.. PPrrooccééddeerr aavveecc
uunnee eexxttrrêêmmee pprruuddeennccee eenn ttrraavvaaiillllaanntt ssuurr uunnee ppeennttee
rraaiiddee..

En cas de travaux dans une pente, on doit
considérer les conditions météorologiques et
celles du sol afin de ne pas remettre en cause la
sécurité.
Attention lorsque vous ouvrez la porte car il peut
être plus difficile de contrôler la machine dans
une pente. Lorsque vous la fermez, veillez à ce
qu'elle soit bien fermée.
Conduisez lentement à l'approche d'une pente ou
dans une pente.
Ne conduisez pas plus vite dans une pente que
ce que la machine peut prester en la montant.
Ne changez pas de sens de marche dans une
pente et ne descendez pas une pente en travers.
Si la machine glisse, abaissez immédiatement le
godet dans le sol. La machine peut basculer si
elle est déséquilibrée. Ne faite pas tourner le
changement lorsque le godet est chargé si la
machine n'est pas complètement stable. Si cela
est absolument nécessaire, apportez de la terre
dans la pente afin de pouvoir placer la machine
sur une surface horizontale et stable.
Si lemoteur s'arrête lorsque la machine se trouve
dans une pente, abaissez l'outil sur le sol.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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AAVVIISS
SSuuiivveezz lleess rreeccoommmmaannddaattiioonnss dd’’iinncclliinnaaiissoonn
mmaaxxiimmaallee aauuttoorriissééee dduu ttaabblleeaauu ccii--ddeessssoouuss.. LLee nnoonn
rreessppeecctt ddee cceess rreeccoommmmaannddaattiioonnss ppeeuutt rreemmeettttrree eenn
ccaauussee lleess ffoonnccttiioonnss ddee llaa mmaacchhiinnee,, llee ggrraaiissssaaggee ppaarr
eexxeemmppllee,, ccee qquuii ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess ddoommmmaaggeess..

IInncclliinnaaiissoonn mmaaxxiimmaallee aauuttoorriissééee

Consultez l'illustration gauche en concernant l'effet
de l'angle (A ou B) sur la machine.

MMaacchhiinnee aaffffeeccttééee ddaannss
llaa lloonngguueeuurr
((aannggllee AA))

MMaacchhiinnee aaffffeeccttééee
llaattéérraalleemmeenntt
((aannggllee BB))

Effet
continu

Effet
temporaire

Effet
continu

Effet
temporaire

A = 15° A = 25° B = 10° B = 20°

TTrraavvaaiill ddaannss ll''eeaauu oouu ssuurr ssooll
mmaarrééccaaggeeuuxx
Ne pas dépasser la profondeur d'eau maximale
autorisée, à savoir quand l'eau atteint le
marchepied inférieur.

AAVVIISS
VVéérriiffiieerr llaa pprrooffoonnddeeuurr ddee ll''eeaauu aavvaanntt ddee ccoonndduuiirree llaa
mmaacchhiinnee ddaannss ll''eeaauu..

AAVVIISS
LL''eeaauu nnee ddooiitt ppaass aatttteeiinnddrree llee bboorrdd iinnfféérriieeuurr ddeess
jjooiinnttss ddeess mmooyyeeuuxx,, ddeess aarrbbrreess ddee ttrraannssmmiissssiioonn eett
dduu rroouulleemmeenntt dd''oosscciillllaattiioonn dd''eessssiieeuu aarrrriièèrree..

NNOOTTEE!!
L'arbre de transmission peut avoir besoin d'un
graissage, voir page 90.

Lorsque l'on traverse une pièce d'eau avec la
machine, le niveau d'eau ne doit pas monter plus
haut que le centre des moyeux de roue. Si l'eau est
trouble, procédez avec précaution car il peut y avoir
des obstacles ou des creux cachés. N'utilisez pas
lamachine dans une zone si vous n'êtes pas certain
de le faire en toute sécurité.

Inclinaison maximale autorisée
A Machine affectée dans la longueur
B Machine affectée latéralement
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Après une utilisation dans l'eau, les points de
graissage qui ont été sous l'eau doivent être
graissés pour expulser toute eau.
Vérifiez que de l'eau n'est pas rentrée dans la
boîte de vitesse ou les essieux.

LLee ttrraavvaaiill eenn zzoonnee àà rriissqquuee ddee
gglliisssseemmeenntt ddee tteerrrraaiinn
Contrôlez toujours l'état du sol avant de
commencer les travaux. Si le sol est meuble, on doit
positionner la machine avec une grande prudence.
Le dégel, la pluie, le passage, le gerbage, l'abattage
à l'explosif sont des facteurs qui accroissent le
risque de glissement de terrain. Le risque
augmente également lorsque le terrain est en
pente.
N'utilisez pas la machine trop près du bord d'une
pente forte ou d'un talus de route. Procédez avec
précaution à un emplacement où la machine peut
basculer.
Procédez avec précaution sur les berges d'une
rivière ou en des lieux similaires où le sol est
meuble. La machine risque, sous son propre
poids et ses propres vibrations, de tomber,
entraînant un accident.
N'oubliez pas que les conditions du sol peuvent
changer après de fortes pluies. Reprenez donc le
travail avec prudence. Ceci est particulièrement
important sur les bords d'un fossé, le talus d'une
route etc., car le sol peut facilement céder après
la pluie.

TTrraavvaaiill ppaarr tteemmppss ffrrooiidd

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de coincement.
Le système hydraulique peut réagir lentement à
basse température et entraîner des mouvements
inattendus de la machine.
PPrrooccééddeerr aavveecc pprrééccaauuttiioonn jjuussqquu''àà ccee qquuee llee
ssyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee aaiitt aatttteeiinntt ssaa tteemmppéérraattuurree ddee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt..

Lire les conseils pour le démarrage. Voir page
106.

Il ne doit plus y avoir de gel ou de neige sur les vitres
pour utiliser la machine. Un champ de vision
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acceptable est toujours une condition nécessaire,
voir 90.
Prêter attention aux pièces glissantes de la
machine. Rouler uniquement dans des endroits
où le sol est antidérapant.
Utiliser un grattoir pour enlever la glace sur les
fenêtres. Au besoin, utiliser un grattoir avec une
longue poignée ou une échelle.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de gelure
Le métal froid peut provoquer des gelures s'il entre
en contact avec la peau nue.
UUttiilliisseerr uunn ééqquuiippeemmeenntt ddee pprrootteeccttiioonn iinnddiivviidduueell ppoouurr
mmaanniippuulleerr lleess ccoommppoossaannttss àà bbaassssee tteemmppéérraattuurree..

DDAANNGGEERR
Risque de choc électrique.
Le contact d'une partie du corps avec unemachine
conduisant l'électricité peut entraîner des
blessures.
DDéébbrraanncchheezz llee cchhaauuffffaaggee éélleeccttrriiqquuee dduu mmootteeuurr
aavvaanntt ddee ccoommmmeenncceerr lleess ttrraavvaauuxx ssuurr llaa mmaacchhiinnee..
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OOuuttiillss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques d'accident mortel.
L'utilisation des outils pour soulever ou transporter
des personnes peut entraîner des accidents graves
par écrasement ou la mort.
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss lleess oouuttiillss ppoouurr ssoouulleevveerr oouu
ttrraannssppoorrtteerr ddeess ppeerrssoonnnneess..

L'utilisation du bon outil pour la tâche est
déterminante pour l'efficacité de la machine. La
machine est équipée d'un outil à fixation par axes
ou d'un porte-outil à commande hydraulique qui
permet un changement rapide d'outil.

Suivez les instructions du manuel d'entretien.

Conformément à la directive européenne sur les
machines, le label CE doit se trouver sur la plaque
produit de la machine et être accompagné par une
Déclaration de conformité. Ce label couvre
également les outils conçus par Volvo CE et
adaptés aux chargeuses sur pneus Volvo car ils
font partie intégrante de la machine et sont adaptés
à celle-ci.

Les outils de catégorie ""iinntteerrcchhaannggeeaabbllee
eeqquuiippmmeenntt""1) (pouvant être changés par le
conducteur) qui sont conçus par Volvo CE portent
le label CE, sont adaptés aux chargeuses sur
pneus Volvo et sont accompagnés d'une
Déclaration de conformité ainsi que d'instructions.

Il revient au propriétaire de la machine de veiller à
ce que les outils soient agréés pour l'installation sur
la machine. Le propriétaire de la machine est
responsable de la sécurité de l'ensemble machine-
outil.

Pour des informations plus détaillées concernant le
choix de l'outil, consultez le catalogue des outils
auprès d'un concessionnaire Volvo CE.

Lamachine est préparée pour différents outils. Pour
pouvoir raccorder hydrauliquement ceux-ci à la
machine, le système hydraulique doit être mis hors
pression, voir page 165.

LLaa ssttaabbiilliittéé ddee llaammaacchhiinnee ppeeuutt vvaarriieerr sseelloonn lleess oouuttiillss
eett llaa ddeennssiittéé dduu mmaattéérriiaauu..

Volvo Construction Equipment

Serial
Supplier

Mass (Kg / Lb)
Capacity(m

3
/yd

3
)

Model/Type

15644720

No
No
No

Working Pressure (MPa/Psi)

Made in
Manufacturing year

V1133631

Doit être fixée sur, par exemple, le porte-
outil, le grappin à grumes, la fourche à
grumes, le bras de manutention
(marquage CE).

Volvo Construction Equipment

Serial
Supplier

Mass (Kg / Lb)
Heaped Capacity (m3/yd 3)

Model/Type

15614705

No
No
No

Working Pressure (MPa/Psi)

V1133630

Doit être fixée sur, par exemple, le porte-
outil, le grappin à grumes, la fourche à
grumes, le bras de manutention ou le
cadre de fourche de palettisation

POINT
ADAPTER

BOLT ON EDGE
CUTTING EDGE

SUPPLIER
MODEL No

SE-631 85 ESKILSTUNA, SWEDEN

NoSEGMENT

PART
KIT

No

KIT

No

KIT
No

KIT
No

17
21
53
0 7

Volvo Construction Equipment

MAX WORKING PRESSURE MPa/psi

WEIGHT, wear parts excl. kg/lb
CAPACITY, wear parts excl. m³/yd³

SERIAL No

/
/
/

MANUFACTURING YEAR
MADE IN

V
11
04
22
2

Doit par exemple être fixé sur le godet,
avec des pièces en mouvement à
commande hydraulique (fonction de
déversement latéral et déversement
haut) et le godet avec pouce (bras de
serrage) (marquage CE)

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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1) ""IInntteerrcchhaannggeeaabbllee eeqquuiippmmeenntt"" (outils pouvant être
changés par le conducteur) signifie que l'outil
requiert le verrouillage combiné hydraulique d'outil
et, avec un outil hydraulique, comme le grappin à
grumes, la 3ème et parfois la 4ème fonction
hydraulique sont nécessaires.

TTrraannssppoorrtt dd''oouuttiillss aavveecc uunn aauuttrree vvééhhiiccuullee

Suivez les instructions d'arrimage de la norme SS-
EN 12195-1 ainsi que la réglementation locale en
matière de transport.

OOuuttiillss rroottaattiiffss

OOuuttiillss rroottaattiiffss àà ccoommmmaannddee hhyyddrraauulliiqquuee

Si la machine est utilisée avec des outils rotatifs à
commande hydraulique, tels qu'une balayeuse,
épareuse, épandeuse de sable, etc., les règles de
sécurité générales suivantes doivent être suivies :
La première pose d'un tel outil doit uniquement
être effectuée par un technicien formé.
Lire, comprendre et suivre les instructions
fournies avec l'outil.
Toujours arrêter (couper l'alimentation
hydraulique) de la pièce en mouvement/en
rotation de l'outil avant de quitter la cabine.
Lors de l'entretien de l'outil ou si l'outil s'est arrêté
de fonctionner (immobile) pendant son
fonctionnement, les flexibles hydrauliques
doivent être débranchés de manière à éviter tout
engagement accidentel de la puissance
hydraulique, ce qui pourrait conduire à un
accident.

Vérifier que l'outil en question est marqué CE, si
l'outil n'est pas d'origine Volvo.

MADE IN
MANUFACTURING YEAR

/
/
/

SERIAL No

CAPACITY, wear parts excl. m³/yd³
WEIGHT, wear parts excl. kg/lb

MAX WORKING PRESSURE MPa/psi

Volvo Construction Equipment

17
21
53
0 3

No
KIT

No
KIT

No

KIT

No
KIT
PART

SEGMENT No

SE-631 85 ESKILSTUNA, SWEDEN

MODEL No
SUPPLIER

CUTTING EDGE
BOLT ON EDGE

ADAPTER
POINT

V
11
04
22
0

Outils à fixation par axes et par crochets.
Doit être fixée sur, par exemple, le godet
à pièces mobiles à commande
hydraulique. Cette plaque est à usage
général

115566
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Vérifier que le concessionnaire a inclus par écrit un
tel outil comme outil approuvé dans la « Déclaration
de conformité » de la machine.

NNOOTTEE!!
Pour éviter tout risque d'accident, avant de poser
un outil à commande hydraulique, toujours obtenir
auprès du fabricant, les informations concernant les
règles de sécurité et la manutention sure - AVANT
d'utiliser un tel outil.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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PPoorrttee--oouuttiill

SSuuppppoorrtt ddee ffiixxaattiioonn aarrrriièèrree oosscciillllaanntt
NNOOTTEE!!
Les consignes de sécurité et les informations utiles
à l'utilisation enmouvement et la maintenance sont
décrites dans les instructions générales
d'utilisation.

Monter l'outil de salage sur l'ancrage arrière,
brancher les raccords hydrauliques et électriques.

PPrrooccéédduurree ddee cchhaarrggeemmeenntt
1 Déposer l'éclairage d'outil de salage.
2 Tirer le boulon à l'ancrage inférieur (A).
3 Mettre sur marche le contacteur de basculement
(flèche), pousser le levier (2) en avant et
basculer légèrement en arrière l'ancrage
inférieur.

4 Accrocher l'outil de salage (comme un godet).
5 Remettre le boulon en place (A).
6 Basculer l'outil de salage en position de
chargement.

7 Charger l'outil de salage en roulant en marche
arrière.

8 Tirer le levier (2) en arrière et basculer l'outil de
salage en “position salage”.

9 Mettre sur arrêt le contacteur de basculement.

A Ancrages
B Conduite sous pression (maxi. 200
bar / 30 l/min)

C Conduites de retour
D Prise pour éclairage d'outil de
salage

115588
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La quantité de sel est régulée par le régimemoteur.
Le régime moteur optimum dépend de la quantité
souhaitée de sel, à chercher dans les instructions
fournies par le fabricant.

NNOOTTEE!!
Lorsqu'on opère sur voie publique avec un outil de
salage chargé, il faut que l'avant soit équipé d'un
outil suffisamment lourd et que la masse
d'équilibrage soit systématiquement montée sur la
flèche, de telle sorte que la charge requise sur
l'essieu avant soit d'au moins 20% du poids total.
Lorsque la machine ne sert pas pour l'entretien
hivernal, il faut déposer les ancrages de salage et
monter la masse d'équilibrage fournie avec l'outil.

MMaaiinntteennaannccee
Contrôler à intervalles réguliers l'étanchéité et
l'état mécanique extérieur des conduites
hydrauliques, les remplacer si nécessaire.
Graisser les paliers et les vérins de l'ancrage
arrière (pour la qualité de la graisse, consulter le
tableau des lubrifiants).
Toujours purger la pression du circuit hydraulique
avant d'entamer une intervention de
maintenance ou de réparation.
Toute intervention sur le circuit hydraulique doit
obligatoirement être effectuée par un technicien
d'entretien qualifié.

Charge maximum admise sur outils arrière à accouplement rapide
A Charge (kg)

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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B Distance par rapport à l'essieu arrière (mm)
C Charge avec masse d'équilibrage.
D Charge sans masse d'équilibrage.

116600
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VVeerrrroouuiillllaaggee dd’’oouuttiill ssééppaarréé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de pincement !
Un mouvement inattendu des outils peut entraîner
des blessures.
SS''aassssuurreerr qquuee ppeerrssoonnnnee nnee ssee ttrroouuvvee ddaannss llaa zzoonnee
ddee ttrraavvaaiill lloorrss dduu mmoonnttaaggee oouu dduu ddéémmoonnttaaggee ddeess
oouuttiillss..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de pincement.
Les outils qui ne sont pas verrouillés peuvent se
détacher et provoquer de graves blessures.
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee ll''oouuttiill eesstt vveerrrroouuiilllléé aavvaanntt
ll''uuttiilliissaattiioonn.. RReesstteezz ccoonnsscciieenntt ddeess ccoommmmaannddeess qquuii
ppeeuuvveenntt ddéévveerrrroouuiilllleerr eett pprroovvooqquueerr llee ddééttaacchheemmeenntt
ddeess oouuttiillss..

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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AAccccoouupplleemmeenntt
1 Appuyer sur la partie haute du contacteur de
verrouillage d'outil séparé et, pendant que le
contacteur est en position enfoncée, pousser le
levier de commande 2 (version 1A) ou le bouton
de commande droit (version 1B) en avant pour
rétracter les broches de verrouillage.

2 Basculer vers l'avant d'env. 15° et accrocher
l'outil.

3 Lever les bras de levage jusqu'à décoller l'outil
du sol, puis basculer en arrière pour aligner les
broches de verrouillage avec les alésages de
l'outil.

4 Verrouiller l'outil en tirant en arrière sur le levier
commande 2 (version 1A) ou le bouton de
commande droit (version 1B). Pour la version
1A, tirer le bouton dans le sens T. Pour la version
1B, il faut tourner le sélecteur (K) d'au moins 1/4
de tour depuis la position neutre.

5 Effacer le message d'alerte affiché à l'écran de
visualisation en appuyant sur la touche ESC.

NNOOTTEE!!
Relâcher le levier commande 2 (version 1A) s'il
s'est mis en position de maintien (plein arrière),
faute de quoi l'huile hydraulique va rapidement
monter en température. La position demaintien est
à utiliser pour les outils auxiliaires, quand on a
besoin d'un débit constant.

Contrôler que l'outil est verrouillé comme il convient
et en sécurité, en l'appuyant contre le sol par son
bord avant. S'il est verrouillé, les roues avant
doivent décoller du sol.

NNOOTTEE!!
Ne pas appuyer contre le sol les dents d'une
fourche à palettes pour en contrôler le verrouillage,
car elles risquent de plier. Contrôler visuellement le
verrouillage correct lorsque l'outil à accoupler est
une fourche à palettes.

V1085707

Contacteur de verrouillage d'outil séparé

Version 1A
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DDééssaaccccoouupplleemmeenntt
1 L'outil doit être de niveau, juste au-dessus du
sol.

2 Appuyer sur la partie haute du contacteur de
verrouillage d'outil séparé et, pendant que le
contacteur est en position enfoncée, pousser le
levier de commande 2 (version 1A) ou le bouton
de commande droit (commande S/T sur version
1B) en avant pour rétracter les broches de
verrouillage. Sur version 1 A, il faut tirer le
bouton dans le sens S et sur version 1B, il faut
tourner le sélecteur K d'un 1/4 de tour depuis la
position neutre.

3 Descendre l'outil jusqu'à son désaccouplement
complet du porte-outil.

4 Passer en marche arrière pour s'éloigner de
l'outil.

5 Effacer le message d'alerte affiché à l'écran de
visualisation en appuyant sur la touche ESC.

A Broches de verrouillage du porte-outil en position déverrouillée
B Basculer vers l'avant d'environ 15° et accrocher le porte-outil dans les points de fixation
supérieurs de l'outil

C Lever, basculer en arrière jusqu'à ce que l'outil soit de niveau et verrouiller avec les broches de
verrouillage du porte-outil

V1085707

Contacteur de verrouillage d'outil séparé

N

V1132173

U
V

K

F
R

S
T

Y
H/L

Version 1B
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FFoonnccttiioonn hhyyddrraauulliiqquuee,, 33èèmmee eett
44èèmmee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRiissqquuee ddee ppiinncceemmeenntt..
LLeemmoouuvveemmeenntt ssoouuddaaiinn ddeess oouuttiillss ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddee
ggrraavveess bblleessssuurreess oouu llaa mmoorrtt ddeess ppeerrssoonnnneess ssee
ttrroouuvvaanntt àà pprrooxxiimmiittéé ddee llaa mmaacchhiinnee..
LLeess ccoommmmaannddeess ddeess oouuttiillss ooppttiioonnnneellss rrééaaggiisssseenntt
rraappiiddeemmeenntt.. AAccttiioonnnneezz cceess ccoommmmaannddeess aavveecc
pprruuddeennccee..

AAVVIISS
LLoorrss dduu bbrraanncchheemmeenntt oouu dduu ddéébbrraanncchheemmeenntt ddee
rraaccccoorrddss hhyyddrraauulliiqquueess,, ss''aassssuurreerr qquuee lleess rraaccccoorrddss
eett lleess ssuurrffaacceess aavvooiissiinnaanntteess ssoonntt pprroopprreess..

Vérifier que l'huile hydraulique dans l'outil à
accoupler n'est pas contaminée (corps étrangers,
eau, etc.) et qu'elle est de la même qualité que celle
de la machine.

AAccccoouupplleemmeenntt
1 Voir page 160. Respecter les instructions
d'accouplement.

2 Placer l'outil de niveau sur le sol.
3 Purger la 3ème et 4ème fonction hydraulique de
toute pression, voir page 165.

4 Nettoyer soigneusement les raccords
hydrauliques, tant sur la machine que sur l'outil.

5 Brancher les flexibles d'huile hydraulique d'outil
sur la machine.

6 Brancher le connecteur électrique de l'outil à la
machine (si présent)

NNOOTTEE!!
Contrôler systématiquement les fonctions de
commande de l'outil avant de commencer le travail !

DDééssaaccccoouupplleemmeenntt
1 Placer l'outil de niveau sur le sol.
2 Purger la 3ème et 4ème fonction hydraulique de
toute pression, voir page 165.

3 Débrancher le connecteur électrique de l'outil à
la machine (si présent)

4 Débrancher les flexibles d'huile hydraulique
d'outil de la machine.

V1159140A B

C
D

E
Figure illustrant toutes les options
hydrauliques possibles
A Connecteur électrique
B Verrouillage d'accessoire
C 3ème fonction hydraulique
D 4ème fonction hydraulique (en
option)

E Haut débit (en option)

116644
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5 Après débranchement des flexibles : nettoyer
l'huile sur les raccords hydrauliques rapides et
protéger avec des bouchons.

6 Vérifier que l'outil ne peut pas basculer après le
désaccouplement.

7 Voir page 160. Suivre les étapes 2 à 4 pour
désaccoupler l'outil de la machine.

DDéétteenntteeuurr ddee pprreessssiioonn
La pression résiduelle dans les flexibles peut rendre
très difficile la déconnexion ou la connexion des
raccords rapides.

Pour faciliter cette opération, on relâche la pression
dans le système hydraulique, quand, par exemple,
on veut débrancher un flexible hydraulique :
1 Arrêter le moteur.
2 Commutateur d'allumage en position 1
3 Actionnez à plusieurs reprises la commande de
la fonction en question et maintenez-la en butée
pendant trois secondes.

NNOOTTEE!!
Pour relâcher la pression de la 4e fonction
hydraulique, actionnez les leviers concernés selon
la version des leviers de commande. Voir page
164.

La pression dans les flexibles des grappins à
grumes peut être évacuée en procédant comme
suit :
1 Fermer complètement le bras de serrage.
2 Effectuer un mouvement rapide avec le levier
dans la direction opposée.

Les flexibles deviennent "mous" quand le pression
est relâchée.

AAVVIISS
LL''oouuttiill ddooiitt ttoouujjoouurrss rreeppoosseerr ssuurr llee ssooll lloorrssqquuee llaa
pprreessssiioonn eesstt rreellââcchhééee..

On peut relâcher un excès de pression dans un outil
hydraulique en desserrant le contre-écrou entre le
flexible et le tuyau hydraulique et en le resserrant
ensuite. Il convient de surveiller l'outil pendant ce
temps.

Collecter l'huile en excès.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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CChhaarrggeemmeenntt
Concernant les fonctions de chargement, voir page
61.
Pour le chargement, le verrouillage du système
hydraulique de l'outil doit être désactivé.
Pour pénétrer un matériau compact, il est
recommandé d'alterner rapidement le
basculement avant et le basculement arrière.
Ceci facilite l'entrée du godet dans le matériau.
Pendant le transport du matériau déblayé, le
godet ne doit pas être à plus de 0,5 m (20 in) du
sol.
Ne jamais opérer sur de longues distances avec
un godet chargé en position haute.
Avec le levier de chargeuse est en « position de
flottement », le godet repose sur le sol « sans
force » et peut être utilisé par exemple pour
niveler les pistes en marche arrière.

NNOOTTEE!!
Pour le déplacement sur la voie publique et les
travaux d'entretien, le système hydraulique doit être
verrouillé pour éviter tout mouvement accidentel.

- Pour de plus amples informations sur le
positionneur de godet (basculement
automatique) ou le levage automatique de flèche
(levage automatique), voir la page 58.

- Pour plus d'informations concernant la
suspension de bras de chargement, voir la page
34.
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GGooddeettss
Quand la machine est utilisée avec un godet, la
charge utile maximale autorisée est égale à 50 %
de la charge de basculement au braquage maxi.
Selon l’application et/ou la taille de la machine, le
constructeur recommande souvent une utilisation
inférieure à 50 %.

PPoouurr ttoouutt ccoommpplléémmeenntt ssuurr lleess ppooiiddss,, vvoolluummeess,,
cchhaarrggeess,, eettcc..,, pprreenneezz ccoonnttaacctt aavveecc vvoottrree
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree ppoouurr oobbtteenniirr llee ccaattaalloogguuee ddeess
oouuttiillss..

Dent de godet, remplacement, voir page 241.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques d'accident mortel.
L'utilisation des outils pour soulever ou transporter
des personnes peut entraîner des accidents graves
par écrasement ou la mort.
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss lleess oouuttiillss ppoouurr ssoouulleevveerr oouu
ttrraannssppoorrtteerr ddeess ppeerrssoonnnneess..

NNOOTTEE!!
Aucune excavation ni décapage ne doit être
effectué à vitesse rapide si le godet est basculé de
plus de 15°. Éviter de basculer complètement le
godet.

CChhooiixx dduu ggooddeett
Le choix du godet dépend de la nature du
matériau (dur/vrac), de sa densité (lourd/léger) et
de la charge de basculement de la machine.
Un godet trop grand par rapport à la densité du
matériau et la charge de basculement donnera
l'impression que la machine manque de
puissance et est instable, et n'augmentera pas la
productivité.

TTrraavvaaiill aavveecc lleess ggooddeettss

Pour opérer efficacement et en toute sécurité, il est
important de garder à l'esprit les points suivants :
Sélectionner le bon godet.
Niveler autant que possible le sol du chantier et
s'assurer que le terrain est stable.
Éviter de faire patiner les roues en adaptant le
régime du moteur et en transférant autant de
poids que possible sur les roues avant. Pour cela,

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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lever légèrement le godet après que le matériau
ait commencé à se charger.
Travailler avec la machine perpendiculaire au
matériau afin d'obtenir la meilleure pénétration
possible. Cela contribue aussi à réduire l'usure
des pneus.

CChhaarrggeemmeenntt ddee ggrraavviieerr eenn ttaass
1 Régler le godet de façon à ce qu'il soit de niveau
et l'abaisser jusqu'au sol juste devant le tas de
gravier.

2 Pénétrer dans le matériau. Une fois la machine
presque arrêtée du fait qu'elle a atteint son effort
de tractionmaximal, commencer à lever le godet
et le basculer en même temps vers l'arrière par
de courts mouvements aux leviers de
commande.

SSii ppoossssiibbllee,, éévviitteerr ddee bbaassccuulleerr llee ggooddeett vveerrss ll''aavvaanntt
eenn llee rreemmpplliissssaanntt.. TToouutt mmoouuvveemmeenntt eexxaaggéérréé aauuxx
lleevviieerrss eennttrraaîînnee uunn ppaattiinnaaggee ddeess rroouueess.. NNee jjaammaaiiss
ppéénnééttrreerr ddaannss llee mmaattéérriiaauu àà ggrraannddee vviitteessssee..

GGooddeett aaddaappttéé :: GGooddeett ddrrooiitt aavveecc oouu ssaannss
ddeennttss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de pincement.
La chute de la charge pourrait causer de graves
blessures.
NNee ppaass ssee tteenniirr ssoouuss uunnee cchhaarrggee ssuussppeenndduuee..
UUttiilliisseerr uunn ééqquuiippeemmeenntt ddee cchhaarrggeemmeenntt eett ddee lleevvaaggee
aapppprroopprriiéé..

EExxccaavvaattiioonn
Pour une excavation ou un décapage,
commencez par incliner le godet de 2 à 3°.
Travailler en 1ère et à bas régime du moteur.
Augmenter progressivement le régime du moteur
et lever légèrement le godet en même temps.
Si le sol est difficile et si la machine patine, utilisez
le blocage de différentiel.

NNOOTTEE!!
Ne jamais engager le blocage de différentiel
pendant qu'une des roues patine. Lâcher la pédale
d'accélérateur jusqu'à l'arrêt des roues.
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TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
GGooddeettss



GGooddeett aaddaappttéé :: DDrrooiitt aavveecc oouu ssaannss ddeennttss
((oouu ggooddeett ddee
nniivveelllleemmeenntt))

RRaappppoorrtt àà uuttiilliisseerr :: PPrreemmiièèrree
BBSSSS :: NNoonn aaccttiivvéé

TTrraannssppoorrtt ddee cchhaarrggee ((cchhaarrggeemmeenntt ––
ttrraannssppoorrtt))
Le godet doit être complètement basculé vers
l'arrière et tenu en position de transport à 30–40
cm (12–16 in) au-dessus du sol.

NNOOTTEE!!
Si la machine est équipée du système de
suspension de flèche et qu'il est activé, mais ne
s'engage pas, lever légèrement les bras de levage.

Maintenir la voie de roulage régulière et exempte
de pierres et autres objets. Un godet trop plein
déborde toujours.
Lisser la route sur le chemin du retour si
nécessaire.

VViitteessssee mmaaxxiimmaallee
ccoonnvveennaabbllee ::

EEnnvv.. 1155 kkmm//hh

BBSSSS :: AAccttiivvéé

NNOOTTEE!!
Rappelez-vous que la stabilité varie sur une
machine braquée et lourdement chargée.

DDéécchhaarrggeemmeenntt

NNOOTTEE!!
Opérer avec beaucoup de prudence si la visibilité
est limitée par la charge ou l'outil. Faire le tour de
la machine avant de démarrer et s'assurer que
personne ne reste ou ne pénètre dans la zone de
travail de la machine. En cas d'incertitude, lever la
charge et contrôler les conditions de la zone de
travail en regardant sous la charge et en opérant à
vitesse réduite. Si nécessaire, demander à un
signaleur de prendre en charge la manœuvre pour
aider l'opérateur en conditions difficiles. Travailler
très prudemment afin d'éviter de causer des
blessures aux personnes et des dommages aux
biens.

Lorsqu'on travaille dans une pente, essayer de
faire en sorte que le déchargement se fasse en

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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montant. Cela affecte la stabilité de la machine
de façon positive.
Tenir le godet aussi bas que possible au
déchargement, pour faciliter le placement de la
charge et en réduire l'impact.
Pour charger des roches, essayer de remplir le
premier godet avec du matériau aussi fin que
possible afin d'absorber l'impact des roches qui
suivent.

PPoossiittiioonnnneemmeenntt dduu ttrraannssppoorrtteeuurr
Le positionnement du transporteur (véhicule de
transport) est très important pour l'efficacité de
l'opération de chargement.
Il appartient à l'opérateur d'indiquer où le
transporteur doit se tenir, en "pointant"
commodément avec le godet. Ce faisant,
l'opérateur de la chargeuse est responsable de la
sécurité du lieu.

NNiivveelllleemmeenntt
Le godet doit reposer à plat sur le sol. Pour
pouvoir remplir les trous éventuels, il faut avoir du
matériau dans et devant le godet quand on
travaille vers l'avant.
Pour les travaux de précision, reculez avec le
godet légèrement incliné en avant et en faisant
légèrement pression au sol.

GGooddeett aaddaappttéé :: DDrrooiitt ssaannss ddeennttss ((oouu
ggooddeett ddee nniivveelllleemmeenntt))

BBSSSS :: NNoonn aaccttiivvéé

GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Pour brancher et débrancher les flexibles
hydrauliques pour la 3e fonction hydraulique, voir
page 164. Contrôler systématiquement les
fonctions de commande d'outil avant de
commencer le travail.
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Le godet polyvalent (4-en-1) est le mieux adapté à
tous les différents types d'opérations de
terrassement, ainsi que pour les travaux de
nivellement, raclage et préhension.
- La pince avant est commandée avec le levier de
commande 2 (version 1A) ou le bouton de
commande droit (version 1B). Voir page 61 et
suivantes.

NNOOTTEE!!
Pour le nivellement en marche arrière, la pince
avant du godet ne doit être que partiellement
ouverte, de façon à ne pas être endommagée ou
tordue par les éventuelles obstructions, comme les
rochers ou troncs d'arbre. La vitesse de
déplacement doit être adaptée à l'état de la route.

Les matériaux piégés entre le vérin de
verrouillage et la coquille arrière doivent être
retirés immédiatement, sinon la tige de piston du
vérin risque d'être endommagée ou tordue.
Contrôler à intervalles réguliers l'étanchéité et
l'état mécanique extérieur des conduites
hydrauliques, les remplacer si nécessaire.
Graisser les paliers du godet chargeur et des
vérins de verrouillage toutes les 5500 hheeuurreess ddee
sseerrvviiccee. Pour la qualité de la graisse, voir page
259.
Toujours purger la pression du circuit hydraulique
avant d'entamer une intervention de
maintenance ou de réparation.
Toute intervention sur les circuits hydrauliques
doit obligatoirement être effectuée par un
technicien d'entretien qualifié.

GGooddeett àà ddéévveerrsseemmeenntt hhaauutt ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Pour brancher et débrancher les flexibles
hydrauliques pour la 3e fonction hydraulique, voir
page 164. Contrôler systématiquement les
fonctions de commande d'outil avant de
commencer le travail.

Le godet à grande hauteur de déversement
combine porte-outil et godet. Pendant le
basculement, le porte-outil agit comme une
extension de la flèche, offrant ainsi une grande
hauteur de déchargement. Pendant le chargement
et le transport, le godet est basculé en arrière entre

M300098A

A B

C D

A Chargement
B Raclage
C Nivellement
D Préhension
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le porte-outil, et se trouve presque dans la même
position qu'un godet normal, ce qui ne présente
pratiquement aucun inconvénient en matière de
puissance de défonçage, de levage et de charge
basculée.
- Le vérin de godet est actionné dans la "fonction
de basculement" par le levier commande 2
(version 1A) ou le bouton de commande droit
(version 1B). Voir page 61 et suivantes.

- Pour le chargement, le transport et le levage,
basculer complètement le godet en arrière.

- Vider le godet uniquement lorsque la hauteur de
levage désirée a été atteinte.

NNOOTTEE!!
Éviter de basculer le godet à grande hauteur de
déversement avec la fonction de déversement
standard ou, si cela est nécessaire, le basculer
seulement à basse vitesse de déversement de
façon à ce que le godet reste complètement
basculé en arrière sur le porte-outil.

- Éviter de basculer le godet à grande hauteur de
déversement vers l'avant et l'arrière à pleine
puissance contre les butées, afin de ne pas
endommager le godet et les vérins.
Nettoyer régulièrement les dépôts de saletés sur
les bras du porte-outil.
Contrôler à intervalles réguliers l'étanchéité et
l'état mécanique extérieur des conduites
hydrauliques, les remplacer si nécessaire.
Contrôler régulièrement les amortisseurs en
caoutchouc des butées de basculement arrière et
les remplacer si nécessaire.
Lubrifier le support de godet et les paliers des
vérins toutes les 5500 hheeuurreess ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt.
Pour la qualité de la graisse, voir page 259.
Toujours purger la pression du circuit hydraulique
avant d'entamer une intervention de
maintenance ou de réparation.
Toute intervention sur les circuits hydrauliques
doit obligatoirement être effectuée par un
technicien d'entretien qualifié.
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GGooddeett àà ddéévveerrsseemmeenntt llaattéérraall ((ééqquuiippeemmeenntt
ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Pour brancher et débrancher les flexibles
hydrauliques pour la 3e fonction hydraulique, voir
page 164. Contrôler systématiquement les
fonctions de commande d'outil avant de
commencer le travail.

Le godet de déversement latéral est adapté à
toutes sortes d'opérations de terrassement, dont
notamment le remblayage de tranchées sans avoir
à beaucoup tourner.
- Le vérin de godet est actionné dans la "fonction
de basculement" par le levier commande 2
(version 1A) ou le bouton de commande droit
(version 1B). Voir page 61 et suivantes.

- Pour le chargement, le transport ou le levage de
la charge à plus grande hauteur, le godet doit être
basculé jusqu'à son arrêt par le support.

- Au déchargement (par déversement latéral),
toute la charge doit être déversée juste avant que
ne soit atteinte la position de basculement latéral
maximum. Si une partie de la charge est restée
dans le godet, basculer en arrière avec
précaution (pas à pleine puissance) pour éviter
tout dommage au godet et au vérin.

NNOOTTEE!!
REMARQUE ! Ne jamais essayer de vider le godet
par action sur la direction de lamachine ! Une action
sur la direction de la machine risque de la
déstabiliser. Si la charge reste coincée dans le
godet, il faut l'abaisser et en sortir la charge.
Nettoyer le godet si nécessaire. Par conséquent, ne
pas agir inutilement sur la direction de la machine
lorsque les bras de levage sont hauts et le vérin de
godet est à extension maximum.

NNOOTTEE!!
Pour les transports plus longs et les trajets sur
route, il faut généralement verrouiller correctement
le godet et l'arrimer au support.

Contrôler à intervalles réguliers l'étanchéité et
l'état mécanique extérieur des conduites
hydrauliques, les remplacer si nécessaire.
Lubrifier le support de godet et les paliers des
vérins toutes les 5500 hheeuurreess ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt.
Pour la qualité de la graisse, voir page 259.
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Toujours purger la pression du circuit hydraulique
avant d'entamer une intervention de
maintenance ou de réparation.
Toute intervention sur les circuits hydrauliques
doit obligatoirement être effectuée par un
technicien d'entretien qualifié.

GGooddeett àà ffeerrrraaiillllee ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Pour brancher et débrancher les flexibles
hydrauliques pour la 3e fonction hydraulique, voir
page 164. Contrôler systématiquement les
fonctions de commande d'outil avant de
commencer le travail.

Le godet à ferraille convient parfaitement au
chargement de déchets métalliques légers, comme
les déchets d'aluminium, de fer blanc et d'autres
matériaux similaires en vrac.

FFoouurrcchhee uunniivveerrsseellllee aavveecc ppiinnccee hhyyddrraauulliiqquuee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Pour brancher et débrancher les flexibles
hydrauliques pour la 3e fonction hydraulique, voir
page 164. Contrôler systématiquement les
fonctions de commande d'outil avant de
commencer le travail.

La fourche universelle est parfaitement adaptée au
chargement et au transport des déchets
organiques, des branches d'arbre, du foin, du
fumier et autres matières similaires en vrac.
- Les pinces sont commandées par le levier de
commande 2 (version 1A) ou le bouton de
commande droit (version 1B). Voir page 61 et
suivantes.

- Pour pénétrer dans les matériaux, maintenir la
pince grande ouverte, sinon la pression très
élevée engendrée pourrait causer des fuites dans
les flexibles et les joints.

- Ne pas manœuvrer la pince à pleine puissance
contre la butée. Les vérins pourraient être
endommagés par suite de la haute vitesse
d'ouverture/fermeture.
Les matériaux piégés entre le vérin et le godet
doivent être retirés immédiatement, sinon la tige
du piston de vérin risque d'être endommagée ou
tordue.
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Contrôler à intervalles réguliers l'étanchéité et
l'état mécanique extérieur des conduites
hydrauliques, les remplacer si nécessaire.
Graisser les paliers des pinces et vérins toutes
les 5500 hheeuurreess ddee sseerrvviiccee. Pour la qualité de la
graisse, voir page 259.
Toujours purger la pression du circuit hydraulique
avant d'entamer une intervention de
maintenance ou de réparation.
Toute intervention sur les circuits hydrauliques
doit obligatoirement être effectuée par un
technicien d'entretien qualifié.

GGooddeett cchhaarrggeeuurr ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Pour brancher et débrancher les flexibles
hydrauliques pour la 3e fonction hydraulique, voir
page 164. Contrôler systématiquement les
fonctions de commande d'outil avant de
commencer le travail.

Le godet chargeur (également appelé godet-pince
à vrac) est parfaitement adapté au chargement des
matières en vrac, dont notamment les déchets
organiques, branches d'arbre, etc.
- La coquille est commandée par le levier
commande 2 (version 1A) ou le bouton de
commande droit (version 1B). Voir page 61 et
suivantes.

- Pour pénétrer dans le matériau, maintenir la
coquille grande ouverte, sinon la pression très
élevée engendrée pourrait causer des fuites dans
les flexibles et les joints.

- Ne pas manœuvrer la coquille à pleine puissance
contre la butée. Les vérins pourraient être
endommagés par suite de la haute vitesse
d'ouverture/fermeture.

NNOOTTEE!!

Les matériaux piégés entre le vérin et le godet
doivent être retirés immédiatement, sinon la tige
du piston de vérin risque d'être endommagée ou
tordue.
Contrôler à intervalles réguliers l'étanchéité et
l'état mécanique extérieur des conduites
hydrauliques, les remplacer si nécessaire.
Graisser les paliers de la coquille et des vérins
toutes les 5500 hheeuurreess ddee sseerrvviiccee. Pour la qualité
de la graisse, voir page 259.
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Toujours purger la pression du circuit hydraulique
avant d'entamer une intervention de
maintenance ou de réparation.
Toute intervention sur les circuits hydrauliques
doit obligatoirement être effectuée par un
technicien d'entretien qualifié.
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EElléévvaatteeuurrss àà ffoouurrcchhee

AAVVIISS
SSeeuullee uunnee ffoouurrcchhee ddee ppaalleettttiissaattiioonn hhoommoolloogguuééee
ppoouurr lleess mmaacchhiinneess VVoollvvoo ppeeuutt êêttrree uuttiilliissééee..

La fourche de palettisation ne doit être employée
que pour l'application prévue.
C'est pourquoi elle ne doit pas être employée
comme levier pour extraire une souche d'arbre, un
rocher ou similaire.
Elle ne doit ni être surchargée ni chargée de
travers.
Elle ne doit pas être utilisée comme équipement de
levage avec des chaînes ou des élingues pour
soulever des objets.

Le cadre arrière des dents de fourche ainsi que les
dents doivent être dimensionnés de façon à résister
aux charges autorisées par la capacité de levage
de la machine.

La fourche à palettes et le porte-fourche doivent
être protégés de la saleté et de la rouille et doivent
être bien graissés pour fonctionner le mieux
possible.

AAVVIISS
LLaa mmaacchhiinnee nnee ddooiitt ppaass êêttrree uuttiilliissééee ssuurr llaa vvooiiee
ppuubblliiqquuee aavveecc uunnee ffoouurrcchhee ddee cchhaarrggeemmeenntt..

AAVVIISS
VVéérriiffiieerr qquuee lleess bbuuttééeess eemmppêêcchhaanntt lleess bbrraass ddee
ffoouurrcchhee ddee gglliisssseerr dduu ccaaddrree ddee ffoouurrcchhee ssoonntt ppllaaccééeess
ccoorrrreecctteemmeenntt.. CCeellaa eesstt ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt iimmppoorrttaanntt
qquuaanndd lleess bbrraass ddee ffoouurrcchhee ssoonntt ddééppllaaccééss ssuurr llee ccôôttéé
àà llaa mmaaiinn.. VVéérriiffiieerr qquuee lleess bbrraass ddee ffoouurrcchhee ssoonntt
vveerrrroouuiillllééss ccoonnttrree llee ppoorrttee--ffoouurrcchhee,, ddee ffaaççoonn àà lleess
eemmppêêcchheerr ddee bboouuggeerr llaattéérraalleemmeenntt..

Vérifiez régulièrement la fourche de palettisation
concernant l'usure. Il est particulièrement
important de contrôler le talon du bras de fourche.
Vérifier que les butées (D) des bras de fourche
sont placées correctement.
Vérifier que les bras de fourche sont verrouillés
contre le cadre de fourche.
Le bras de fourche ne doit plus être utilisé si :

Vérification des bras de la fourche

A Angle
B Talons de fixation
C Epaisseur

Cadre de fourche

D Stop

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
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- le bras de fourche est usé à hauteur de 90 %
de son épaisseur d'origine.

- l'angle entre la pointe du bras de fourche et la
partie verticale est devenu supérieur à 93°.

- les anneaux de fixation sont usés ou fissurés.
Les fissures ou l'usure ne doivent pas être
réparées par soudage.

RRééggllaaggee llaattéérraall ddee llaa ppoossiittiioonn ddeess bbrraass ddee
ffoouurrcchhee
1 Placez les bras de fourche juste au-dessus du
sol et basculez de 15o maxi vers l'avant.

2 Ouvrez le verrouillage des bras de fourche et
déplacez les bras latéralement à la position
désirée.

3 Fermez le verrouillage des bras de fourche de
sorte que les bras ne puissent plus bouger
latéralement.

TTrraavvaaiill aavveecc ffoouurrcchhee ddee ppaalleettttiissaattiioonn
Les points les plus importants pour le travail avec
une fourche de palettisation sont les suivants :
Le conducteur doit être formé.
Le conducteur est responsable du respect des
valeurs maximales de charge.
La fourche effectue un mouvement semi-
circulaire lors du levage. C'est pourquoi le levage
doit toujours commencer à distance de l'endroit
où la charge doit être déposée.
La fourche ne doit pas être soulevée hormis pour
l'empilement et le déchargement.
Tenez les bras de fourche à faible hauteur et
inclinés vers le haut en cas d'utilisation sans
charge.
Pour empiler du matériel les dents de la fourche
doivent être maintenues horizontales.
Sélectionnez l'itinéraire offrant la surface la plus
régulière ou, si nécessaire, nivelez le sol.
Adaptez la vitesse à l'état de la surface.
Il est recommandé de maintenir la pression de
gonflage recommandée des pneumatiques pour
une meilleure stabilité en cas d'utilisation de la
fourche de palettisation.
En cas demanutention d'une charge large, il peut
être préférable d'écarter les bras de fourche sur
le cadre pour améliorer la stabilité de la charge.
Gardez à l'esprit le centre de gravité et assurez-
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vous également que la charge est centrée
latéralement.
Il peut être préférable de mettre la machine en
marche arrière en cas de transport d'une charge
lourde en pente descendante.

NNOOTTEE!!
Pour des travaux nécessitant une force de cavage
importante, par exemple pour extraire une souche
d'arbre ou un bloc de marbre, utiliser des outils
agréés par Volvo.

EEnnllèèvveemmeenntt dd''uunnee cchhaarrggee
Sélectionnez une longueur adéquate pour les
bras de fourche de sorte qu'ils ne dépassent pas
de la charge. La palette ou le matériau placé
derrière pourrait être endommagé par la force
importante de pénétration des bras de fourche.
Placez la charge aussi près que possible du tirant
vertical de la fourche.
Enlevez la charge en maintenant un angle de
fourche le plus faible possible.
Le mouvement peut ne pas être complètement
parallèle (voir caractéristiques techniques) et ceci
peut affecter l'utilisation de la fourche.

UUttiilliissaattiioonn aavveecc uunnee cchhaarrggee
Tenez la charge à faible hauteur (30 à 40 cm) au-
dessus du sol pour une meilleure stabilité et un
meilleur champ de vision.
Basculez la charge vers l'arrière pour plus de
sécurité.
Rendez-vous au site de déchargement en
marche arrière si la charge réduit le champ de
vision.
Adaptez la vitesse aux conditions.
Utilisez des supports en cas de manutention de
charges hautes.

AAggrréémmeenntt eett eexxiiggeenncceess llééggaalleess

La charge maximale autorisée conformément à la
norme CEN EN 474-3 est indiquée en pourcentage
de la charge de basculement.
Les pourcentages, qui ne doivent pas être
dépassés, sont les suivants :

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
EElléévvaatteeuurrss àà ffoouurrcchhee 117799



RReevvêêtteemmeenntt iirrrréégguulliieerr :: 6600 %% ddee llaa cchhaarrggee ddee
bbaassccuulleemmeenntt

SSooll ffeerrmmee eett rréégguulliieerr :: 8800 %% ddee llaa cchhaarrggee ddee
bbaassccuulleemmeenntt

Il doit être possible de contrôler et manipuler la
charge hydrauliquement, dans toutes les positions,
tout en chargeant les autres circuits hydrauliques.
La charge maximale autorisée dépend soit de la
stabilité de la machine, soit de sa puissance
hydraulique, selon laquelle des deux valeurs est la
plus faible..

Dans les pays hors UE/EEE, d'autres
réglementations peuvent être en vigueur.
Respectez toujours la réglementation en vigueur.
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PPiinncceess eenn bbooiiss
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
Pour brancher et débrancher les flexibles
hydrauliques pour la 3e fonction hydraulique, voir
page 164. Contrôler systématiquement les
fonctions de commande d'outil avant de
commencer le travail.

LLaa ppiinnccee àà ggrruummeess eesstt uunnee ppiinnccee uunniivveerrsseellllee.. EEllllee
ppeerrmmeett ddee ttrriieerr lleess ggrruummeess ddee bbooiiss eett ddee lleess cchhaarrggeerr..
- La pince hydraulique est commandée avec le
levier de commande 2 (version 1A) ou le bouton
de commande droit (version 1B), voir page 61.

NNOOTTEE!!
Si la machine a été équipée d'un système de
suspension de flèche (BSS), il ne doit pas être
engagé quand on a besoin d'un haut niveau de
précision de chargement ou déchargement.

NNOOTTEE!!
Les grumes sont longues, les manutentionner avec
précaution.

Contrôler à intervalles réguliers l'étanchéité et
l'état mécanique extérieur des conduites
hydrauliques, les remplacer si nécessaire.
Graisser les paliers des pinces et vérins toutes
les 5500 hheeuurreess ddee sseerrvviiccee. Pour la qualité de la
graisse, voir page 259.
Toujours purger la pression du circuit hydraulique
avant d'entamer une intervention de
maintenance ou de réparation.
Toute intervention sur les circuits hydrauliques
doit obligatoirement être effectuée par un
technicien d'entretien qualifié.
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PPuullvvéérriissaatteeuurr ddee sseell

AAVVIISS
LLeess ccoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé eett iinnssttrruuccttiioonnss
dd''uuttiilliissaattiioonn ffoouurrnniieess ppaarr llee ffaabbrriiccaanntt ddooiivveenntt êêttrree
ssttrriicctteemmeenntt rreessppeeccttééeess..

UUttiilliissaattiioonn
La vitesse du disque d'épandage dépend du régime
moteur. Avec un régime moteur compris entre
1200 tr/min et 2300 tr/min environ, la vitesse du
disque d'épandage est sélectionnable entre 250 tr/
min et 520 tr/min environ. La vitesse optimale du
disque d’épandage dépend du rayon souhaité
d'épandage, lequel est indiqué dans les
spécifications fournies par le fabricant.
Pour toute information générale et instructions sur
le pulvérisateur salin, consulter les instructions
fournies par le fabricant.
Appuyer sur la partie haute du contacteur AUX
(flèche) pour présélectionner la fonction
d'épandage (la LED s'allume). Contacteur : partie
haute en position enfoncée = fonction d'épandage
présélectionnée

11AA CCoommmmaannddee àà ssiimmppllee lleevviieerr aavveecc lleevviieerr AAuuxx
Tirer le levier (S/T) en arrière jusqu'en fonction de
maintien pour activer la saleuse.
Pousser le levier (S/T) en avant (1-2 s.) pour
fermer la vanne doseuse de la saleuse.

Monter la saleuse sur le support arrière
(2). Brancher les flexibles hydrauliques
et le connecteur électrique, voir
également 158.

1 Appui sur la partie haute du
contacteur AUX = la fonction
d'épandage est présélectionnée (la
LED s'allume)

V1132163
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11BB CCoommmmaannddee àà ssiimmppllee lleevviieerr aavveecc ffoonnccttiioonnss
hhyyddrraauulliiqquueess AAuuxx iinnttééggrrééeess ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
Pousser/tirer le bouton de commande (S/T) dans
la position souhaitée (vitesse d'épandage) et
tenir, appuyer sur le bouton (U) (fonction de
maintien) et tenir. Relâcher ensuite les deux,
bouton de commande (S/T) et bouton (U). La LED
rouge s'allume. L'épandeur est actif.
Agir en sens inverse sur le bouton de commande
(S/T) pour fermer la vanne doseuse de la
saleuse.
Appuyer sur le bouton (U) pour désactiver la
saleuse.

NNOOTTEE!!
Pour pouvoir ouvrir le capot moteur, il faut basculer
en arrière la saleuse. Tirer le boulon du support
haut et basculer la saleuse vide jusqu'en butée
basse. Si la saleuse est pleine, utiliser un outil de
levage approprié pour la basculer.

NNOOTTEE!!
Lorsqu'on opère sur voie publique avec une
saleuse dont le plein est fait, l'avant doit toujours
être équipé d'un outil suffisamment lourd, de telle
sorte que la charge requise sur l'essieu avant soit
d'au moins 20 % du poids total de la machine.

NNOOTTEE!!
Il est important que le gyrophare soit actif pendant
ces opérations.

N
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SSyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee ssppéécciiaall

FFoonnccttiioonn hhyyddrraauulliiqquuee,, 44èèmmee àà eennggaaggeerr
àà ppaarrttiirr ddee llaa 33èèmmee

((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

Cet équipement assure une fonction hydraulique à
la fois, la 3e et la 4e. Il est employé lorsque deux
fonctions hydrauliques auxiliaires sont
nécessaires, par exemple un balai avec dispositif
hydraulique de rotation.
- On passe de la 3e à la 4e fonction hydraulique en
appuyant et en maintenant le bouton-poussoir
(flèche).

- On repasse de la 4e à la 3e fonction hydraulique
en relâchant le bouton-poussoir (flèche).

LLeevviieerr ddee ccoommmmaannddee uunniiqquuee vveerrssiioonn 11BB

NNOOTTEE!!
Le levier de commande version 1B offre un réglage
de débit, voir page Commandes. Ceci affecte
également la 4e fonction hydraulique, lorsque l'on
passe de la 3e à la 4e fonction.

Cette version offre un réglage ordinaire de débit
pour la 3e ou la 4e fonction hydraulique, selon la
sélection effectuée. Pour plus d'informations, voir
page 164.

Version 1A

118844
TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
SSyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee ssppéécciiaall



BBrraass ddeemmaannuutteennttiioonn ddeemmaattéérriieell
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques d'accident mortel.
La présence de personnes non autorisées autour
de la machine peut entraîner de graves blessures
par écrasement.
•• ÉÉvvaaccuueezz ttoouutteess lleess ppeerrssoonnnneess nnoonn aauuttoorriissééeess ddee
llaa zzoonnee ddee ttrraavvaaiill..
•• RReesstteezz aauuxx aagguueettss ddaannss ttoouutteess lleess ddiirreeccttiioonnss..
•• NNee ttoouucchheezz ppaass aauuxx lleevviieerrss oouu iinntteerrrruupptteeuurrss ddee
ccoommmmaannddee dduurraanntt llee ddéémmaarrrraaggee..
•• FFaaiitteess rreetteennttiirr ll''aavveerrttiisssseeuurr ssoonnoorree aavvaanntt ddee
ccoommmmeenncceerr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques d'accident mortel.
L'utilisation des outils pour soulever ou transporter
des personnes peut entraîner des accidents graves
par écrasement ou la mort.
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss lleess oouuttiillss ppoouurr ssoouulleevveerr oouu
ttrraannssppoorrtteerr ddeess ppeerrssoonnnneess..

NNOOTTEE!!
Il n'y a pas de butée d'arrêt au-delà de la longueur
maximale du bras interne et il y a risque que le bras
interne soit étiré et se détache, si la charge
maximale est dépassée. Le conducteur doit
s'assurer que la charge étant levée ne dépasse pas
les limites maximales de charge pour la machine et
les fourches.

NNOOTTEE!!
Désactiver la suspension de bras de chargement
(BSS), si équipé. Une grande précision est
nécessaire pour le chargement ou le
déchargement.

11 BBrraass ddee mmaannuutteennttiioonn,, rriiggiiddee

Charge utile

L30G 1200 kg (2646 lb)

L35G 1300 kg (2866 lb)

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
BBrraass ddee mmaannuutteennttiioonn ddee mmaattéérriieell 118855



22 BBrraass ddee mmaannuutteennttiioonn,, eexxtteennssiibbllee
mmééccaanniiqquueemmeenntt

Le crochet de charge est extensible
mécaniquement par 3 paliers (200 mm (7,9 in)), la
longueur minimale étant de 1 060 mm (41,7 in) et
la longueur maximale étant de 1 660 mm (65,4 in).

CChhaarrggee uuttiillee
aavveecc ::

LL3300GG LL3355GG

1060 mm
(417 in)

1150 kg
(2535 lb)

1 300 kg
(2866 lb)

1260 mm
(496 in)

1050 kg
(2315 lb)

1230 kg
(2712 lb)

1460 mm
(575 in)

950 kg
(2094 lb)

1150 kg
(2535 lb)

1660 mm
(654 in)

850 kg
(1874 lb)

1050 kg
(2315 lb)

118866
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BBaallaayyaaggee ddee llaa rroouuttee
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))
NNOOTTEE!!
Concernant la connexion et la déconnexion des
flexibles hydrauliques de la 3e fonction hydraulique,
voir page 164. Contrôlez toujours les fonctions de
commande de l'outil avant de commencer le travail.

Pour utiliser la machine sur les voies publiques,
vérifier les réglementations locales et nationales
à respecter concernant l'équipement de
balayage.
La balayeuse est particulièrement adaptée au
balayage des surfaces dotées d'un revêtement.
EEllllee nnee ccoonnvviieenntt ppaass aauu bbaallaayyaaggee ddeess ssuubbssttaanncceess
ddaannggeerreeuusseess eett ppoouussssiièèrreess nnoocciivveess..
Brancher correctement les flexibles hydrauliques
de façon à ce qu'ils soient libres et ne risquent pas
d'être écrasés pendant le fonctionnement de la
balayeuse.
Pour les balayeuses avec dispositif de
pulvérisation d'eau, brancher la prise électrique
de la pompe à eau dans la douille du côté droit
du châssis de levage.
Durant l'utilisation, assurez-vous que les roues
de support réglable en hauteur sont réglées de
sorte que le balai à réglage horizontal ne fait
qu'effleurer le sol. Le poids de la machine de
balayage doit toujours reposer sur les roues de
support et non sur les brosses. Si les brosses
sont trop basses, les brins du ballet provoqueront
un freinage et la direction se mettra à vibrer.
Toutes les protections et équipements de
sécurité doivent être en place. Durant le travail,
les supports doivent être en position relevée.
La vitesse de travail doit être de 4 à 8 km/h (2,5-5
mph) (sélectionner le rapport "1" [tortue]).
Graisser tous les points de lubrification de la
balayeuse après environ 30 heures de
fonctionnement (pour la qualité de la graisse, voir
la page 259)
L'état des conduites d'huile hydraulique doit être
vérifié au moins une fois par an. Les remplacer si
nécessaire.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
BBaallaayyaaggee ddee llaa rroouuttee ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell)) 118877



LLeevvaaggee dd''oobbjjeettss

AAVVIISS
UUttiilliisseerr uunn ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee ssÛÛrr aavveecc uunnee
ccaappaacciittéé aapppprroopprriiééee aauu ttrraavvaaiill..

LLeess ddiissppoossiittiiffss ddee lleevvaaggee uuttiilliissééss ddooiivveenntt êêttrree
aaddaappttééss eett hhoommoolloogguuééss ppoouurr llaa mmaacchhiinnee ssuurr
llaaqquueellllee iillss ssoonntt uuttiilliissééss..

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz ppaass ddeess ééqquuiippeemmeennttss ddee lleevvaaggee
eennddoommmmaaggééss oouu nnoonn cceerrttiiffiiééss..

AAVVIISS
CCeerrttaaiinnss ppaayyss oonntt lleeuurr pprroopprree rréégglleemmeennttaattiioonn
ccoonncceerrnnaanntt ll''uuttiilliissaattiioonn ddee llaa mmaacchhiinnee àà ddeess ffiinnss ddee
lleevvaaggee,, ppaarr eexxeemmppllee ppoouurr llee lleevvaaggee dd''uunnee cchhaarrggee àà
ssuussppeennssiioonn lliibbrree.. CCoonnttaacctteezz uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
aaggrréééé VVoollvvoo ppoouurr pplluuss dd''iinnffoorrmmaattiioonnss..

AAVVIISS
RReessppeecctteezz lleess cchhaarrggeess nnoommiinnaalleess ss''aapppplliiqquuaanntt àà llaa
mmaacchhiinnee ppoouurr llee ttrraannssppoorrtt..

SSttaabbiilliittéé

La stabilité de la machine durant le travail varie,
parfois fortement.

Pour pouvoir travailler en tout sécurité, le
conducteur doit prendre en considération les
conditions spécifiques régnant à unmoment précis.
Le placement de la machine sur une surface
horizontale et ferme est une précondition à sa
stabilité.
Attention aux surfaces meubles, irrégulières ou
inclinées, aux risques d'éboulement. Procédez
avec la plus grande prudence durant le
chargement latéral de la machine et dans
d'autres manœuvres à risques. Si la machine est
placée sur une surface inclinée, le centre de
gravité est déplacé et, lors du levage, on atteint
une position dans laquelle la machine a tendance
à se renverser.
Veiller à ce que la surface soit stable et sûre. Une
surface instable, notamment le sable meuble ou
la terre humide, peut rendre le travail moins sûr.

118888
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N'effectuez pas de mouvements d'orientation
brusques avec une charge suspendue. Tenez
compte de la force centrifuge.
Conduisez la machine lentement et avec
prudence.
Veillez à ce que le champ de vision ne soit pas
obstrué par le chargement. Demandez l'aide d'un
signaleur si nécessaire.

AArrrriimmaaggee dd''uunnee cchhaarrggee lloonngguuee
Des planches, ferrures d'armature etc., doivent
être attachées par des élingues de manière à en
empêcher le détachement.
Pour les poutrelles, employez de préférence des
cisailles à poutrelles
Des morceaux de flexible pneumatique peuvent
être placés pour éviter d'endommager l'élingue.
L'élingue doit être bien attachée.

CCoonnttrrôôlleess ssuuiivviiss ddeess oouuttiillss ddee lleevvaaggee

Les contrôles doivent être effectués régulièrement
par un spécialiste compétent, par les soins de
l'employeur. Si l'entretien révèle des traces d'usure,
des fissures ou des défauts pouvant affecter la
sécurité de la machine ou de l'équipement de
levage, ne pas utiliser la machine, ni l'équipement.

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
LLeevvaaggee dd''oobbjjeettss 118899



SScchhéémmaa ddee ssiiggnnaalliissaattiioonn
SSii llaa vviissiibbiilliittéé ddee ll''ooppéérraatteeuurr eesstt lliimmiittééee,, pp eexx.. àà
ccaauussee dd''uunnee ggrroossssee cchhaarrggee,, ffaaiirree aappppeell àà uunn
ssiiggnnaalleeuurr..

Plus le levage, l'abaissement ou le mouvement
requis est rapide, plus les mouvements du
signaleur devront être vifs. Si deux ou plusieurs
opérateurs utilisent le même signaleur, déterminer
à l'avance comment le levage doit être fait et
comment les signaux seront donnés à chaque
opérateur.

DDÉÉMMAARRRREERR
Bras étendus
horizontalement avec les
paumes orientées vers le
haut

SSTTOOPP
Bras droit dirigé vers le
haut avec la paume
orientée vers l'avant

FFIINN
Mains tenues ensemble à
hauteur de la poitrine

LLEEVVEERR
Bras droit dirigé vers le
haut avec la paume
orientée vers l'avant et la
main dessinant lentement
un cercle

AABBAAIISSSSEERR
Bras droit dirigé vers le bas
avec la paume orientée
vers l'avant et la main
dessinant lentement un
cercle

DDIISSTTAANNCCEE VVEERRTTIICCAALLEE
Les mains indiquent la
distance applicable

119900
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AAVVAANNCCEERR
Les deux bras repliés avec
les paumes orientés vers le
haut et les avant-bras se
déplaçant lentement et de
façon répétée vers le corps

RREECCUULLEERR
Les deux bras repliés avec
les paumes orientés vers le
bas et les avant-bras se
déplaçant lentement et de
façon répétée vers le corps

DDAANNGGEERR ((AARRRRÊÊTT
DD''UURRGGEENNCCEE))
Bras levés avec les
paumes orientées vers
l'avant

MMAANNOOEEUUVVRREERR DDAANNSS LLEE
SSEENNSS IINNDDIIQQUUÉÉ
Bras étendu
horizontalement avec la
paume orientée vers le bas
et petits mouvements lents
en arrière et en avant, à
droite

MMAANNOOEEUUVVRREERR DDAANNSS LLEE
SSEENNSS IINNDDIIQQUUÉÉ
Bras étendu
horizontalement avec la
paume orientée vers le bas
et petits mouvements lents
en arrière et en avant, à
gauche

DDIISSTTAANNCCEE
HHOORRIIZZOONNTTAALLEE
Les mains indiquent la
distance applicable

TTeecchhnniiqquuee ddee ccoonndduuiittee
SScchhéémmaa ddee ssiiggnnaalliissaattiioonn 119911



LLaa ssééccuurriittéé lloorrss ddee
ll''eennttrreettiieenn
Cette section traite des règles de sécurité qui
doivent être respectées lors du contrôle et de
l'entretien de la machine. Volvo rejette toute
responsabilité si d'autresméthodes de travail, outils
ou équipements de levage que ceux décrits dans
cette publication sont employés.

D'autres règles de sécurité, informations et textes
d'avertissement sont spécifiés dans chaque
section.

NNOOTTEE!!
Le levage et le soutien de la machine ne doivent
être effectués que par du personnel formé.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de brûlures !
Les pièces chaudes de la machine risque de causer
des brûlures.
LLaaiisssseerr rreeffrrooiiddiirr lleess ppiièècceess cchhaauuddeess ddee llaa mmaacchhiinnee
aavvaanntt dd''eeffffeeccttuueerr ddeess rrééggllaaggeess oouu ddeess ooppéérraattiioonnss
dd''eennttrreettiieenn.. PPoorrtteerr uunn ééqquuiippeemmeenntt ddee pprrootteeccttiioonn
ppeerrssoonnnneellllee..

119922
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PPoossiittiioonn dd''eennttrreettiieenn

PPoossiittiioonn dd''eennttrreettiieenn
AAVVAANNTT dd''eennttaammeerr ttoouuttee iinntteerrvveennttiioonn dd''eennttrreettiieenn,,
stationner la machine sur un sol de niveau et la
préparer comme indiqué ci-dessous.

AAPPRRÈÈSS llaa ffiinn ddee ll''eennttrreettiieenn,, reposer les plaques de
protection et fermer et verrouiller tous les capots
moteur.

V1121216

3
0 I

I I

1 Bloquer le joint d'articulation. 6 Attacher une étiquette noire et jaune
au volant de direction.

2 L'outil doit reposer sur le sol. 7 Bloquer les roues de façon sûre, p.
ex. avec des cales.

3 Serrer le frein de stationnement et arrêter
le moteur, mais laisser la clé de contact
en position 1.

8 Ouvrir le capot moteur.

4 Purger le circuit hydraulique de toute
pression.

9 Couper le sectionneur de batterie.

5 Retirer la clé de contact. 10 Laisser le moteur refroidir.

LLaa ssééccuurriittéé lloorrss ddee ll''eennttrreettiieenn
PPoossiittiioonn dd''eennttrreettiieenn 119933



ÉÉttrriieerr ddee ssééccuurriittéé ((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

NNOOTTEE!!
L'étrier de sécurité ne doit être utilisé que si un
support tel qu'illustré en position d'intervention avec
les bras du chargeur levés (voir ci-dessus) n'est pas
disponible.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de pincement.
La chute de bras de chargeuse levés peut entraîner
des blessures par écrasement.
PPllaacceezz lleess bbrraass ddee cchhaarrggeeuussee ssuurr ddeess ssuuppppoorrttss
aavvaanntt ddee vvoouuss ppllaacceerr eenn ddeessssoouuss ddee cceeuuxx--ccii..

PPoossiittiioonnnneemmeenntt ddee ll''ééttrriieerr ddee ssééccuurriittéé eenn
ppoossiittiioonn ddee ssuuppppoorrtt
1 Vider le godet (ou l'outil) et l'incliner
complètement vers l'avant.

2 Lever les bras du chargeur jusqu'à la position la
plus haute.

NNOOTTEE!!
Vérifier que le godet (ou l'outil) est complètement
vide et s'assurer que personne ne se trouve sous
le bras du chargeur levé.

3 Retirer la goupille fendue (C) et extraire la
goupille de verrouillage (B) de sa position de
rangement.Retirer enmême temps la charge de
l'étrier (A) et la maintenir fermement. Pendant
cette opération, ne pas passer sous le système
du bras de levage pour retirer l'unité cylindre de
sa position de rangement.

4 Abaisser l'étrier de sécurité (A) jusqu'à sa
position de support (contre la tige du piston) et
le fixer avec la goupille de verrouillage (B) et la
goupille fendue (C).

5 Abaisser soigneusement les bras du chargeur
jusqu'à ce qu'ils reposent contre l'étrier de
sécurité.

NNOOTTEE!!
Si l'étrier de sécurité, ou toute pièce associée, était
endommagée, les pièces endommagées doivent
être mises hors service et immédiatement
remplacées. Prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.

V1127845A B C
Étrier de sécurité en position de support
A Étrier de sécurité
B Goupille de verrouillage
C Goupille fendue

V1127846A B C
Étrier de sécurité en position de support
A Étrier de sécurité
B Goupille de verrouillage
C Goupille fendue

119944
LLaa ssééccuurriittéé lloorrss ddee ll''eennttrreettiieenn
PPoossiittiioonn dd''eennttrreettiieenn



PPoossiittiioonnnneemmeenntt ddee ll''ééttrriieerr ddee ssééccuurriittéé eenn
ppoossiittiioonn ddee rraannggeemmeenntt
1 Démarrer le moteur.
2 Lever les bras du chargeur jusqu'à la position la
plus haute.

3 Retirer la goupille fendue (A) et extraire la
goupille de verrouillage (B).

4 Plier l'étrier de sécurité (A) et le bloquer en
position de rangement avec la goupille de
verrouillage (B) et la goupille fendue (C).

V1127847A B C
Étrier de sécurité en position de
rangement
A Étrier de sécurité
B Goupille de verrouillage
C Goupille fendue

LLaa ssééccuurriittéé lloorrss ddee ll''eennttrreettiieenn
PPoossiittiioonn dd''eennttrreettiieenn 119955



AA lliirree aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr àà
ll''eennttrreettiieenn
EEvviitteerr ttoouuttee bblleessssuurree..
Lire lemanuel d'utilisation avec de commencer le
travail d'entretien. Il est également important de
lire et de respecter les renseignements et
instructions figurant sur les plaques et
autocollants.
Ne pas porter de vêtements amples ni de bijoux
pouvant être entraînés par la machine et causer
des blessures.
Toujours porter un casque, des lunettes de
protection, des gants et des chaussures de
protection lorsque la tâche l'exige.
Si le moteur est démarré à l'intérieur d'un
bâtiment, la ventilation doit être suffisante pour
évacuer les gaz d'échappement.
Ne pas stationner devant ou derrière l’engin
lorsque le moteur tourne.
Arrêter le moteur avant de retirer tout couvercle
de protection ou le capot du moteur.
Une fois le moteur arrêté, il reste une certaine
pression accumulée dans les systèmes sous
pression. L’ouverture d’un système sans avoir
évacué préalablement la pression peut
provoquer la projection de liquide sous haute
pression.
Vérifier la présence de fuites à l'aide d'un papier
ou d'un morceau de carton, ne jamais le faire
avec la main.
Vérifier que les marches, poignées et surfaces
antidérapantes ne sont pas couvertes d'huile,
gazole, boue et glace.
Ne monter que sur les parties de la machine
pourvues d'une protection anti-dérapante.
Il est important d'utiliser des outils et équipements
corrects. Les outils et équipements cassés
doivent être réparés ou changés.
Si les travaux d'entretien doivent être effectués
sous un outil relevé, fixez-le d'abord. Engager le
blocage du levier de commande (barre de
sécurité) s'il y en a un et mettre le frein de
stationnement.
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EEvviitteerr ttoouutt ddoommmmaaggee aauu nniivveeaauu ddee llaammaacchhiinnee
Pour lever ou supporter la machine ou des parties
de la machine, utiliser un équipement doté d'une
capacité de levage suffisante.
Utiliser les dispositifs de levage, outils, méthodes
de travail, lubrifiant et pièces indiqués dans le
manuel d'utilisation. Dans le cas contraire, Volvo
CE n'acceptera aucune responsabilité.
Veiller à ce qu'aucun outil ou autre objet
susceptible d'occasionner des dommages n'ait
été oublié dans ou sur la machine.
Évacuer la pression du système hydraulique
avant de commencer tout travail d'entretien.
Ne jamais régler les dispositifs d'évacuation de
pression à une valeur supérieure à celle
recommandée par le fabricant.
Les machines utilisées dans une zone polluée ou
non salubre doivent être équipées pour ce type
de travail. Des règles de sécurité spéciales
s'appliquent pour l'entretien de ces machines.
L'installation d'un système radio bidirectionnel,
d'un téléphone mobile ou d'un équipement
similaire doit être réalisée conformément aux
instructions du constructeur afin d'éviter les
interférences avec les systèmes électroniques et
les composants de la machine liés aux différentes
fonctions, voir page 20.
Pour les mesures à prendre en ce qui concerne
le soudage électrique, voir page 231.
Avant de démarrer le moteur et de remettre la
machine en marche, contrôler que tous les
couvercles de protection, tous les capots sont
bien en place.
Utiliser la "position trois points" (deux points et
une main) en nettoyant ou raclant le pare-brise
avant.

PPrréévveenniirr ttoouutt iimmppaacctt eennvviirroonnnneemmeennttaall

Toujours se préoccuper de l'environnement
pendant l'entretien et la maintenance. Le
déversement d'huiles et de liquides non
écologiques peut provoquer des dommages
environnementaux. L'huile se dégrade très
lentement dans l'eau et les sédiments. Un litre

LLaa ssééccuurriittéé lloorrss ddee ll''eennttrreettiieenn
AA lliirree aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr àà ll''eennttrreettiieenn 119977



d'huile suffit à détruire des millions de litres d'eau
potable.

NNOOTTEE!!
Le point commun de tous les éléments suivants est
que tous les déchets doivent être envoyés à une
société de traitement des déchets agréée par les
autorités.

Lors des vidanges, les huiles et autres liquides
doivent être collectés dans des contenants
adaptés, en évitant tout déversement.
Les filtres usés doivent être débarrassés de tout
liquide avant de les mettre au rebut. Les filtres
usés de machines fonctionnant à l'amiante ou
d'autres poussières présentant un risque pour la
santé doivent être placés dans le sac
hermétiquement fermé accompagnant le
nouveau filtre.
Les batteries contiennent des substances
nocives pour la santé et l’environnement. Les
batteries usées doivent être traitées comme des
déchets présentant un risque pour
l'environnement.
Les consommables, par ex. chiffons usés, gants,
bouteilles, et bidons peuvent également avoir été
contaminés par des huiles et liquides présentant
un risque pour l'environnement. Ceux-ci doivent
également être traités comme des déchets
présentant un risque pour l'environnement.
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PPrréévveennttiioonn ddeess iinncceennddiieess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'incendie.
Les environnements dont l'air contient des
particules inflammables ou explosives peuvent
accroître le risque d'incendie.
UUttiilliisseezz lleess ééqquuiippeemmeennttss ssppéécciiaauuxx eett aassssuurreezz uunnee
vveennttiillaattiioonn ccoorrrreeccttee eenn ccaass dd''uuttiilliissaattiioonn ddaannss ddeess
eennvviirroonnnneemmeennttss àà rriissqquuee..

Les risques d’incendie sont permanents. Vérifier
quel type d'extincteur est utilisé sur le chantier et
comment l'utiliser. Si la machine est équipée d'un
extincteur, celui-ci doit être conservé à l'intérieur de
la cabine, à gauche de l'opérateur.

Si la machine doit être équipée d'un extincteur à
main, il doit être de type ABE (ABC en Amérique du
Nord). La désignation ABE signifie que l’extincteur
permet d’éteindre les incendies d'origine organique
solide et liquide, et que le produit extincteur n’est
pas conducteur d’électricité. Un rendement de
classe I signifie que le temps de fonctionnement
effectif de l'extincteur ne peut pas être inférieur à 8
secondes, d'au moins 11 secondes pour la classe
II et d'au moins 15 secondes pour la classe III.

Un extincteur à main ABE I correspond
normalement à un contenu en poudre de 4 kg (8,8
lb) (qualité EN 13A89BC), norme EN 3-1995,
parties 1, 2, 4 et 5.

MMeessuurreess ddee pprréévveennttiioonn ddeess iinncceennddiieess
Ne pas fumer ni approcher une flamme nue d'une
machine lors de son ravitaillement en carburant
ou quand le système d'alimentation en carburant
est ouvert ou en contact avec l'air ambiant.
Le gazole est inflammable et ne doit pas être
utilisé pour le nettoyage. Utiliser des produits
d'entretien automobile conçus pour nettoyer ou
dégraisser. Ne pas oublier que certains solvants
peuvent causer des irritations de la peau,
endommager la peinture et présenter un risque
d'incendie.
Maintenir en bon été de propreté le lieu où sont
effectués les travaux d'entretien. L'huile et l'eau
peuvent rendre glissants le sol et les
marchepieds et sont également dangereux en ce
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qui concerne l'équipement et les outils
électriques. Les vêtements imbibés d'huile et de
graisse présentent un risque d'incendie
important.
Vérifier quotidiennement l'absence d'huile et de
poussière sur l'équipement. Cela permet de
réduire les risques d’incendie et de détecter plus
facilement les organes défectueux et mal fixés.

NNOOTTEE!!
Attention en utilisant un système de lavage haute
pression pour le nettoyage. Les composants
électriques et l'isolation du câblage peuvent être
endommagés à des pressions et températures
relativement basses. Protéger suffisamment les
organes et faisceaux électriques.

Veillez à être particulièrement méthodique
lorsque vous nettoyez une machine utilisée dans
des conditions présentant un important risque
d'incendie, notamment les scieries et les sites
d'enfouissement. On peut réduire les risques de
combustion spontanée en isolant le silencieux.
Il est important que l'extincteur soit maintenu en
ordre de marche pour être prêt à servir si
nécessaire.
Vérifier que les conduites de carburant, les
flexibles hydrauliques et les faisceaux électriques
ne sont pas abîmés par frottement ou ne risquent
pas d'être exposés au frottement en raison d'une
installation ou fixation incorrecte. Cela concerne
notamment les câbles non protégés, de couleur
rouge et identifiés parR (B+), tels que les câbles :

- entre les batteries
- entre la batterie et le démarreur
- entre l'alternateur et le démarreur.

Les câbles électriques ne doivent pas être en
contact direct avec les conduites d'huile ou de
carburant.
Ne pas souder ni meuler sur des organes remplis
de liquides inflammables, p. ex. réservoirs et
conduites hydrauliques. Procéder prudemment,
même à proximité de tels endroits. Un extincteur
doit être à portée de main.

MMeessuurreess àà pprreennddrree eenn ccaass dd''iinncceennddiiee

ÀÀ llaa mmooiinnddrree aalleerrttee dd’’iinncceennddiiee,, ssii lleess cciirrccoonnssttaanncceess
llee ppeerrmmeetttteenntt eett ssii cceellaa nnee ccoonnssttiittuuee ppaass uunnee
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mmeennaaccee ppoouurr llaa ssééccuurriittéé ppeerrssoonnnneellllee,, pprreennddrree lleess
mmeessuurreess ssuuiivvaanntteess ::
1 Arrêter la machine si elle est en mouvement.
2 Abaisser les outils au sol.
3 Mettre le levier de blocage, s'il existe, en position
bloquée.

4 Tourner la clé de contact en position d'arrêt.
5 Quitter la cabine.
6 Appeler les pompiers.
7 Couper le sectionneur de batterie si on peut
l'atteindre sans risque.

8 Essayer d'éteindre l'incendie, si possible. Sinon,
s'éloigner de la machine et de la zone de danger.

MMeessuurreess àà pprreennddrree aapprrèèss ll''iinncceennddiiee

AAvveecc uunnee mmaacchhiinnee aayyaanntt ééttéé eexxppoossééee aauu ffeeuu oouu àà
uunnee cchhaalleeuurr iinntteennssee,, iill eesstt nnéécceessssaaiirree ddee pprreennddrree
lleess mmeessuurreess ssuuiivvaanntteess ::
Utiliser des lunettes de protection et des gants en
caoutchouc épais.
Ne jamais toucher à mains nues des pièces
brûlées afin d'éviter tout contact avec des
polymères fondus. Laver d'abord soigneusement
à l'eau de chaux (solution d'hydroxyde de
calcium, à savoir de la chaux éteinte dans l'eau).
Traitement de fluor rubber chauffé, voir page
202.
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MMaanniippuullaattiioonn ddeess mmaattéérriiaauuxx
ddaannggeerreeuuxx
PPeeiinnttuurree cchhaauuffffééee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'inhalation de toxines.
La combustion de pièces en plastique, en
caoutchouc ou peintes produit des gaz qui peuvent
porter atteinte aux voies respiratoires.
NNee jjaammaaiiss bbrrûûlleerr ddee ppiièècceess eenn ccaaoouuttcchhoouucc,, eenn
ppllaassttiiqquuee oouu ppeeiinntteess..

Sous l’effet de la chaleur, les peintures dégagent
des vapeurs nocives. En conséquence, il faut
éliminer la peinture sur une surface d'au moins
10 cm autour du point à souder, meuler ou
oxycouper au chalumeau. En plus du risque
sanitaire, la soudure sera de qualité inférieure,
moins solide, et risque de casser ultérieurement.

MMéétthhooddeess eett pprrééccaauuttiioonnss àà pprreennddrree ppoouurr éélliimmiinneerr llaa
ppeeiinnttuurree
Sablage

- Mettre un appareil respiratoire et des lunettes de
protection
Décapant pour peinture et autres produits
chimiques

- Utiliser un extracteur d'air portatif, un équipement
de protection respiratoire et des gants de
protection
Meuleuse

- Utiliser un extracteur d'air portatif, un équipement
de protection respiratoire et des gants et lunettes
de protection

Les pièces peintes mises au rebut ne doivent
jamais être brûlées. Elles doivent être prises en
charge par une usine de traitement agréée.

CCaaoouuttcchhoouucc eett ppllaassttiiqquueess cchhaauuffffééss

Lorsqu'ils sont chauffés, les polymères forment des
composés nocifs pour la santé et l'environnement
et on ne doit donc jamais les brûler pour s'en
débarrasser.

PPoouurr ttoouutt ttrraavvaaiill dd''ooxxyyccoouuppaaggee oouu ddee ssoouuddaaggee pprrèèss
ddee tteellss mmaattéérriiaauuxx,, ssuuiivvrree lleess ccoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé
ssuuiivvaanntteess ::
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- Protéger le matériau de la chaleur.
- Utiliser des gants et des lunettes de protection, et
un respirateur agréé.

CCaaoouuttcchhoouucc fflluuoorrooccaarrbboonnéé cchhaauufffféé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'inhalation de toxines.
Les joints en caoutchouc fluorocarboné dégagent
un gaz très toxique pour les voies respiratoires
lorsqu'ils sont portés à une température au-delà
des limites indiquées.
ÉÉllooiiggnneezz--vvoouuss ddee llaa mmaacchhiinnee eett nn''iinnhhaalleezz aauuccuunnee
ffuummééee ss''eenn éécchhaappppaanntt.. LL''iinnhhaallaattiioonn ddeess ggaazz
ttooxxiiqquueess nnéécceessssiittee llaa ccoonnssuullttaattiioonn iimmmmééddiiaattee dd''uunn
mmééddeecciinn..

AAvveecc uunnee mmaacchhiinnee aayyaanntt ééttéé eennddoommmmaaggééee ppaarr llee
ffeeuu oouu eexxppoossééee àà uunnee cchhaalleeuurr iinntteennssee,, iill eesstt
nnéécceessssaaiirree ddee pprreennddrree lleess mmeessuurreess ddee pprrootteeccttiioonn
ssuuiivvaanntteess eenn ttoouutteess cciirrccoonnssttaanncceess ::
Utiliser des gants de protection épais en
caoutchouc et porter des lunettes de protection.
Jeter les gants, chiffons et autres ayant été en
contact avec le caoutchouc fluorocarboné
chauffé après les avoir d'abord lavés dans de
l'eau de chaux (solution d'hydroxyde de calcium,
ou de chaux éteinte dans l'eau).
La zone entourant une pièce ayant été fortement
échauffée et susceptible d'être en caoutchouc
fluorocarboné doit être décontaminée par un
lavage soigné et abondant à l'eau de chaux.
Par précaution, tous les joints (joints toriques et
autres joints d'huile) doivent être traités comme
s'ils étaient en caoutchouc fluorocarboné.
L'acide fluorhydrique peut rester sur les pièces de
la machine pendant plusieurs années après un
incendie.
En cas de tuméfaction, rougeurs ou sensation de
brûlure pouvant être causées par un contact avec
du caoutchouc fluorocarboné chauffé, prenez
immédiatement contact avec un médecin. Les
symptômes peuvent n'apparaître qu'après
quelques heures et sans préavis.
L'acide ne peut pas être éliminé de la peau par
lavage ou rinçage. Traiter avec un gel spécial
pour les brûlures à l'acide fluorhydrique ou avec
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un produit similaire avant de contacter un
médecin.

RRééffrriiggéérraanntt

NNOOTTEE!!
Tous les travaux d'entretien sur le climatiseur
doivent être effectués dans des ateliers agréés, par
ou sous les directives d'une personne compétente
et accréditée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de gelure
Le réfrigérant est modérément toxique. À l'état
liquide, le réfrigérant peut provoquer des gelures. À
l'état gazeux et à haute concentration, il a un effet
anesthésiant et, à faible concentration, il affecte
principalement le système nerveux.
PPoorrtteezz uunn ééqquuiippeemmeenntt ddee pprrootteeccttiioonn ppeerrssoonnnneellllee..

Le climatiseur de la machine est rempli en usine de
fluide frigorigène R134a. Le R134a n'est pas
dangereux pour la couche d'ozone, mais il
contribue à l'effet de serre et ne doit donc jamais
être libéré intentionnellement dans l'atmosphère.

AAVVIISS
LLee RR113344aa nnee ddooiitt jjaammaaiiss êêttrree mmééllaannggéé aavveecc uunn
aauuttrree ttyyppee ddee rrééffrriiggéérraanntt,, ppaarr eexx.. llee RR1122,, ccaarr cceeccii
ppeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee ppaannnnee dduu vvééhhiiccuullee..

EEnn ccaass ddee ccoonnttaacctt aavveecc dduu fflluuiiddee ffrriiggoorriiggèènnee
ss''éécchhaappppaanntt,, pprreennddrree lleess mmeessuurreess ssuuiivvaanntteess ::
Les gaz formés par le fluide frigorigène qui se
réchauffe peuvent être nocifs pour les poumons
et le système nerveux, même à faible
concentration alors qu'aucune odeur n'est
détectable. Les concentrations élevées ont un
effet narcotique. Une personne exposée doit être
évacuée de la zone de risque et sortie au grand
air. Si les symptômes persistent, consulter un
médecin.
Sous forme liquide, le réfrigérant peut causer des
engelures. Réchauffer doucement la zone
affectée avec de l'eau tiède ou des vêtements
chauds. Si les symptômes persistent, consulter
un médecin.
En cas de projections de fluide frigorigène liquide
dans les yeux, consulter un médecin.
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Si on suspecte une fuite, quitter la zone à risque
et prendre contact avec un atelier agréé pour
connaître les mesures à prendre.

BBaatttteerriieess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de brûlures d'origine chimique.
Le contact avec l'acide de la batterie peut
provoquer de sérieuses brûlures d'origine
chimique.
PPoorrtteezz ttoouujjoouurrss ddeess ggaannttss,, ddeess lluunneetttteess eett ddeess
vvêêtteemmeennttss ddee pprrootteeccttiioonn lloorrssqquuee vvoouuss mmaanniippuulleezz
ddeess bbaatttteerriieess..

Ne pas fumer près des batteries car elles rejettent
des gaz explosifs.
Éviter tout contact entre des objets métalliques
(p. ex. outils, bagues, bracelets-montres) et les
bornes de la batterie.
Veiller à ce que les protections des bornes des
batteries soient toujours en place.
Ne pas incliner une batterie, quel que soit le sens.
Cela peut causer une fuite d'électrolyte.
Ne jamais brancher en série une batterie
déchargée avec une batterie complètement
chargée. Risque d'explosion.
Pour déposer une batterie, débrancher d'abord le
câble de masse et, pour la reposer, brancher le
câble de masse en dernier afin de réduire les
risques d'étincelles.
Les batteries mises au rebut doivent être traitées
conformément à la législation locale en vigueur
sur l'environnement.

Charge des batteries, voir page 230.

Démarrage à l’aide de batteries d'appoint, voir page
106.
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PPoouussssiièèrree ddee ddiiooxxyyddee ddee ssiilliicciiuumm ccrriissttaalllliinn
((ppoouussssiièèrree ddee ssiilliiccee))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'inhalation toxique.
Les environnements de travail contenant des
poussières nocives peuvent entraîner de graves
problèmes de santé.
PPoorrtteezz uunn ééqquuiippeemmeenntt ddee pprrootteeccttiioonn ppeerrssoonnnneellllee
dduurraanntt lleess ttrraavvaauuxx ddaannss ddeess eennvviirroonnnneemmeennttss
ppoouussssiiéérreeuuxx..

Le dioxyde de silicium cristallin est un élément
constitutif de base du sable et du granit. Beaucoup
d'activités dans les sites de construction et les
mines, comme le creusement, le sciage et le forage
génèrent de la poussière contenant du dioxyde de
silicium cristallin. Cette poussière peut être à
l'origine d'une silicose (pneumoconiose
professionnelle du mineur).

L'employeur ou la direction de chantier doit informer
l'opérateur de la présence de tout dioxyde de
silicium cristallin sur le site et fournir des consignes
et mesures spéciales ainsi que l'équipement de
protection nécessaire.

Vérifier également les règlements nationaux et
locaux en matière de dioxyde de silicium cristallin
et de silicose.
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AAggeenntt rrééffrriiggéérraanntt

CCoonnssiiddéérraattiioonnss eennvviirroonnnneemmeennttaalleess

Le climatiseur de la machine est rempli en usine de
réfrigérant R134a. Le réfrigérant R134a est un gaz
fluoré à effet de serre qui contribue au
réchauffement de la planète.

Ne pas laisser le réfrigérant s'échapper dans la
nature. Voir page 288 pour connaître le volume de
réfrigérant R134a dans votre machine et son
potentiel de réchauffement de la planète (PRP).

PPrrééccaauuttiioonnss ddee ssééccuurriittéé

Les travaux d'entretien sur le climatiseur doivent
être effectués par du personnel qualifié. Ne pas
intervenir sur le climatiseur.

Porter des lunettes de protection, des gants
résistant aux produits chimiques (néoprène ou
caoutchouc butylique, par ex.) et tout l'équipement
de protection individuelle nécessaire pour éviter un
contact entre le réfrigérant et la peau.

MMeessuurreess àà pprreennddrree eenn ccaass dd''eexxppoossiittiioonn

CCoonnttaacctt aavveecc lleess yyeeuuxx :: Rincer à l'eau chaude et
mettre un bandage léger. Consulter
immédiatement un médecin.

CCoonnttaacctt lliimmiittéé aavveecc llaa ppeeaauu :: Rincer à l'eau chaude
et mettre un bandage léger. Consulter
immédiatement un médecin.

CCoonnttaacctt iimmppoorrttaanntt aavveecc llaa ppeeaauu :: Rincer à l'eau
chaude et réchauffer doucement la zone affectée
avec de l'eau tiède ou des vêtements chauds.
Consulter immédiatement un médecin.

IInnhhaallaattiioonn :: Quitter la zone et respirer de l'air frais.
Consulter immédiatement un médecin.
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CChhaaîînnee ddeemmaannuutteennttiioonn,, ttuubbeess eett
ttuuyyaauuxx

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'injection sous haute pression.
Une fuite d'un flexible haute pression peut causer
de graves blessures à la peau et aux yeux.
SSii ddeess fflleexxiibblleess hhaauuttee pprreessssiioonn ssoonntt ddeesssseerrrrééss oouu
ffuuiieenntt,, ccoonnttaacctteerr uunn tteecchhnniicciieenn qquuaalliiffiiéé..
NNee ppaass ss''aapppprroocchheerr dduu jjeett ddee lliiqquuiiddee..
UUttiilliisseerr uunn mmoorrcceeaauu ddee ccaarrttoonn rriiggiiddee ppoouurr
rreecchheerrcchheerr lleess ffuuiitteess.. NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr lleess mmaaiinnss
ppoouurr ddéétteecctteerr lleess ffuuiitteess hhyyddrraauulliiqquueess..

Ne pliez pas les conduits haute pression.
Ne frappez pas les conduits haute pression.
Ne posez pas de conduits pliés ou endommagés.
Vérifiez avec attention les conduits, les tuyaux et
les flexibles.
Ne réutilisez pas les flexibles, les tuyaux et les
raccords.
N'utilisez pas la main nue pour rechercher les
fuites.
Serrez tous les raccordements. Renseignez-
vous auprès d'un concessionnaire agréé sur le
couple de serrage recommandé.

Remplacez les pièces si vous constatez des
défauts suivants. Contactez un technicien qualifié.
Pièces d'extrémité endommagées ou fuyantes
Gaines extérieures frottées ou coupées
Exposition des fils de renfort
Gonflement des gaines extérieures
Torsion des parties flexibles des flexibles
Déplacement des pièces d'extrémité
Corps étrangers pris dans les gaines

AAVVIISS
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee ttoouuss lleess ccoolllliieerrss,, lleess pprrootteeccttiioonnss
eett pprrootteeccttiioonnss tthheerrmmiiqquueess ssoonntt ccoorrrreecctteemmeenntt
iinnssttaallllééss.. CCeeccii ccoonnttrriibbuuee àà pprréévveenniirr lleess vviibbrraattiioonnss,,
lleess ffrrootttteemmeennttss ssuurr dd''aauuttrreess ppiièècceess eett llaa ggéénnéérraattiioonn
eexxcceessssiivvee ddee cchhaalleeuurr..

220088
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EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
Cette section présente les opérations de
maintenance et d'entretien que l'opérateur peut
effectuer. On en trouvera un résumé dans la section
"Plan de lubrification et d'entretien" à titre
d'illustration, avec un tableau associé pour chaque
intervalle, voir page 248.

Les autres opérations nécessitent un personnel
d'atelier formé ou un équipement spécial. Pour les
interventions de ce type, prendre contact avec un
technicien d'entretien qualifié.

SSyyssttèèmmeess ddee ccoonnttrrôôllee ddeess éémmiissssiioonnss ddee ggaazz
dd''éécchhaappppeemmeenntt ((UUSSAA))
Le système de dépollution du moteur de votre
nouvel engin Volvo Construction Equipment a été
conçu, fabriqué et testé avec des pièces d'origine,
lesquelles ont été certifiées conformément aux
prescriptions des réglementations américaines
fédérales et californiennes relatives à la dépollution
des gaz d'échappement. Conformément à ces
dernières, toutes les pièces détachées utilisées
pour l'entretien, la réparation ou le remplacement
des systèmes de dépollution des gaz
d'échappement doivent être des pièces d'origine
Volvo Construction Equipment. Le propriétaire peut
confier à n'importe quel atelier ou mécanicien
l'entretien, le remplacement ou la réparation des
organes et systèmes de dépollution ayant été
certifiés par l'EPA (Environmental Protection
Agency). Le propriétaire peut choisir d'utiliser pour
ces travaux d'entretien, de remplacement ou de
réparation des pièces qui ne sont pas d'origine
Volvo Construction Equipment sans que la garantie
en soit annulée, mais celle-ci ne couvre pas le coût
de ces pièces ou services.

RRééccaappiittuullaattiiff ddeess eennttrreettiieennss
Le carnet d'entretien doit être rempli après chaque
entretien effectué par un technicien qualifié, voir
page 299. Le carnet d'entretien est un document
de valeur, utile par exemple à la vente de la
machine.

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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IInnssppeeccttiioonn àà ll''aarrrriivvééee
Avant que la machine ne quitte l'usine, elle est
contrôlée et réglée. Le concessionnaire ou le
partenaire commercial doit également effectuer
une inspection d'arrivée conformément au
formulaire correspondant.

IInnssppeeccttiioonn àà llaa lliivvrraaiissoonn
Avant que la machine ne quitte l'usine, elle est
contrôlée et réglée. Le concessionnaire ou le
partenaire commercial doit également effectuer
une inspection de livraison conformément au
formulaire correspondant.

IInnssttrruuccttiioonnss ddee lliivvrraaiissoonn
Lors de la livraison de la machine, le
concessionnaire doit remettre au client les
instructions de livraison, selon le formulaire
applicable, qui doivent être signées afin de valider
la garantie.

PPrrooggrraammmmee dd''eennttrreettiieenn
Pour qu'une garantie usine reste valide, la machine
doit être entretenue conformément au programme
d'entretien établi par Volvo. Le programme
d'entretien est continu, avec des intervalles fixes.
Les temps de fonctionnement correpondant aux
intervalles ne sont applicables que si la machine est
utilisée dans un environnement et des conditions de
travail normaux. Demandez à votre
concessionnaire quels sont les intervalles corrects
pour votre machine.

NNeettttooyyaaggee ddee llaa mmaacchhiinnee
La machine doit être nettoyée régulièrement avec
des produits d'entretien traditionnels pour auto pour

221100
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éliminer le risque de dommages sur la peinture et
sur d'autres surfaces de la machine.

AAVVIISS
ÉÉvviitteezz dd''uuttiilliisseerr ddeess aaggeennttss nneettttooyyaannttss oouu pprroodduuiittss
cchhiimmiiqquueess aaggrreessssiiffss aaffiinn ddee mmiinniimmiisseerr llee rriissqquuee ddee
ddoommmmaaggeess àà llaa ppeeiinnttuurree..

NNOOTTEE!!
Nettoyez quotidiennement les parties de la
machine où la poussière, les copeaux ou autres
saletés similaire peuvent se concentrer pour éviter
les risques d'incendie. Voir page 212.

RReeccoommmmaannddaattiioonnss ppoouurr llee nneettttooyyaaggee ddee llaa
mmaacchhiinnee::
Placez la machine dans un endroit approprié au
nettoyage.
Suivre les instructions fournies avec le produit
d'entretien.
La température de l'eau ne doit pas dépasser 60
°C.
Avec un nettoyeur haute pression, il convient de
maintenir une distance d'au moins 20-30 cm
(8-12 in) entre le gicleur et la machine. Une trop
forte pression et une distance trop courte peut
entraîner des dommages. Protéger correctement
les câbles électriques.

AAVVIISS
EEnn ccaass ddee llaavvaaggee ssoouuss hhaauuttee pprreessssiioonn,, vveeiilllleezz àà ccee
qquuee lleess aauuttooccoollllaannttss nnee ssee ddééccoolllleenntt ppaass..

Utilisez une éponge avec une surface douce.
Pour terminer, rincez la machine avec de l'eau
pure.
Graissez toujours lamachine après un nettoyage.
Effectuez les retouches de peinture si
nécessaire.
Si l'autocollant est détruit ou devenu illisible, il
convient de le remplacer immédiatement, voir
page 27 pour plus de détails.

EEnnttrreettiieenn ddee llaa ppeeiinnttuurree ddee ffiinniittiioonn
Les machines utilisées dans des conditions
propices à la corrosion risquent de se rouiller
davantage que les autres. Comme mesure de
prévention, on recommande de reprendre la

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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peinture de finition tous les six mois. En cas de
doute, pour vérifier si les conditions sont propices à
la corrosion ou non, contacter votre
concessionnaire.
Commencer par laver la machine.
Appliquer du Dinol 77B (ou un produit antirouille
transparent équivalent à base de cire) sur une
épaisseur de 70–80 μ.
On peut appliquer une couche protectrice
d'enduit de bas de caisse Dinitrol 447 (ou
équivalent) sous les ailes, là où une usure
mécanique est possible.

RReettoouucchheess ddee ppeeiinnttuurree
Commencer par laver la machine.
Vérifier s'il y a des endroits où la peinture est
endommagée.
Réparer la peinture endommagée de façon
professionnelle.

221122
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NNeettttooyyaaggee dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
Sur les machines utilisées dans des

V1133553

1

2
3

4

5

Parties à contrôler et à nettoyer :
1 Partie haute du réservoir
hydraulique

2 Admission d'air, moteur
3 Sous le capot moteur, débris
accumulés sur le couvre-culasse
du moteur et autres surfaces,
particulièrement les parties
chaudes telles que le DPF et le
brûleur (avecmoteur D3.3H) / DOC
(avec moteur D3.3M), le
turbocompresseur, le conduit
d'échappement, le collecteur
d'échappement, la spire de
préchauffage et l'alternateur. Voir
figure ci-dessous du compartiment
moteur.
Par ailleurs, contrôler et nettoyer le
moteur de démarreur, le
remplissage d'huile, les filtres à
huile et le filtre à carburant.

4 Ailettes et boîtier de
refroidissement intérieur

5 Remplissage de carburant et partie
haute du réservoir de carburant
avec zones environnantes

Ennttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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environnements poussiéreux ou présentant des
risques d'incendie, par ex. dans les secteurs du
bois, de la manipulation de copeaux, de sciures ou
d'aliments pour animaux, il convient de contrôler et
de nettoyer le compartiment moteur et les parties
situées à proximité de celui-ci tous les jours.

Dans d'autres environnements, le contrôle et le
nettoyage doivent être assurés un fois par semaine.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de brûlures.
Les composants du moteur et du système
d'échappement peuvent être très chauds et
entraîner de graves brûlures.
ÉÉvviitteerr ttoouutt ccoonnttaacctt aavveecc lleess ppaannnneeaauuxx dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr,, lleess ccoommppoossaannttss dduummootteeuurr eett
dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt jjuussqquu''àà ccee qquuee llee
mmootteeuurr aaiitt rreeffrrooiiddii..

De préférence, nettoyer la machine à l'issue
d'une période de travail, avant sa mise au parc.
Portez un équipement de protection personnel :
lunettes de protection, gants de protection et
équipement respiratoire.
Commencez par les zones en hauteur de la
machine et terminez tout en bas, au-dessus du
réservoir de carburant et des parties situées
autour.
Les débris non adhérents sont éliminés
mécaniquement, et dans des cas bien particuliers
uniquement à l'air comprimé. Si on utilise de l'air
comprimé, porter une protection respiratoire
adaptée.
Après le nettoyage, vérifiez et éliminez toute fuite.
Fermez tous les couvercles et tous les capots.

221144
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3 41 2
V1173381

Surfaces chaudes dans le compartiment moteur (moteur D3.3M)
1 Catalyseur d'oxydation diesel
2 Turbo
3 Air chaud venant du turbo
4 Refroidisseur EGR

V11319841 2 3
Surfaces chaudes dans le compartiment moteur (moteur D3.3H)
1 Filtre à particules diesel
2 Turbo
3 Refroidisseur EGR

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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PPooiinnttss dd''eennttrreettiieenn

12
5

V1173027

9

3

7

14

12

11

4 2

10

13
6

1

16

15

17

1 Point de remplissage d’huile moteur 10 Sectionneur de la batterie

2 Jauge d’huile moteur 11 Indicateur de niveau d'huile
hydraulique à tube

3 Point de remplissage de carburant 12 Point de remplissage d’huile
hydraulique

4 Cuve de décantation (sur préfiltre à
carburant)

13 Réservoir de liquide de lave-glace de
pare-brise

5 Filtre à air du moteur 14 Réservoir de liquide de frein

6 Point de remplissage en liquide de
refroidissement (sur refroidisseur)

15 Radiateur

221166
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7 Admission d'air non filtré (protection
antipluie)

16 Condenseur de climatisation

8 Filtres de ventilation de cabine
(derrière la trappe sur le côté gauche
de la machine)

17 Vase d'expansion (point de
remplissage pour appoint en liquide de
refroidissement)

9 Batterie (derrière la masse
d'équilibrage)

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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MMootteeuurr

NNiivveeaauu dd''hhuuiillee mmootteeuurr,, ccoonnttrrôôllee
VVéérriiffiieerr llee nniivveeaauu dd''hhuuiillee mmootteeuurr ttoouutteess lleess 1100
hheeuurreess..

Le niveau d'huile doit être vérifié avant de démarrer
le moteur.
1 Placez la machine sur une surface horizontale.
Serrez le frein de stationnement.

2 Arrêter le moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de happement !
Les pièces en rotation risquent de causer un
happement.
RReesstteerr ssuuffffiissaammmmeenntt ééllooiiggnnéé ddeess ppiièècceess eenn
rroottaattiioonn..

3 Ouvrez le capot moteur.

NNOOTTEE!!
La vérification du niveau doit être faite une fois que
l'huile a eu le temps de redescendre au fond du
carter d'huile.

4 Sortir la jauge et l'essuyer avec un chiffon propre
non pelucheux, la réinsérer jusqu'à ce qu'elle
touche le fond et la ressortir.

LLaa jjaauuggee ddeevvrraaiitt êêttrree ccoouuvveerrttee dd''hhuuiillee jjuussqquu''aauu
rreeppèèrree ssuuppéérriieeuurr ((MMAAXX))..

NNOOTTEE!!
Veillez toujours à ce que le niveau d'huile soit
proche du repère MAX quand la machine est
utilisée en pente.

Si le niveau d'huile est proche ou sous le repère
inférieur (MIN), faites immédiatement l'appoint
d'huile pour éviter de graves dommages du moteur.

HHuuiillee mmootteeuurr,, aappppooiinntt

NNOOTTEE!!
Il est important d'utiliser les qualités d'huile
recommandées sous peine d'accélération du
colmatage du filtre à particules diesel.

1 Faire l'appoint par le point de remplissage (B), si
le niveau d'huile est bas.

2 Contrôler régulièrement le niveau d'huile.

V1131727

MAX

MIN

A B

Jauge d'huile moteur
A Jauge d'huile moteur
B Point de remplissage d'huile
moteur

221188
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Pour la qualité de l'huile, voir la page 255.
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SSyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn
ccaarrbbuurraanntt

CCaarrbbuurraanntt,, rreemmpplliissssaaggee
Concernant la qualité du carburant, voir page 260.

Le réservoir de carburant doit être rempli à la fin de
chaque journée de travail. Ceci évite la formation
d'eau de condensation, autant que cela est
possible.
- Bien nettoyer la zone entourant le bouchon du
réservoir.

- N'utilisez que du carburant propre ! Un carburant
propre est essentiel pour un fonctionnement sans
problème du moteur diesel.

CCaappaacciittéé dduu rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt,, eennvviirroonn 8844 lliittrreess
((2222 UUSS ggaall))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'incendie.
Le carburant qui brûle peut provoquer des
blessures mortelles.
AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr aavvaanntt llee rreemmpplliissssaaggee ddee
ccaarrbbuurraanntt..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRiissqquuee dd''iinncceennddiiee..
LLaa rrééggéénnéérraattiioonn pprroodduuiitt ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt
cchhaauuddss eett pprroovvooqquuee ll''éécchhaauuffffeemmeenntt dduu ttuuyyaauu
dd''éécchhaappppeemmeenntt..
NNee ppaass pprrooccééddeerr àà llaa rrééggéénnéérraattiioonn ddaannss uunn
eennvviirroonnnneemmeenntt iinnffllaammmmaabbllee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'explosion !
Les liquides inflammables risquent d'exploser.
IIll eesstt iinntteerrddiitt ddee ffuummeerr eett dd''uuttiilliisseerr ddeess ffllaammmmeess
nnuueess..

Le colmatage du filtre à carburant peut entraîner
une réduction de puissance du moteur. En cas de
colmatage prématuré du filtre à carburant,
rechercher une contamination dans le carburant.

V1131999

A

Remplissage du carburant
A Point de remplissage de carburant
(sous le capot moteur)
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Nettoyer le réservoir, vérifier qu'il est correctement
fermé.

SSyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt,,
ppuurrggee dd''aaiirr
Une purge du système d'alimentation en carburant
peut être nécessaire si :
- Le système d'alimentation en carburant a fait
l'objet de mesures d'entretien.

- Le moteur a tourné jusqu'à la panne sèche.

NNOOTTEE!!
La purge d'air ne doit pas être effectuée à l'aide du
démarreur.

NNOOTTEE!!
Vérifier tout d'abord qu'il y a assez de carburant
dans le réservoir de carburant et que le robinet de
batterie est tourné sur on (Marche).

1 Tournez la clé de contact en position 1.
2 Attendre 30 secondes et laisser la pompe à
carburant électrique amorcer le système.

3 Démarrer le moteur et le laisser tourner au
ralenti pendant une minute.

NNOOTTEE!!
Si le moteur ne démarre pas, répéter la procédure
de purge pendant 30 secondes.

4 Arrêter le moteur.
5 Activez le coupe-batteries.
6 Vérifier s'il y a des fuites sur les filtres à carburant
et les flexibles raccordés.

NNOOTTEE!!
Une purge manuelle de l'air ne peut pas être
effectuée (il n'y a pas de pompe à main).

ÉÉlliimmiinneerr lleess ffiillttrreess//hhuuiilleess//lliiqquuiiddeess eenn pprréésseerrvvaanntt
ll''eennvviirroonnnneemmeenntt.. VVooiirr ppaaggee 119966..

V1132003 A
A Robinet de batterie
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SSééppaarraatteeuurr dd''eeaauu,, ppuurrggee
SSii nnéécceessssaaiirree,, vviiddeerr llee ssééppaarraatteeuurr dd''eeaauu.. VVéérriiffiieerr
ttoouuss lleess jjoouurrss eett lloorrssqquu''uunn ssiiggnnaall dd''aavveerrttiisssseemmeenntt
ss''aaffffiicchhee..

Placer la machine en position d'entretien ; voir
page193.

1 Arrêter le moteur.
2 Vérifier s'il y a de l'eau dans le séparateur d'eau
(A). Vider l'eau si nécessaire en effectuant ce qui
suit.

3 Placer un flexible de vidange (B) hors du
compartiment moteur.

4 Placer un bac de vidange adéquat sous le
flexible de vidange pour récupérer le carburant
étant vidangé.

5 Ouvrir le robinet de vidange (C) jusqu'à ce que
toute l'eau soit forcée hors du séparateur d'eau.
Lorsque du carburant commence à couler au
lieu de l'eau, fermer le robinet de vidange.

6 Placer le flexible de vidange dans le
compartiment moteur.

TTrraaiitteerr lleess ffiillttrreess//hhuuiilleess//lliiqquuiiddeess ddee ffaaççoonn
rreessppeeccttuueeuussee ddee ll''eennvviirroonnnneemmeenntt,, vvooiirr ppaaggee 119966..

V1132005

B

A
C

1 Séparateur d'eau
2 Robinet de vidange
3 Flexible de vidange
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FFiillttrree àà aaiirr mmootteeuurr
PPiinncceerr rréégguulliièèrreemmeenntt llaa ssoouuppaappee aannttiippoouussssiièèrree
ppoouurr nneettttooyyeerr ll''iinnttéérriieeuurr dduu ffiillttrree àà aaiirr mmootteeuurr..

Le degré d'usure du moteur dépend principalement
de la propreté de l'air d'admission. Le filtre à air
empêche la poussière et les autres impuretés
d'entrer dans le moteur.

NNOOTTEE!!
Contrôler immédiatement si le filtre à air moteur a
besoin d'être nettoyé, si le message "filtre à air
moteur colmaté" est affiché au panneau
d'information.

NNOOTTEE!!
Risque d'endommagement de la machine ! Ne
jamais faire tourner le moteur avec le filtre à air
absent ou abîmé.

1 Arrêter le moteur.
2 Pincer plusieurs fois la soupape antipoussière
(A) pour éliminer les dépôts de poussière de
l'intérieur du couvercle de filtre à air.

3 Défaire les trois clips de fixation et déposer le
couvercle de filtre à air. S'assurer que le clapet
à poussière est en bon état et qu'il n'est pas
colmaté.

4 Balayer les saletés autour du couvercle et du
boîtier du filtre à air.

5 Déposer le préfiltre à air (B).

NNOOTTEE!!
Ne pas déposer le filtre à air secondaire - il ne doit
pas être nettoyé. S'il a besoin d'être remplacé,
prendre contact avec un technicien d'entretien
qualifié.

6 Pour nettoyer le préfiltre à air, éliminer la
poussière et les débris par agitation, ou par

V1093156

Message affiché "filtre à air moteur
colmaté"

V1132012

Filtre à air du moteur

Organes du filtre à air moteur
A Soupape antipoussière
B Préfiltre à air
C Filtre à air secondaire

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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utilisation d'air comprimé à basse pression
soufflé de l'intérieur vers l'extérieur du filtre.

NNOOTTEE!!
Ne pas essayer de nettoyer la cartouche de préfiltre
en tapant dessus.

NNOOTTEE!!
Remplacer le préfiltre à air s'il a déjà été nettoyé
cinq fois, ou si son nettoyage est impossible. Dans
ce cas, remplacer également le filtre à air
secondaire. Prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.
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SSyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Pour un fonctionnement sans problème du système
de refroidissement, le niveau du liquide de
refroidissement doit être contrôlé régulièrement et
le radiateur doit être nettoyé à l'air comprimé.

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Le système de refroidissement est rempli de liquide
de refroidissement Volvo VCS répondant aux
exigences les plus strictes en matière de capacité
antigel, anticorrosion et anti-cavitation. Afin d'éviter
les dommage moteur, il est très important
d'employer du liquide de refroidissement Volvo
VCS lorsque l'on fait l'appoint ou à la vidange de
liquide de refroidissement.

Le liquide de refroidissement Volvo VCS est jaune
et un autocollant près du point de remplissage
indique que c'est ce liquide qui est utilisé dans le
système (voir dessin).

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr ttoouutt ddoommmmaaggee aauu nniivveeaauu dduu mmootteeuurr,, llee
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt VVoollvvoo CCoooollaanntt VVCCSS nnee
ddooiitt jjaammaaiiss êêttrree mmééllaannggéé àà uunn aauuttrree ttyyppee ddee lliiqquuiiddee
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt oouu aannttiiccoorrrroossiioonn..

Si du liquide de refroidissement Volvo VCS
concentré et de l'eau pure (voir page 258) sont
utilisés, le tableau ci-dessous montre la quantité
approximative de liquide refroidissement concentré
nécessaire pour la protection antigel. La teneur en
liquide de refroidissement Volvo VCS ne doit jamais
être inférieure à 40 % du mélange total.

En cas de doute quant à la qualité de l'eau, utilisez
du liquide de refroidissement Volvo VCS
prémélangé qui contient 40 % de liquide de
refroidissement concentré.
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AAVVIISS
SSii vvoouuss uuttiilliisseezz dduu lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt VVCCSS
VVoollvvoo pprrêêtt àà mmééllaannggeerr,, vvoouuss ddeevveezz llee mmééllaannggeerr
aavveecc uunn aauuttrree lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
((ééggaalleemmeenntt ddeessttiinnéé àà êêttrree mmééllaannggéé)) ppoouurr éévviitteerr
dd''eennddoommmmaaggeerr llee mmootteeuurr..

Protection contre le gel
jusqu'à

Teneur en liquide de
refroidissement
concentré

–25 °C (–13 °F) 40 % (mélange en
usine)

–35 °C (–31 °F) 50 %

–46 °C (–51 °F) 60 %

Traitez les filtres, les huiles et les liquides de façon
respectueuse de l'environnement, voir page 196.

NNiivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt,,
ccoonnttrrôôllee
CCoonnttrrôôlleerr qquuoottiiddiieennnneemmeenntt llee nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt..
1 Stationner la machine sur sol dur et de niveau.
2 Arrêter le moteur et serrer le frein de
stationnement.

3 Ouvrir le capot moteur et isoler l'alimentation
électrique avec le sectionneur de batterie.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de happement.
Les pièces en rotation peuvent entraîner des
blessures.
LLee mmootteeuurr ddooiitt êêttrree aarrrrêêttéé eett llee rroobbiinneett ddee bbaatttteerriiee
ddooiitt êêttrree ffeerrmméé..

4 Laisser refroidir le système de refroidissement.
5 Contrôler que le niveau de liquide de
refroidissement est entre les repères MMiinn et MMaaxx
au vase d'expansion (1).

222266
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AAppppooiinntt eenn lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr ttoouutt ddoommmmaaggee aauu nniivveeaauu dduu mmootteeuurr,, llee
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt VVoollvvoo CCoooollaanntt VVCCSS nnee
ddooiitt jjaammaaiiss êêttrree mmééllaannggéé àà uunn aauuttrree ttyyppee ddee lliiqquuiiddee
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt oouu aannttiiccoorrrroossiioonn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'ébouillantage et de graves brûlures sur
une peau non protégée.
Du liquide de refroidissement chaud et sous haute
pression peut s'échapper du radiateur et provoquer
de graves brûlures.
AAvvaanntt ddee rreettiirreerr llee bboouucchhoonn ddee rraaddiiaatteeuurr ::

AArrrrêêtteerr llee mmootteeuurr
AAtttteennddrree qquuee llee mmootteeuurr aaiitt rreeffrrooiiddii
TToouurrnneerr lleenntteemmeenntt llee bboouucchhoonn ddee rraaddiiaatteeuurr
ppoouurr lliibbéérreerr llaa pprreessssiioonn..

1 Ouvrir le bouchon (2) de goulotte de remplissage
en liquide de refroidissement et verser du liquide
de refroidissement jusqu'au plein complet du
radiateur.
Fermer le bouchon (2) de goulotte de
remplissage en liquide de refroidissement.

2 Ouvrir le bouchon (1) de vase d'expansion et
remplir ce dernier jusqu'au niveau maxi.
Fermer le bouchon (1) de vase d'expansion

NNOOTTEE!!
Contrôler le niveau dans le vase d'expansion
après que lemoteur ait refroidi. Faire l'appoint si
nécessaire.
Si le niveau ne reste pas stable dans le vase
d'expansion, prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.

RRaaddiiaatteeuurr,, nneettttooyyaaggee
Nettoyer le radiateur régulièrement pour assurer le
refroidissement du moteur. Si les conditions
d'utilisation sont particulièrement poussiéreuses,
contrôler le radiateur tous les jours.

Vase d'expansion
1 Bouchon du vase d'expansion
2 Goulotte de remplissage en liquide
de refroidissement
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AAVVIISS
LLee nneettttooyyaaggee dduu rraaddiiaatteeuurr ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree eeffffeeccttuuéé
lloorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt aarrrrêêttéé..

NNOOTTEE!!
Il ne faut jamais utiliser un jet d'eau haute pression
- les faisceaux de radiateur peuvent être facilement
endommagés.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'écrasement et de coupure.
Les pièces en rotation peuvent causer de graves
blessures.
AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr aavvaanntt ddee nneettttooyyeerr llaa mmaacchhiinnee oouu
nn''iimmppoorrttee lleeqquueell ddee sseess ccoommppoossaannttss..

1 Arrêter le moteur.
2 Ouvrir le capot moteur et couper l'alimentation
électrique à l'aide du robinet de batterie.

3 Nettoyer le radiateur en utilisant de l'air
comprimé et en soufflant de l'intérieur vers
l'extérieur (voir flèche).

V1132014

Nettoyage du radiateur

222288
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SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee
VVéérriiffiieerr qquuoottiiddiieennnneemmeenntt lleess ffeeuuxx ddee cciirrccuullaattiioonn eett
lleess llaammppeess ttéémmooiinnss..

BBaatttteerriieess
La batterie 12 V est située sous le capot moteur du
côté droit de la machine.

La batterie d'origine installée dans la machine est à
la fois complètement étanche et sans entretien.
Cette batterie ne doit être remplacée que par une
batterie de caractéristiques techniques identiques.
Ceci élimine le risque d'intoxication du personnel
d'entretien à l'acide ou aux vapeurs d'acide en cas
de retournement de la machine.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de brûlures d'origine chimique.
Le contact avec l'acide de la batterie peut
provoquer de sérieuses brûlures d'origine
chimique.
PPoorrtteezz ttoouujjoouurrss ddeess ggaannttss,, ddeess lluunneetttteess eett ddeess
vvêêtteemmeennttss ddee pprrootteeccttiioonn lloorrssqquuee vvoouuss mmaanniippuulleezz
ddeess bbaatttteerriieess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques de blessures graves.
Un court-circuit, une flamme ou des étincelles à
proximité d'une batterie sous charge peuvent
entraîner une explosion.
CCoouuppeerr llee ccoouurraanntt ddee cchhaarrggee aapprrèèss aavvooiirr ddéébbrraanncchhéé
lleess ppiinncceess dduu ccââbbllee ddee cchhaarrggee.. NNee jjaammaaiiss cchhaarrggeerr
uunnee bbaatttteerriiee àà pprrooxxiimmiittéé dd''uunnee ffllaammmmee oouu
dd''ééttiinncceelllleess.. TToouujjoouurrss cchhaarrggeerr uunnee bbaatttteerriiee ddaannss
uunnee zzoonnee bbiieenn vveennttiillééee..

Pour débrancher la batterie, débrancher tout
d'abord la connexion négative (-). Pour brancher
la batterie, brancher tout d'abord la connexion
positive (+). Tout contact entre un outil et le câble
connectant la borne positive et le châssis peut
provoquer des étincelles.

A V1132015

A Batterie
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Débrancher la batterie en cas de non-utilisation
prolongée.

NNOOTTEE!!
Vérifier que les cosses des câbles et les bornes
sont propres, bien serrées et graissées avec de la
vaseline ou un lubrifiant similaire.

NNOOTTEE!!
L'élimination d'anciennes batteries doit se faire de
façon respectueuse de l'environnement.

Pour la réglementation de sécurité, voir page 202.

CCoouuppee--bbaatttteerriieess
Le robinet de batterie (A) est situé dans le
compartiment moteur. Si une machine ne va pas
être utilisée pendant une longue période de temps
ou pour des travaux de réparation sur le système
électrique, le robinet de batterie doit jours être sur
la position arrêt (off).

A V1132016

A Robinet de batterie

223300
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BBaatttteerriiee,, cchhaarrggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risques de blessures graves.
Un court-circuit, une flamme ou des étincelles à
proximité d'une batterie sous charge peuvent
entraîner une explosion.
CCoouuppeerr llee ccoouurraanntt ddee cchhaarrggee aapprrèèss aavvooiirr ddéébbrraanncchhéé
lleess ppiinncceess dduu ccââbbllee ddee cchhaarrggee.. NNee jjaammaaiiss cchhaarrggeerr
uunnee bbaatttteerriiee àà pprrooxxiimmiittéé dd''uunnee ffllaammmmee oouu
dd''ééttiinncceelllleess.. TToouujjoouurrss cchhaarrggeerr uunnee bbaatttteerriiee ddaannss
uunnee zzoonnee bbiieenn vveennttiillééee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de brûlures d'origine chimique.
L'électrolyte de batterie contient de l'acide
sulfurique corrosif pouvant entraîner de graves
brûlures chimiques.
EEnn ccaass dd''ééccoouulleemmeenntt dd''éélleeccttrroollyyttee ssuurr llaa ppeeaauu nnuuee,,
éélliimmiinneerr ll''éélleeccttrroollyyttee iimmmmééddiiaatteemmeenntt eett llaavveerr llaa
zzoonnee ccoonncceerrnnééee aauu ssaavvoonn eett àà ll''eeaauu eenn aabboonnddaannccee..
EEnn ccaass ddee ccoonnttaacctt aavveecc lleess yyeeuuxx oouu dd''aauuttrreess ppaarrttiieess
sseennssiibblleess dduu ccoorrppss,, rriinncceerr aabboonnddaammmmeenntt àà ll''eeaauu eett
ccoonnttaacctteerr iimmmmééddiiaatteemmeenntt uunn mmééddeecciinn..

1 Brancher le chargeur.

NNOOTTEE!!
La tension de charge doit être identique à celle de
la batterie (12 V).

2 Débrancher le chargeur avant de démarrer.

SSoouuddaaggee
NNOOTTEE!!
Toute intervention de soudage sur la machine doit
obligatoirement être effectuée par un soudeur
qualifié.

Il convient de prendre les mesures suivantes avant
d'entamer une intervention de soudage électrique
sur la machine ou les outils accouplés à la
machine :
1 Isoler l'alimentation électrique avec le
sectionneur de batterie.

2 Débrancher les batteries, commencer par la
borne négative, borne positive ensuite.
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3 Débrancher les unités électroniques. Pour tout
complément d'information, prendre contact avec
un technicien d'entretien qualifié.

4 Connecter la mise à la masse de l'équipement
de soudage aussi près que possible du point de
soudage et veiller à ce que le courant ne passe
par aucune articulation.

Voir également page 199.

RReellaaiiss eett ffuussiibblleess
La plupart des relais et des fusibles sont situés dans
le boîtier de distribution électrique sous le panneau
du chauffage et de ventilation. Ils peuvent être
accédés en ouvrant la porte droite et en ouvrant
alors le couvercle du boîtier de distribution
électrique. Un décalcomanie à l'intérieur du
couvercle indique quels sont les appareils
consommant de l'électricité connectés à chaque
relais et fusible.

NNee jjaammaaiiss mmoonntteerr uunn ffuussiibbllee dd''uunnee vvaalleeuurr nnoommiinnaallee
ssuuppéérriieeuurree àà cceellllee ssppéécciiffiiééee ssuurr llaa ddééccaallccoommaanniiee
((rriissqquuee ddee ddoommmmaaggee oouu dd''iinncceennddiiee ddee llaa ccaarrttee ddee
cciirrccuuiitt iimmpprriimmééee))..

Si un des relais présente un problème, une solution
temporaire est de remplacer le relais défectueux
par un autre relais dont la fonction est moins
importante.

Toutes les positions et caractéristiques des relais
et fusibles sont indiquées à la page271.
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SSyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee
Le système de freinage se compose du frein de
service et du système de frein de stationnement.

NNOOTTEE!!
Toute intervention d'entretien et de réparation sur
le système de freinage doit obligatoirement être
effectuée par un technicien d'entretien qualifié.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'injection sous haute pression.
La pression résiduelle dans le système de freinage
peut entraîner une projection d'huile sous haute
pression provoquant de graves blessures, même si
le moteur n'a pas fonctionné depuis un certain
temps.
RReellââcchheezz ttoouujjoouurrss llaa pprreessssiioonn aavvaanntt ttoouutt eennttrreettiieenn
eeffffeeccttuuéé ssuurr llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee..

NNiivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn,, ccoonnttrrôôllee
CCoonnttrrôôlleerr llee nniivveeaauu dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ttoouutteess lleess
110000 hheeuurreess ddee sseerrvviiccee..

Le niveau de liquide de frein doit atteindre le repère
MAX du réservoir tampon. Procéder comme suit :
1 Arrêter le moteur.
2 Ouvrir le capot moteur et isoler l'alimentation
électrique avec le sectionneur de batterie.

3 Contrôler si le niveau de liquide est sous le
repère MAX.

4 Si le niveau de liquide est sous le repère MAX,
faire l'appoint avec du liquide de frein jusqu'au
repère.

NNOOTTEE!!
Pour la qualité du liquide de frein, voir page 255.

NNOOTTEE!!
Remplacer immédiatement les flexibles et
conduites de frein qui fuient ou sont enmauvais état
extérieur. Contrôler l'étanchéité, la corrosion,
l'usure, les frottements, les écrasements, etc.
Prendre contact avec un technicien d'entretien
qualifié.

NNOOTTEE!!
Pour des raisons de sécurité, changer le liquide de
frein tous les 2 ans. Prendre contact avec un
technicien d'entretien qualifié.

V1133632

A
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ÉÉlliimmiinneerr lleess ffiillttrreess//hhuuiilleess//lliiqquuiiddeess ddee mmaanniièèrree
ééccoorreessppoonnssaabbllee,, vvooiirr ppaaggee 119966..

GGaarrnniittuurreess ddee ffrreeiinn,, ccoonnttrrôôllee
LL''uussuurree ddeess ggaarrnniittuurreess ddee ffrreeiinn ddooiitt êêttrree vvéérriiffiiééee
ttoouutteess lleess 550000 hheeuurreess..

Prendre contact avec un technicien d'entretien
qualifié.

FFrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt,, ccoonnttrrôôllee ddee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de pincement!
Un mouvement inattendu de la machine pourrait
causer de graves blessures.
NNee jjaammaaiiss sseerrrreerr llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt ppeennddaanntt
qquuee ddeess ppeerrssoonnnneess ssee ttrroouuvveenntt ddaannss llaa zzoonnee ddee
ddaannggeerr..

1 Aucune charge ne doit être transportée dans/sur
l'outil de travail.

2 L'outil de travail doit être maintenu en position
de transport.

3 Stationner la machine sur une pente à 20 %.
4 Serrer le frein de stationnement. Laisser le
moteur tourner.

5 Sélectionner le point mort, voir page 61.
6 Contrôler que le frein de stationnement est
capable d’interdire lemouvement de la machine.

NNOOTTEE!!
Si la machine bouge, le frein de stationnement doit
être revérifié. Prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.
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RRoouuee

PPnneeuummaattiiqquueess,, ccoonnttrrôôllee ddee llaa pprreessssiioonn
ddee ggoonnffllaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'explosion.
Le gonflage d'un pneumatique peut entraîner son
explosion. L'explosion d'un pneumatique peut
entraîner la mort.
UUttiilliisseezz uunn rraaccccoorrdd ppnneeuummaattiiqquuee àà ffiixxaattiioonn
aauuttoommaattiiqquuee aavveecc uunn fflleexxiibbllee ssuuffffiissaammmmeenntt lloonngg
ppoouurr ppoouuvvooiirr ggoonnfflleerr llee ppnneeuummaattiiqquuee ssaannss ssee tteenniirr
ddeevvaanntt llaa jjaannttee eett ssee tteenniirr aauussssii llooiinn qquuee ppoossssiibbllee..
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee ppeerrssoonnnnee nnee ssee ttrroouuvvee oouu nnee
ppaassssee ddeevvaanntt llaa jjaannttee dduurraanntt llee ggoonnffllaaggee..

Les pressions d'air recommandées devraient
normalement être suivies, consultez la page 285.
Des conditions spéciales de terrain peuvent
nécessiter le réglage de la pression d'air. Suivez les
instructions du fournisseur de pneus et ne
dépassez pas les pressions de gonflagemaximales
admissibles.

La pression de gonflage a été augmentée avant
que la machine n'ait été livrée de l'usine. De ce fait,
vérifiez et réglez le gonflage de pression selon les
recommandations, avant d'utiliser la machine pour
la première fois.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque d'explosion.
Toute tentative de réparation ou de soudage d'une
jante équipée d'un pneu gonflé peut provoquer la
fente de la jante ou l'explosion du pneu. Un pneu
qui explose peut causer des blessures mortelles.
LLeess ttrraavvaauuxx ddee rrééppaarraattiioonn ddee ppnneeuuss eett jjaanntteess
ddooiivveenntt uunniiqquueemmeenntt êêttrree eeffffeeccttuuééss ppaarr uunn
tteecchhnniicciieenn qquuaalliiffiiéé..

LLeess iinnssttrruuccttiioonnss iinnddiiqquuééeess ccii--ddeessssoouuss ss''aapppplliiqquueenntt
àà uunn ppnneeuu ggoonnfflléé lloorrssqquuee llaa pprreessssiioonn ddee ggoonnffllaaggee
ddooiitt êêttrree aauuggmmeennttééee.. SSii llee ppnneeuu eesstt ddééggoonnfflléé,, uunn
iinnggéénniieeuurr dd''eennttrreettiieenn ffoorrmméé ddeevvrraaiitt êêttrree aappppeelléé..
- Les pneus doivent être froids et la machine sans
charge pour vérifier la pression de gonflage.
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- Demandez à tout le monde de quitter la zone
dangereuse (devant la roue).

- Tenez-vous à côté de la bande de roulement. Un
pneu monté sur une jante endommagée peut
exploser et causer des blessures corporelles et
dans le pire des cas, la mort.

- Utilisez un long flexible d'air (avec raccord
automatique) vous permettant de rester hors de
la zone dangereuse.

- Les pneus des roues stockées (roues de secours)
doivent être couchés et juste assez gonflés pour
maintenir les composants des jantes en place.

- Ne regonflez pas les pneus si la machine a été
opérée avec une pression de gonflage inférieure
à 80 % de la pression de gonflage la plus basse
recommandée selon les spécifications ou si le
pneu et/ou la jante sont visiblement endommagés
ou si vous pensez qu'ils sont endommagés.

VViiss ddee rroouuee,, ccoonnttrrôôllee dduu sseerrrraaggee
Après avoir changé un pneu ou si la roue a été
déposée et remise en place pour n'importe quelle
autre raison, les écrous de roue doivent être vérifiés
et serrés après huit heures d'utilisation.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee :: 445500 NNmm
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CCaabbiinnee
NNOOTTEE!!
La cabine ne doit pas être nettoyée avec un jet
d'eau ni avec un autre liquide sous pression.

FFiillttrree ddee vveennttiillaattiioonn ddee ccaabbiinnee,,
nneettttooyyaaggee eett rreemmppllaacceemmeenntt
NNOOTTEE!!
Toujours porter un masque de protection pour
manipuler les filtres.

1 Arrêter le moteur.
2 Ouvrir complètement la porte pour accéder aux
deux vis de fixation du couvercle (A).

3 Déposer les deux vis de fixation du couvercle.
4 Fermer la porte et déposer le couvercle.
5 Déposer le filtre (B).
6 Déposer l'armature en acier autour de la
cartouche filtrante.

NNOOTTEE!!
Si le filtre est en mauvais état ou usé, il doit être
remplacé. Prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.

7 Nettoyer la cartouche filtrante à l'eau ou à l'air
comprimé.

8 Laisser sécher au besoin la cartouche filtrante.
9 Reposer l'armature en acier autour de la
cartouche filtrante.

10 La rabattre en position correcte et bloquer avec
le loquet (C).

11 Reposer le couvercle avec les deux vis.

A

B C

V1132054

A Capot
B Filtre
C Loquet

Ennttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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SSyyssttèèmmee dd''eessssuuiiee--ggllaaccee ddee
ppaarree--bbrriissee
Vérifier l'état des balais d'essuie-glace, les
remplacer s'ils sont usés ou endommagés.
Remplacer également les balais d'essuie-glace s'ils
laissent des traces sur le pare-brise.

RRéésseerrvvooiirr ddee lliiqquuiiddee llaavvee--ggllaaccee
Le réservoir est utilisé pour le lave-glace de pare-
brise et de lunette arrière.
- Remplir le réservoir de lave-glace (A) quand cela
est nécessaire.

- Lorsque les températures sont situées autour ou
en dessous du point de congélation, vérifier que
la quantité de produit antigel est suffisante.

NNOOTTEE!!
Risque de dommages à la machine ! Le bouchon
du réservoir de liquide lave-glace doit être vissé
avec précaution à lamain. Un serrage excessif peut
provoquer des dommages.

A
V1132058

A Réservoir de lave-glace

223388
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CClliimmaattiissaattiioonn
((ééqquuiippeemmeenntt ooppttiioonnnneell))

LLee ssyyssttèèmmee ddee cclliimmaattiissaattiioonn ddooiitt êêttrree ccoonnttrrôôlléé uunnee
ffooiiss ppaarr aann ppaarr uunn tteecchhnniicciieenn dd''eennttrreettiieenn qquuaalliiffiiéé..
RRèègglleess ddee mmaanniippuullaattiioonn dduu fflluuiiddee ffrriiggoorriiggèènnee,, vvooiirr
ppaaggee 220022..

CCoonnddeennsseeuurr,, nneettttooyyaaggee
NNOOTTEE!!
Si la pression dans le système devient trop élevée
à cause d'un condenseur colmaté, la climatisation
s'arrête. On doit d'abord nettoyer le condenseur
avant de pouvoir redémarrer le système.

NNOOTTEE!!
Risque d'endommagement de la machine ! Ne pas
utiliser de dispositif de lavage haute pression.

NNoouuvveellllee vveerrssiioonn ::

[valable à partir du n° de série 3121501 (L30G DPF) / 3124001 (L30G DoC) / 3221501
(L30GS DPF) / 3224001 (L30GS DoC) / 3321501 (L35G DPF) / 3324001 (L35G DoC) /
3421501 (L35GS DPF) / 3424001 (L35GS DoC) / 3621501 (L35GT DPF) / 3624001
(L35GT DoC) :]

V1173347

1 Ouvrir le capot moteur.
2 Nettoyer le condenseur à l'air comprimé, depuis
l'intérieur vers l'extérieur (voir flèche).

3 Éliminer la poussière issue du nettoyage.
4 Fermer le capot moteur.

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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aanncciieennnnee vveerrssiioonn ::

A

V1132496

B

A Capot
B Plaque

1 Desserrer les deux vis du capot (A).
2 Rabattre le capot.
3 Desserrer la vis de la plaque (B) et l'ouvrir par
coulissement afin de pouvoir vider la poussière.

4 Nettoyer le condenseur à l'air comprimé, depuis
l'intérieur vers l'extérieur (voir flèches).

5 Reposer le capot et la plaque.

224400
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DDeennttss ddee ggooddeett

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de blessure par fragments.
Lorsqu'un objet métallique est frappé avec un
marteau, des éclats métalliques peuvent être
projetés et entraîner de graves blessures aux yeux
ou à d'autres parties du corps.
TToouujjoouurrss ppoorrtteerr uunn ééqquuiippeemmeenntt ddee pprrootteeccttiioonn eett uunnee
pprrootteeccttiioonn ddeess yyeeuuxx lloorrss dduu rreemmppllaacceemmeenntt ddeess
ddeennttss ddee ggooddeett..

DDeennttss dduu ggooddeett,, rreemmppllaacceemmeenntt
Un outil spécial peut être commandé pour faciliter
le remplacement des dents. L'outil existe en
différentes tailles selon la taille des dents. Pour plus
d'informations, contactez un concessionnaire.

DDééppoossee ddeess ddeennttss
1 Abaissez le godet sur le sol et inclinez-le
légèrement vers le haut.

2 Nettoyez l'ouverture du dispositif de verrouillage
de dent.

3 Extraire le dispositif de verrouillage à l'aide d'un
marteau et de l'outil spécial ou d'un mandrin
adéquat.

4 Déposez la dent.

PPoossee dd''uunnee ddeenntt
1 Nettoyez la partie avant du support de dent et
l'orifice du dispositif de verrouillage.

2 Posez la dent de sorte que les talons de guidage
s'ajustent dans l'encoche du support de dent.

3 Remplacez le support de verrouillage (B) par un
support neuf.

Outils spéciaux

Extraire le dispositif de verrouillage

Dispositif de verrouillage
A Goupille en acier
B Support de verrouillage

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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4 Placez le dispositif de verrouillage de sorte que
la partie chanfreinée pointe vers le bas et le
support de verrouillage vers l'avant.

5 Frappez sur le dispositif de verrouillage à l'aide
d'un marteau de sorte qu'il soit au niveau de la
partie supérieure du support de dent.

6 Frappez encore sur le dispositif de verrouillage
à l'aide d'un marteau et de l'outil spécial ou d'un
autre mandrin adéquat de sorte que la partie
supérieure se trouve juste en dessous du trait de
repère dans l'orifice.

RReemmppllaacceezz llaa ggoouuppiillllee eenn aacciieerr lloorrss dduu
rreemmppllaacceemmeenntt dduu ssuuppppoorrtt ddee ddeenntt..

Le dispositif de verrouillage doit se
trouver juste en dessous du trait de
repère.

224422
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SSyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee
Il convient de veiller à la plus grande propreté pour
toute intervention sur le système. La moindre petite
particule peut provoquer des dommages ou
obstruer le système. Par conséquent, nettoyer et
essuyer au propre les parties concernées avant
toute intervention.

NNOOTTEE!!
Ne pas utiliser l'hydraulique d'outil à pleine vitesse
tant que l'huile hydraulique n'est pas chaude. Le
filtre à huile hydraulique ne filtre pas toute l'huile
lorsque sa température est inférieure à 15 ºC
(59 ºF) sous débit élevé. Cela peut conduire le
système à pomper et faire circuler de l'huile non
filtrée, avec pour résultat du bruit et/ou un mauvais
fonctionnement.

NNOOTTEE!!
Si le pictogramme d'alerte de filtre à huile
hydraulique colmaté reste affiché après que la
machine ait atteint une température de service
suffisante, il est peut-être nécessaire de remplacer
le filtre. Prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.

HHuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee
NNOOTTEE!!
Si le circuit hydraulique de la machine utilise de
l'huile hydraulique biodégradable, on doit utiliser le
même type d'huile pour faire l'appoint et la vidange.
On ne doit pas mélanger différents types d'huiles
hydrauliques biodégradables. On ne doit pas
utiliser une huile minérale avec une huile
hydraulique biodégradable. Pour changer d'une
huile minérale à une huile hydraulique
biodégradable, prendre contact avec un technicien
d'entretien qualifié.

AAVVIISS
RRiissqquuee ddee ppoolllluuttiioonn ddee ll''eennvviirroonnnneemmeenntt..
LL''hhuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee eesstt nnoocciivvee ppoouurr
ll''eennvviirroonnnneemmeenntt..
MMeettttrree iimmmmééddiiaatteemmeenntt eenn ppllaaccee ddeess ddiissppoossiittiiffss ddee
ccoonnffiinneemmeenntt ddee ll''hhuuiillee éévveennttuueelllleemmeenntt ddéévveerrssééee eett
rreessppeecctteerr llaa rréégglleemmeennttaattiioonn llooccaallee aapppplliiccaabbllee aauuxx
pprroodduuiittss ddaannggeerreeuuxx..

V1093194

Colmatage du filtre à huile hydraulique

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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NNiivveeaauu dd''hhuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee,, ccoonnttrrôôllee
CCoonnttrrôôlleezz llee nniivveeaauu dd''hhuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee ttoouutteess lleess
1100 hheeuurreess..
1 Placer la machine sur une surface ferme et
horizontale.

2 Abaisser les bras de levage au sol.
3 Arrêter le moteur et serrer le frein de
stationnement.

4 Ouvrez le capot moteur.
5 Vérifier le niveau d'huile : avec une huile froide,
l'indicateur du bas devrait être rempli, mais
l'indicateur du haut devrait être vide. Avec de
l'huile chaude, l'huile ne devrait pas dépasser le
milieu de l'indicateur du haut.

6 Si nécessaire, faire l'appoint par l'orifice de
remplissage d'huile hydraulique (B).

V1132067

A

B

Indicateur de niveau d'huile hydraulique
à tube
A Indicateur de niveau d'huile
hydraulique à tube (indicateur du
bas)

B Point de remplissage d'huile
hydraulique

224444
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GGrraaiissssaaggee

RRoouulleemmeennttss,, ggrraaiissssaaggee
La longévité des bagues et axes peut être
considérablement améliorée si le graissage de la
machine est effectué régulièrement et de façon
conforme.

LLee ggrraaiissssaaggee ddeess ppaalliieerrss vviissee ddeeuuxx bbuuttss ddiifffféérreennttss ::
- Fournir le palier en graisse pour réduire les
frictions entre l'axe et la bague.

- Remplacez la vieille graisse qui peut être chargée
de crasse. Le magasin de graisse sous la bague
d'étanchéité extérieure rassemble les particules
d'impuretés pour les empêcher, ainsi que l'eau,
de pénétrer dans le palier.

EEssssuuyyeezz lleess ggrraaiisssseeuurrss eett llee ppiissttoolleett àà ggrraaiissssee aaffiinn
dd''éévviitteerr llaa ppéénnééttrraattiioonn ddeess ppaarrttiiccuulleess dd''iimmppuurreettééss
ppaarr cceettttee vvooiiee..

Graissez le palier jusqu'à ce que la graisse neuve
déborde et ressorte par la bague d'étanchéité
extérieure. Graisse recommandée, voir page 255.

Le graissage d'un palier du châssis de levage
nécessite entre 10 et 15 courses d'une pompe à
main.

AArrttiiccuullaattiioonnss ddee cchhââssssiiss,, lluubbrriiffiiccaattiioonn
GGrraaiisssseerr llee ppaalliieerr ttoouutteess lleess 1100 hheeuurreess..

V1132385

Points de graissage

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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PPaalliieerrss ddee vvéérriinn ddee ddiirreeccttiioonn,,
lluubbrriiffiiccaattiioonn
GGrraaiisssseerr lleess ppaalliieerrss ttoouutteess lleess 110000 hheeuurreess..

NNOOTTEE!!
Graisser toutes les 50 heures dans un
environnement agressif/corrosif.

GGrraaiissssaaggee ddeess ppaalliieerrss
1 Abaisser les bras de levage au sol.
2 Arrêter le moteur et serrer le frein de
stationnement.

3 Les circuits hydrauliques de levage et
basculement ne doivent pas être sous pression.

4 Nettoyer les graisseurs avant de graisser.
5 Le graissage est suffisant lorsque de la graisse
sort du palier.

PPoouurr llaa qquuaalliittéé ddee llaa ggrraaiissssee,, vvooiirr llaa ppaaggee 225555..

CCaaddrree ddee lleevvaaggee,, lluubbrriiffiiccaattiioonn
GGrraaiisssseerr llaa ffllèècchhee ttoouutteess lleess 110000 hheeuurreess..

NNOOTTEE!!
Graisser quotidiennement si les conditions
d'utilisation sont difficiles.

1 Abaisser les bras de levage au sol.
2 Arrêter le moteur et serrer le frein de
stationnement.

3 Les circuits hydrauliques de levage et
basculement ne doivent pas être sous pression.

4 Nettoyer les graisseurs avant de graisser.
5 Le graissage est suffisant lorsque de la graisse
sort du palier.

PPoouurr llaa qquuaalliittéé ddee llaa ggrraaiissssee,, vvooiirr llaa ppaaggee 225555..

V1132386

Points de graissage

224466
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OOrrggaanniiggrraammmmee ddee ggrraaiissssaaggee eett
dd''eennttrreettiieenn

EExxpplliiccaattiioonn ddeess ssyymmbboolleess
Le plan de lubrification et d'entretien utilise les
symboles normalisés suivants.

MMootteeuurr LLuubbrriiffiiccaattiioonn

TTrraannssmmiissssiioonn GGrraaiisssseeuurr

SSyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee HHuuiillee // LLiiqquuiiddee

SSyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee FFiillttrreess

EEssssiieeuuxx FFiillttrree àà aaiirr

SSyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn
ccaarrbbuurraanntt

CCoonnttrrôôllee ddee nniivveeaauu

BBaatttteerriiee TTeennssiioonn ddee ccoouurrrrooiiee

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt LLaammppeess ttéémmooiinn

CClliimmaattiisseeuurr VViiddaannggee

Certaines interventions d'entretien et de
maintenance prévues dans le plan de lubrification
et d'entretien nécessitent un personnel d'atelier
formé ou un équipement spécial. Les interventions
doivent obligatoirement être effectuées par un
technicien d'entretien qualifié.

224488
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IInntteerrvvaalllleess ddee vvéérriiffiiccaattiioonn,, ddee vviiddaannggee
eett ddee

IInntteerrvvaalllleess ::
Quotidien (10 heures), 50, 100, 250, 500, 1 000, 1 500, 2 000 et 6 000 heures (pour la
signification des symboles, voir la page 248).

3

11

4

3

7

1

5

12

2

6

88

10

2 7

9

11 V1132069
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NNºº PPaaggee AAccttiioonn

TTOOUUSS LLEESS JJOOUURRSS ((1100 hheeuurreess))

Vérifier les phares, les projecteurs de travail,
l'alarme de marche arrière et le
fonctionnement des témoins de contrôle.

Vérifier le système de double filtre
(équipement optionnel)

1 218 Vérifier le niveau d'huile moteur

2 243 Vérifier le niveau d'huile hydraulique

4 226 Contrôler le niveau de liquide de
refroidissement

5 221 Vérifier la cuve de décantation du circuit
d'alimentation en carburant
(a)

6 245 Graisser les roulements d'articulation

AA == TTOOUUTTEESS LLEESS 5500 HHEEUURREESS
AApprrèèss ll''eennttrreettiieenn qquuoottiiddiieenn

235 Vérifier les pneus (pression et état) (b).

BB == TTOOUUTTEESS LLEESS 110000 HHEEUURREESS
AApprrèèss ll''eennttrreettiieenn qquuoottiiddiieenn eett ll''eennttrreettiieenn AA

3 233 Vérifier le niveau de liquide de frein

7 245 Graisser les portées de cylindre de direction
(c)

7 246 Graisser la flèche (b)(c) En conditions
agressives/corrosives, graisser toutes les 50
heures.

9 227 Vérifier le radiateur du moteur, le radiateur de
fluide hydraulique, le refroidisseur
intermédiaire et le condenseur du climatiseur
(d)

DD == TTOOUUTTEESS LLEESS 550000 HHEEUURREESS
AApprrèèss ll''eennttrreettiieenn qquuoottiiddiieenn eett lleess eennttrreettiieennss AA,,
BB eett CC

8 En atelier Vidanger l'huile moteur et remplacer le filtre à
huile Au moins une fois par an. (e)258.

11 En atelier Remplacer le filtre à carburant secondaire (f)

12 En atelier Remplacer le préfiltre à carburant

En atelier Vérifier les plaquettes de frein

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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234 Vérifier le frein de stationnement

Contrôler l'absence de fuites.

a)Check according to signal

b)Vérifier chaque jour s'il y a un risque d'endommager les pneus, par ex. en cas de manutention de
rochers coupants

c)

d)Nettoyer régulièrement. En conditions très poussiéreuses, vérifier le radiateur / les refroidisseurs
chaque jour.

e)Pour les conditions qui doivent être respectées, si l'intervalle doit s'appliquer, voir page

f)Au moins une fois par an.

225522
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IInntteerrvvaalllleess ddee vvéérriiffiiccaattiioonn,, ddee vviiddaannggee
eett ddee

AAccttiioonnss ddeevvaanntt êêttrree pprriisseess eenn cchhaarrggee ppaarr uunn aatteelliieerr aauuxx iinntteerrvvaalllleess iinnddiiqquuééss ccii--aapprrèèss

TTOOUUTTEESS LLEESS 11000000 HHEEUURREESS

Remplacer le préfiltre à air (cartouche principale)(a)

Remplacer le filtre d'aération de la cabine
(b)

Contrôler le jeu aux soupapes

TTOOUUTTEESS LLEESS 11550000 HHEEUURREESS

Changer l'huile d'essieu avant (c)

Remplacer l'huile d'essieu arrière avec boîte de transfert (c)

Remplacer le filtre à huile hydraulique (c)

Remplacer le filtre de reniflard de circuit hydraulique (c)

Remplacer l'huile hydraulique (c)(d)

Remplacer l'élément séparateur de reniflard de carter-moteur

TTOOUUTTEESS LLEESS 22000000 HHEEUURREESS

Remplacer le filtre à air secondaire (cartouche de sécurité) (e)

Contrôler la concentration du liquide de refroidissement

Remplacer le filtre de mise à l'air libre du système d'alimentation en carburant

TTOOUUTTEESS LLEESS 33000000 HHEEUURREESS

Contrôle du turbocompresseur

Contrôle/entretien des éléments constitutifs du système de post-traitement des gaz
d'échappement. (f)

TTOOUUTTEESS LLEESS 66 000000 HHEEUURREESS

Changer le liquide de refroidissement (g)

Contrôle/entretien des éléments constitutifs du système de post-traitement des gaz
d'échappement. (h)

a) Remplacer toutes les 1000 heures, au moins une fois par an, après 5 nettoyages au maximum, ou
après le signal (si le nettoyage est sans effet)

b) The interval between filter replacements can be increased or reduced depending on how dusty the
operating conditions are.

c) Au moins une fois par an.

d) En cas d'utilisation d'un équipement hydraulique externe, p. ex. balayeuse, perforateur, chasse-
neige ou autre, l'huile doit être changée toutes les 1000 heures.

e) Remplacer toutes les 2000 heures, au moins tous les deux ans, ou lorsque le préfiltre à air a été
remplacé au maximum trois fois.

f) Pour toutes les machines sauf celles dont le numéro de série commence par : 3126001, 3226001,
3326001, 3426001 et 3626001

EEnnttrreettiieenn eett mmaaiinntteennaannccee
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g) Changer le liquide de refroidissement toutes les 6000 heures ou au moins tous les quatre ans.

h) Pour toutes les machines dont le numéro de série commence par : 3126001, 3226001, 3326001,
3426001 et 3626001

225544
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CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
LLuubbrriiffiiaannttss rreeccoommmmaannddééss

Pour toute question et information sur les huiles, les lubrifiants et les températures
extérieures extrêmes, prenez contact avec votre distributeur.

NNOOTTEE!!
Gardez en mémoire le type de moteur dont est équipée la machine et suivez les
instructions applicables au moteur en question.

NNOOTTEE!!
Il est très important de respecter les instructions concernant la qualité de l'huile, faute de
quoi le filtre à particules diesel risque d'être colmaté par les dépôts formés dans l'huile.

QQuuaalliittéé dd''hhuuiillee VViissccoossiittéé pprrééccoonniissééee aauuxx ddiifffféérreenntteess
tteemmppéérraattuurreess aammbbiiaanntteess

MMOOTTEEUURR,,
DD33..33HH ((TTiieerr 44FF,,
EEUURROO PPhhaassee VV))

HHuuiillee mmootteeuurr VVoollvvoo
VDS-4
VDS-4.5
ACEA E9
API CJ-4
API CK-4
(a)

V1177225

SAE 10W-30*

SAE 15W-40

SAE 10W-40

SAE 5W-30*

SAE 5W-40

°C
°F

-30 -20 -10 0 +10 +20 +30 +40
-22 -4 +14 +32 +50 +68 +86 +104

*) Huiles homologuées VDS-4 ou VDS–4.5
uniquement. Les autres huiles sont utilisables
jusqu'à +30 °C (86 °F).

a)Follow the recommended change intervals according to the oil's grade (quality class) and the sulphur
content in the fuel, see page 258

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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QQuuaalliittéé dd''hhuuiillee VViissccoossiittéé pprrééccoonniissééee aauuxx
ddiifffféérreenntteess tteemmppéérraattuurreess
aammbbiiaanntteess

SSYYSSTTEEMMEE HHYYDDRRAAUULLIIQQUUEE
Commande hydraulique de
conduite
Commande hydraulique de
freinage
Hydraulique d'outil
Transmission hydrostatique

HHuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee VVoollvvoo SSuuppeerr
À base d'huile minérale
HVLP selon norme DIN 51524-3
ISO 11158: HV
ou
Alternative : Huile hydraulique biodégradable Volvo 46.
Ne pas mélanger à d'autres produits et huiles minérales.
Pour tout complément d'information, prendre contact avec
votre distributeur.

IISSOOVVGG 3322 HHVV
IISSOOVVGG 4466 HHVV

IISSOOVVGG 6688 HHVV

1052998

EESSSSIIEEUUXX
Entraînement/différentiel
Boîte de réduction

VVoollvvoo SSuuppeerr GGeeaarr ooiill
API GL-5
en option
API GL-5 / LS

V1078469

+122
+50

SAE 80W-90, SAE 85W-90/LS
Volvo Super Transmission Oil

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT

Liquide de refroidissement Volvo VCS
N'utiliser que le Volvo Coolant VCS. (50 % eau, 50 %
antigel), voir page 258.

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE FFRREEIINNAAGGEE
((VVEERRSSIIOONN SSTTAANNDDAARRDD
aavveecc ffrreeiinn àà ttaammbboouurr))

HHuuiillee hhyyddrraauulliiqquuee VVGG 4466 à base d'huile minérale

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE FFRREEIINNAAGGEE
((VVEERRSSIIOONN HHAAUUTTEE
VVIITTEESSSSEE))

LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinn
selon SAE J 1703, DIN ISO 4925 DOT 4 (selon FMVSS
no. 116)

V1121233

+122
+50

DOT 4

225566
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE FFRREEIINNAAGGEE
((VVEERRSSIIOONN SSTTAANNDDAARRDD
aavveecc ffrreeiinn àà ddiissqquuee))
(a)

LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinn
selon SAE J 1703, DIN ISO 4925 DOT 4 (selon FMVSS
no. 116)

V1121233

+122
+50

DOT 4

a)[From serial no. 3121501 (L30G DPF) / 3124001 (L30G DoC) / 3221501 (L30GS DPF) / 3224001
(L30GS DoC) / 3321501 (L35G DPF) / 3324001 (L35G DoC) / 3421501 (L35GS DPF) / 3424001
(L35GS DoC) / 3621501 (L35GT DPF) / 3624001 (L35GT DoC)]

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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HHuuiillee mmootteeuurr

NNOOTTEE!!
Il est primordial de respecter les instructions quant à la qualité d'huile.

QQuuaalliittéé dd''hhuuiillee
IInntteerrvvaalllleess ddee rreemmppllaacceemmeenntt ((tteenneeuurr eenn ssoouuffrree ddaannss llee

ccaarrbbuurraanntt))

<< 1155 ppppmm >> 1155 ppppmm pprroossccrriitt

Huile moteur Volvo VDS-4.5

toutes les 500
heures

Autre huilemoteur homologuée
VDS-4.5

Huile moteur Volvo VDS-4

Autre huilemoteur homologuée
VDS-4

API CJ-4 ou API CK-4 ou ACEA
E9

toutes les 250
heures

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

N'utilisez que du liquide de refroidissement Volvo VCS pour faire l'appoint ou à la vidange
du liquide de refroidissement. Pour éviter les dommage au moteur et au système de
refroidissement, des liquides de refroidissement différents et des protections contre la
corrosion différentes ne doivent pas être mélangés.
Lorsque l'on utilise du liquide de refroidissement VCS concentré et de l'eau, le mélange
doit contenir le 40 à 60 % de liquide de refroidissement concentré et 60 à 40 % d'eau. La
quantité de liquide de refroidissement concentré ne doit jamais être inférieure à 40 % du
mélange total, voir tableau ci-dessous.

Protection antigel jusqu'à Quantité mélangée de liquide
refroidissement concentré

-25 °C (-13 °F) 40 %

-35 °C (-31 °F) 50%

-46 °C (-51 °F) 60%

Le liquide de refroidissement concentré ne doit pas être mélangé avec de l'eau à forte
teneur en chaux (eau dure), sel ou métaux.

LL''eeaauu pprroopprree uuttiilliissééee ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ddooiitt aauussssii ssaattiissffaaiirree aauuxx
eexxiiggeenncceess ssuuiivvaanntteess ::

DDeessccrriippttiioonn VVaalleeuurr

Nombre total de particules solides < 340 ppm

Dureté totale < 9,5 ° dH

Chlorure < 40 ppm

Sulfate < 100 ppm

225588
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Valeur pH 5,5-9

Silice < 20 mg SiO2/litre

Fer < 0,10 mg Fe/litre

Manganèse < 0,05 mg Mn/litre

Conductivité électrique < 500 μS/cm

Matière organique, COD-Mn < 15 mg/litre

Si la qualité de l'eau est en doute, utiliser le liquide Volvo Coolant VCS prémélangé, qui
contient 40 % de liquide de refroidissement concentré. Ne pas mélanger avec d'autres
liquides de refroidissement prémélangés sous peine de dommages au moteur.

GGrraaiissssee

GGrraaiissssee aauu lliitthhiiuumm VVoollvvoo EEPP22

Ou graisse équivalente au lithium avec additifs EP et consistance NLGI de classe 2.
Si la machine est équipée d'un système de graissage automatique, les autres lubrifiants
préconisés restent utilisables.

GGrraaiissssaaggee cceennttrraalliisséé aauuttoommaattiiqquuee

LLuubbrriiffiiaannttss rreeccoommmmaannddééss

La graisse utilisée dans le système de graissage centralisé doit remplir les conditions
suivantes :

- la graisse ne doit ppaass contenir de graphite ni de PTFE (téflon)

- il est possible d'utiliser une graisse qui contient au maximum 5 % de bisulfure de molybdène
(MoS2)

- la classe NLGI suivante est recommandée pour la plage de température de service suivante :

PPllaaggee ddee tteemmppéérraattuurree ddee sseerrvviiccee CCllaassssee NNLLGGII

-20 °C (-4 °F) à +70 °C (158 °F) 2

<-20 °C (-4 °F) à 0 °C (32 °F) 0 / 1

<-20 °C (-4 °F) à +70 °C (158 °F) synthétique 2

<-20 °C (-4 °F) à 0 °C (32 °F) synthétique 0/1

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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SSyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn
ccaarrbbuurraanntt

CCaarrbbuurraanntt
RReeccoommmmaannddaattiioonnss eenn mmaattiièèrree ddee ccaarrbbuurraanntt ppoouurr
lleess mmootteeuurrss cceerrttiiffiiééss ppoouurr ll''EEuurrooppee ((aavveecc
rreecciirrccuullaattiioonn ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt ((EEGGRR)) eett
ppoosstt--ttrraaiitteemmeenntt ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt)) ppoouurr lleess
mmooddèèlleess àà ppaarrttiirr ddee ll''aannnnééee 22001111
À partir de l'année 2011, les moteurs diesel sont
conçus pour ne fonctionner qu'avec du carburant
sans soufre, c'est-à-dire avec une teneur maximale
en soufre de 10 ppm. L'utilisation d'un carburant
autre qu'un carburant sans soufre entraîne une
perte d'efficacité et un raccourcissement de la
durée de vie du moteur, des dommages
permanents aux systèmes de contrôle des
émissions de gaz d'échappement, une
augmentation de la consommation de carburant et
éventuellement unmoteur qui ne fonctionne pas du
tout. Il est probable que la garantie du constructeur
sera invalidée et nulle en cas d'utilisation d'un
carburant inadéquat ou incorrect. La sélection d'un
bon carburant est décisive pour la consommation,
les performances et la durée de vie du moteur. Un
carburant commercial conforme à la norme
européenne EN590 pour les gazoles doit être
employé. Le carburant suédois Mk1 conforme à la
norme suédoise SS 155435 est également
autorisé. Il est important que le carburant ne soit
pas contaminé par la poussière ou l'eau car ceci
peut endommager le système d'alimentation et
accroître l'usure du moteur.

RReeccoommmmaannddaattiioonnss eenn mmaattiièèrree ddee ccaarrbbuurraanntt ppoouurr
lleess mmootteeuurrss cceerrttiiffiiééss aauuxx ÉÉttaattss--UUnniiss ((aavveecc
rreecciirrccuullaattiioonn ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt ((EEGGRR)) eett
ppoosstt--ttrraaiitteemmeenntt ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt)) ppoouurr lleess
mmooddèèlleess àà ppaarrttiirr ddee ll''aannnnééee 22001111
À partir de l'année 2011, les moteurs diesel sont
conçus pour ne fonctionner qu'avec du carburant à
teneur ultra basse en soufre (Ultra Low Sulphur
Diesel - ULSD), c'est-à-dire avec une teneur
maximale en soufre de 15 ppm. L'utilisation d'un
carburant autre qu'un carburant ULSD entraîne une
perte d'efficacité et un raccourcissement de la
durée de vie du moteur, des dommages
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permanents aux systèmes de contrôle des
émissions de gaz d'échappement, une
augmentation de la consommation de carburant et
éventuellement unmoteur qui ne fonctionne pas du
tout. Il est probable que la garantie du constructeur
sera invalidée et nulle en cas d'utilisation d'un
carburant inadéquat ou incorrect et l'utilisation
d'autres carburants que des carburants ULSD sur
des machines diesel est illégal et passible d'une
peine de droit civil. La sélection d'un bon carburant
est décisive pour la consommation, les
performances et la durée de vie du moteur. Un
carburant ULSD ASTM D 975 nº 2D doit être
employé lorsque que les conditions climatiques le
permettent. Un carburant ULSD ASTMD 975 nº 1D
peut être utilisé par temps froid. Un mélange de
carburant ASTM D 975 nº 1D et nº 2D peut être
employé pour s'adapter à différentes conditions
climatiques. Il est important que le carburant ne soit
pas contaminé par la poussière ou l'eau car ceci
peut endommager le système d'alimentation et
accroître l'usure du moteur.

NNOOTTEE
IIll eesstt pprroobbaabbllee qquuee llaa ggaarraannttiiee dduu ccoonnssttrruucctteeuurr sseerraa
iinnvvaalliiddééee eett nnuullllee eenn ccaass dd''uuttiilliissaattiioonn dd''uunn ccaarrbbuurraanntt
iinnaaddééqquuaatt oouu iinnccoorrrreecctt..
NNOOTTEE
SSii vvoouuss nn''êêtteess ppaass ssûûrr dduu ccaarrbbuurraanntt ddoonntt eesstt rreemmppllii
llee rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt,, nn''uuttiilliisseezz PPAASS llaammaacchhiinnee..

CCaarrbbuurraannttss aalltteerrnnaattiiffss
CCeettttee ddééccllaarraattiioonn nnee ccoonncceerrnnee qquuee lleess mmootteeuurrss ddee
mmaarrqquuee VVoollvvoo..

L'huile végétale hydrogénée (HVO) et le biodiesel
à ester méthylique d'acide gras (FAME) sont tous
deux produits à partir de matériaux renouvelables
comme les huiles végétales et les graisses
animales mais soumis à des traitements chimiques
différents.

HHuuiillee vvééggééttaallee hhyyddrrooggéénnééee ((HHVVOO))
La HVO est produite à partir d'un procédé chimique
appelé hydrotraitement. L'hydrotraitement crée un
produit hydrocarbure sans oxygène très similaire
au distillat de gazole et parfaitement adapté pour
une utilisation dans les moteurs diesel. Les
carburants HVO conformes à la norme relative aux
gazoles CEN EN 590:2013 ou à la Directive

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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européenne sur la qualité des carburants 98/70/CE
sont homologués pour une utilisation dans tous les
moteurs diesel de Volvo Construction Equipment
sans modification des intervalles d'entretien. Les
gazoles paraffiniques conformes à la norme CEN
EN 15940 peuvent être utilisés dans toutes les
machines employées hors de l'Union Européenne
et dans les moteurs certifiés UE jusqu'au niveau
d'émissions Étape IV. Ces carburants peuvent
aussi être utilisés dans les moteurs D11, D13 et
D16, certifiés UE et conformes au niveau
d'émissions Étape IV.

BBiiooddiieesseell
Le biodiesel est produit à partir de ressources
renouvelables telles que les huiles végétales ou les
graisses animales. Le biodiesel a été traité
chimiquement dans un ester méthylique d'acide
gras (FAME) et peut être mélangé à du gazole
distillé et utilisé dans certains moteurs diesel. Le
biodiesel pur est appelé B100 en référence à sa
composition à 100 % de biodiesel.
L'ester méthylique de colza (RME) est le type de
FAME le plus utilisé en Europe. L'ester méthylique
de colza (SME) et l'ester méthylique d'huile de
tournesol (SOME) sont les types de FAME les plus
utilisés aux USA.
Bien que l'usage de biodiesel FAME soit à présent
légalement requis sur certains marchés il n'est pas
adapté à une utilisation dans les moteurs diesel
comme un gazole ordinaire ou une huileHVO (huile
végétale hydrogénée).

EExxiiggeenncceess ccoonncceerrnnaanntt llee ccaarrbbuurraanntt bbiiooddiieesseell
Les mélanges de biodiesel FAME présentes dans
le tableau ci-dessous sont approuvés si :
- Le biodiesel est pré-mélangé par le fournisseur
de carburant

- Le biodiesel utilisé dans lemélange est conforme
à EN14214 ou ASTM D6751

- Le carburant distillé utilisé dans le mélange
répond aux normes de teneur en soufre

- Le carburant distillé utilisé dans le mélange est
conforme à EN590 ou ASTM D975

- Lesmélanges de biodiesel B1-B5 sont conformes
à EN590 ou ASTM D975

- Lesmélanges de biodiesel B6-B7 sont conformes
à EN590 ou ASTM D7467

- Les mélanges de biodiesel B8-B20 sont
conformes à EN16709(B20) ou ASTM D7467

226622
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DDéénnoommiinnaattiioonn ddeess éémmiissssiioonnss
dduu mmootteeuurr

TTaaiillllee dduu
mmootteeuurr

MMééllaannggee
aacccceeppttaa
bbllee

EU Étape II / US Tier 2 *
EU Étape IIIA / US Tier 3*
EU Étape IIIB / US Tier 4
Interim
EU Phase IV / US Tier 4 final
UE Stage V

Inférieur
à D4 / 4
litres

Jusqu'à
B7

EU Étape II / US Tier 2 *
EU Étape IIIA / US Tier 3*
EU Étape IIIB / US Tier 4
Interim
EU Phase IV / US Tier 4 final

D4–D8 Jusqu'à
B7

EU Étape II / US Tier 2 *
EU Étape IIIA / US Tier 3*
US Tier 4 final, arrangement
spécial pour l'Amérique du
Nord **

D9–D16 Jusqu'à
B20

EU Étape IIIB / US Tier 4
Interim
EU Phase IV / US Tier 4 final

D11–
D16

Jusqu'à
B10

EU Étape IIIB / US Tier 4
Interim, avec kit de
conversion de carburant avec
teneur élevée en soufre
(uniquement disponible sur
les marchés non régulés)
EU Étape IV / US Tier 4 final,
avec kit de conversion de
carburant avec teneur élevée
en soufre (uniquement
disponible sur les marchés
non régulés)

D4–D16 Jusqu'à
B20

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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DDéénnoommiinnaattiioonn ddeess éémmiissssiioonnss
dduu mmootteeuurr

TTaaiillllee dduu
mmootteeuurr

MMééllaannggee
aacccceeppttaa
bbllee

UE Stage V D4–D16 Jusqu'à
B7

* Les réglementations en matière d'émissions
polluantes Tier 2 et Tier 3 ayant pris fin
respectivement en 2005 et 2010, les moteurs
produits depuis sont donc ccoonnffoorrmmeess aauuxx
rréégglleemmeennttaattiioonnss ÉÉttaappee IIII // ÉÉttaappee IIIIIIAA, permettant
ainsi leur commercialisation sur les marchés
moins réglementés.
** Avec des restrictions particulières et des
conditions de fonctionnement spéciales, un
équipement employé en Amérique du Nord peut
fonctionner avec un gazole B20.

NNOOTTEE!!
Les défaillances causées directement par
l'utilisation de biodiesel de mauvaise qualité, ou de
tout autre carburant non conforme aux normes, ne
sont pas des défauts dus à l'usine et ne sont pas
couvertes par la garantie du constructeur.

PPéérriiooddiicciittéé ddee ll''eennttrreettiieenn
Des opérations d'entretien supplémentaires et des
intervalles plus courts entre ces opérations sont
obligatoires pour l'utilisation de mélanges de
biodiesel supérieurs au B10.

TToouutteess lleess 1100 hheeuurreess

- Vérifiez l'huile moteur et vidangez si le niveau monte
au-dessus du maximum.

- Inspectez les composants du système d'alimentation
en carburant et remplacez-les au besoin

LLaa mmooiittiiéé ddee ll''iinntteerrvvaallllee dd''oorriiggiinnee

- Vidange d'huile moteur et emplacement du filtre
- Remplacez le(s) filtre(s) à carburant

CChhaaqquuee aannnnééee,, qquueelllleess qquuee ssooiieenntt lleess hheeuurreess ddee
sseerrvviiccee

- Vidange d'huile moteur et emplacement du filtre
- Nettoyer le réservoir de carburant

EEffffeettss dduu bbiiooddiieesseell ssuurr ll''hhuuiillee mmootteeuurr
L'utilisation de biodiesel peut entraîner une
augmentation de la dilution de l'huile. Utilisez
fréquemment des outils d'analyse de l'huile moteur
pour vérifier la dilution du carburant et surveiller
l'état de l'huile moteur. Vérifiez le niveau d'huile
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moteur chaque jour. Remplacez toujours l'huile
moteur si son niveau monte au-dessus du
maximum.

EEffffeettss dduu bbiiooddiieesseell ssuurr lleess ssyyssttèèmmeess dd''aalliimmeennttaattiioonn
eenn ccaarrbbuurraanntt
Le biodiesel dissout et libère certains dépôts du
système d'alimentation. Lors de la conversion
initiale du biodiesel, les dépôts libérés passeront
dans les filtres à carburant et demande ainsi des
remplacements plus fréquents des filtres à
carburant. Utilisez des filtres à carburant neufs pour
la première utilisation du biodiesel.

Le biodiesel est agressif pour certains matériaux
utilisés dans les composants du système
d'alimentation. Inspectez les joints, flexibles et les
composants en caoutchouc et en plastique toutes
les 10 heures. Réparez ou remplacez tous
composants endommagés, ramollis ou qui fuient.
Essuyez immédiatement le biodiesel répandu sur
les surfaces peintes pour éviter qu'elles soient
endommagées.

Le biodiesel est plus sensible à la contamination
aux bactéries et à l'eau que le gazole distillé.
- Utilisez autant de carburant que possible avant
d'en rajouter afin d'éviter la formation de
bactéries, sur les machines utilisées
régulièrement, c'est-à-dire qui consomment un
réservoir de carburant par semaine. Dans les
climats impliquant un risque de condensation, ou
lorsque la machine est utilisé sur de courtes
durées, veillez à maintenir le réservoir de
carburant plein.

- N'utilisez pas de biodiesel dans les machine
employées rarement ou lors de courtes périodes.

- Ne laissez pas les machines en stationnement
pendant plus de 4 semaines sans avoir purgé/
rincé le biodiesel du système d'alimentation en la
faisant fonctionner avec au moins un réservoir
complet de gazole distillé.

- Respectez toujours les recommandations de
stockage du fabricant ainsi que les date de
péremption pour chaque livraison de biodiesel.

EEffffeettss dduu bbiiooddiieesseell ssuurr lleess ssyyssttèèmmeess ddee ppoosstt--
ttrraaiitteemmeenntt ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt
Le biodiesel produit un niveau élevé de cendres
dans les filtres à particules diesel et peut donc
nécessiter des régénérations/nettoyages plus
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fréquents du filtre à particules diesel. Le biodiesel
peut provoquer des variations de température et de
fonctionnalité dans le brûleur du DPF et entraîner
l'apparition de codes défaut et d'erreurs.
Les gaz d'échappement de biodiesel sont agressifs
pour certains matériaux utilisés dans les systèmes
de réduction sélective (SCR) et peuvent nécessiter
un nettoyage, des réparations ou des
remplacements plus fréquents des pièces SCR.

EEffffeettss dduu bbiiooddiieesseell ssuurr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ppaarr
tteemmppss ffrrooiidd
Le biodiesel a une viscosité élevée aux
températures inférieures à 0°C (32°F) et peut
causer des problèmes de démarrage du moteur.
Utilisez un réchauffeur de carburant ou parquez les
machines dans un bâtiment chauffé si possible.

EEffffeettss dduu bbiiooddiieesseell ssuurr lleess ppeerrffoorrmmaanncceess dduu
mmootteeuurr
Le biodiesel B100 contient une densité énergétique
inférieure d'environ 8 % par rapport à un gazole
ordinaire. Les mélanges équivalents ou inférieurs à
B20 ont un impact mineur sur les performances du
moteur.

EEffffeettss dduu bbiiooddiieesseell ssuurr llee rreessppeecctt ddeess nnoorrmmeess
aannttiippoolllluuttiioonn
Les moteurs sont certifiés conformes aux normes
antipollution U.S. EPA, californiennes et
européennes sur la base de l'utilisation de
carburants d'essai dont les spécifications sont
établies par ces agences chargées de l'application
de ces normes. Les carburants alternatifs, y
compris le biodiesel, qui ne sont pas
essentiellement similaires aux carburants d'essai
requis peuvent compromettre la conformité des
moteurs aux normes antipollution. De ce fait, Volvo
ne garantit pas que le moteur sera conforme aux
normes antipollution fédérales, californiennes et
européennes s'il fonctionne, ou a précédemment
fonctionné, au biodiesel ou à d'autres carburants
alternatifs qui ne sont pas essentiellement
similaires aux carburants d'essai utilisés pour la
certification, ni aux biodiesels/gazoles ordinaires
utilisés sous la forme de mélanges excédant les
recommandations.
Cependant, l'utilisation d'un biodiesel avec un taux
maximum de 20 % (B20) n'affectera pas la garantie
mécanique du fabricant concernant le moteur et le
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système antipollution, à condition que le
biocarburant utilisé dans le mélange soit conforme
aux normes en vigueur et que les mesures
supplémentaires indiquées ici soient respectées.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
SSyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt 226677



CCaappaacciittééss dd''eennttrreettiieenn eett
iinntteerrvvaalllleess ddee vviiddaannggee

VVoolluummeess àà llaa vviiddaannggee

HHuuiilleess eett lliiqquuiiddeess CCaappaacciittééss ddee rreemmpplliissssaaggee

Moteur, filtre compris 11,2 litres (3 US gal)

Pont AV 12,2 litres (3,2 US gal)

Essieu arrière y compris la boîte de vitesses 13,5 litres (3,6 US gal)

Système hydraulique, réservoir compris 54 litres (14,3 US gal)

Réservoir de carburant 84 litres (22,2 US gal)

Liquide de refroidissement 11 litres (2,9 US gal)

IInntteerrvvaalllleess ddee vviiddaannggee//rreemmppllaacceemmeenntt

VViiddaannggeess dd''hhuuiillee eett aauuttrreess lliiqquuiiddeess IInntteerrvvaalllleess ddee vviiddaannggee **))

Huile moteur
(a)

500 heures de fonctionnement

Essieu avant
Essieu arrière avec boîte de transfert
a)

1 500 heures de fonctionnement

Huile hydraulique a) 1 500 heures de fonctionnement

Liquide de frein Au moins une fois tous les deux ans

Liquide refroidissement (type VCS)
(b)

6000 heures de fonctionnement

RReemmppllaacceemmeennttss ddeess ffiillttrreess IInntteerrvvaalllleess ddee vviiddaannggee **))

Moteur, filtre à huile a) 500 heures de fonctionnement

Filtre à carburant, préfiltre
(c)

500 heures de fonctionnement

Filtre à carburant, secondaire c) 500 heures de fonctionnement

Filtre à air, préfiltre Selon signalisation, au moins une fois
par an, ou après 5 nettoyages au
maximum

Filtre à air, filtre secondaire (sécurité) Tous les trois changements du préfiltre
ou au moins une fois tous les deux ans

Filtre à huile hydraulique et filtre de reniflard a)
(d)

1 500 heures de fonctionnement

Élément de séparateur d'huile 1 500 heures de fonctionnement

Réservoir de carburant, filtre de reniflard 2000 heures de fonctionnement

226688
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a)Au moins une fois par an.

b)Au moins une fois tous les quatre ans.

c)Au moins une fois par an, ou lors du remplacement du filtre à huile moteur, ce qui peut impliquer
un intervalle plus court.

d)En cas d'utilisation d'un équipement hydraulique, p. ex. balayeuse, perforateur, chasse-neige ou
autre, l'huile doit être changée toutes les 1000 heures.

*) Les périodicités indiquées sont applicables pour
des conditions normales d'utilisation et les
carburants et lubrifiants préconisés.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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MMootteeuurr

MMooddèèllee DD33..33HH ((mmootteeuurr DDPPFF)) DD33..33MM ((mmootteeuurr DDOOCC))

Marque Moteur 4 temps diesel à
injection directe,
turbocompresseur, gestion
électronique et filtre DPF.

Moteur 4 temps diesel à
injection directe,
turbocompresseur, gestion
électronique et catalyseur
DOC.

Désignation D3.3H D3.3M

Certification d'émission TIER 4f, Phase V TIER 4f, Phase 3b

Type 4 cylindres 4 cylindres

Type d'admission Suralimentation par
turbocompresseur

Suralimentation par
turbocompresseur

Puissancemaxi. à 2600 tr/min,
SAE J1995, brute

55,4 kW (75 ch) 55,4 kW (75 ch)

Couple maxi. à 1500 tr/min,
brut

265 Nm (195 ft lb) 265 Nm (195 ft lb)

Régime de ralenti lent 950 tr/min 950 tr/min

Régime de ralenti rapide 2800 tr/min 2800 tr/min

Circuit de lubrification, type Graissage par huile sous
pression

Graissage par huile sous
pression

Filtre à air À 2 étages À 2 étages

227700
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SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

TTeennssiioonn dduu ssyyssttèèmmee 1122 VV

Batterie 1 pièce

Tension de batterie 12 V

Capacité de batterie 100 Ah

Alternateur, puissance nominale 1,26 kW (1,71 ch)

Alternateur, courant nominal 90 A

Puissance du démarreur 3,0 kW (4,1 ch)

AAmmppoouulleess WWaatttt DDoouuiillllee

Projecteurs avant :
- Feux routiers, feux de
croisement
- Feux routiers, feux de route

—
65W H7
70 W H3

—
PX 26 d
PK 22 S

Feux de stationnement :
- Avant
- Arrière

—
T 4 W / R 10 W
T 4 W / R 10 W

—

Éclairage de plaque
d'immatriculation

R 10 W BA 15 s

Feux arrière R 10 W BA 15 s

Feux stop P 21 W BA 15 s

Clignotants, avant/arrière P 21 W / P 21 W BA 15 s

Éclairage de cabine P 21 W BA 15 s

Phares de travail 55W H3 PK 22 s

Gyrophare de signalisation 70 W H1 et 5W PK 14.5 s

Feux de recul P 21 W BA 15 s

FFuussiibblleess eett rreellaaiiss
Contrôler le numéro de série de votremachine pour
trouver le tableau correct.

RReellaaiiss ((nnoouuvveellllee vveerrssiioonn))

NNoouuvveellllee vveerrssiioonn ::
[[ÀÀ ppaarrttiirr dduu nn°° ddee sséérriiee 33112211550011 ((LL3300GG DDPPFF)) // 33112244000011 ((LL3300GG DDooCC)) // 33222211550011 ((LL3300GGSS
DDPPFF)) // 33222244000011 ((LL3300GGSS DDooCC)) // 33332211550011 ((LL3355GG DDPPFF)) // 33332244000011 ((LL3355GG DDooCC)) // 33442211550011
((LL3355GGSSDDPPFF)) // 33442244000011 ((LL3355GGSSDDooCC)) // 33662211550011 ((LL3355GGTT DDPPFF)) // 33662244000011 ((LL3355GGTT DDooCC))]]

DDeessccrriippttiioonn ddeess rreellaaiiss FFoonnccttiioonn

RE01 Alimentation 15A

RE02 Alimentation 15B

RE03 Alimentation 15EA

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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NNoouuvveellllee vveerrssiioonn ::
[[ÀÀ ppaarrttiirr dduu nn°° ddee sséérriiee 33112211550011 ((LL3300GG DDPPFF)) // 33112244000011 ((LL3300GG DDooCC)) // 33222211550011 ((LL3300GGSS
DDPPFF)) // 33222244000011 ((LL3300GGSS DDooCC)) // 33332211550011 ((LL3355GG DDPPFF)) // 33332244000011 ((LL3355GG DDooCC)) // 33442211550011
((LL3355GGSSDDPPFF)) // 33442244000011 ((LL3355GGSSDDooCC)) // 33662211550011 ((LL3355GGTT DDPPFF)) // 33662244000011 ((LL3355GGTT DDooCC))]]

DDeessccrriippttiioonn ddeess rreellaaiiss FFoonnccttiioonn

RE04 Moteur d'essuie-glace, avant

RE05 Feux de recul

RE06 Phare de travail

RE07 Moteur de soufflerie chauffage

RE08 -

RE09 Préchauffage filtre à carburant

RE10 -

RE2501 Préchauffage

RE3201 Moteur en marche

RE3301 Mise en route

RE3303 Unité sur rail (option à la demande du client)

RE3504 Phare de travail, avant

RE3505 Projecteurs de travail, arrière

RE4235 Frein moteur (option)

RE8701 Système de climatisation

RE9122 Système de basculement arrière

RE9123 Contacteur de fin de course

RE9124 Entraînement fourche de chargement

RE9171 Sélection 3ème à 4ème fonction hydraulique

RE3601 Relais de clignotant
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FFuussiibblleess ((nnoouuvveellllee vveerrssiioonn))

NNOOTTEE!!
Utiliser uniquement des fusibles du calibre indiqué
(intensité nominale).
Risque de dommages ou de brûlures !

NNoouuvveellllee vveerrssiioonn ::
[[ÀÀ ppaarrttiirr dduu nn°° ddee sséérriiee 33112211550011 ((LL3300GG DDPPFF)) // 33112244000011 ((LL3300GG DDooCC)) // 33222211550011 ((LL3300GGSS
DDPPFF)) // 33222244000011 ((LL3300GGSS DDooCC)) // 33332211550011 ((LL3355GG DDPPFF)) // 33332244000011 ((LL3355GG DDooCC)) // 33442211550011
((LL3355GGSSDDPPFF)) // 33442244000011 ((LL3355GGSSDDooCC)) // 33662211550011 ((LL3355GGTT DDPPFF)) // 33662244000011 ((LL3355GGTT DDooCC))]]

FFuussiibbllee AAmmppèèrree DDeessccrriippttiioonn

FU06 15 A Commutateur d'allumage

FU07 40 A Alimentation 15B

FU08 40 A Alimentation 15A

FU09 10 A Radio

FU10 10 A Feux de détresse

FU11 15 A Démarrage (courant de travail)

FU12 10 A Éclairage intérieur, gyrophare

FU13 40 A Phare de travail

FU14 15 A Feu de stationnement

FU15 15 A Préchauffage filtre à carburant (courant de
travail du relais)

FU16 20 A Moteur de soufflerie, chauffage

FU18 15 A Appel de phares

FU19 5 A Levier multifonctions (joystick), sélection
3ème à 4ème fonction hydraulique

FU20 10 A Préchauffage filtre à carburant (relais de
commande) système de suspension de
flèche (BSS)

FU21 25 A Calculateur du véhicule

FU22 15 A Pompe d'alimentation en carburant, vanne
EGR, débitmètre d'air

FU23 10 A Feux de recul

FU24 10 A Feux clignotants

FU25 15 A Feux de croisement

FU26 15 A Balayeuse

FU27 10 A Alternateur

FU28 10 A CareTrack

FU29 10 A Feu de stationnement avant et arrière gauche

FU30 10 A Feu de stationnement avant et arrière droit,
éclairage de plaque d'immatriculation, relais
de phares de travail

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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NNoouuvveellllee vveerrssiioonn ::
[[ÀÀ ppaarrttiirr dduu nn°° ddee sséérriiee 33112211550011 ((LL3300GG DDPPFF)) // 33112244000011 ((LL3300GG DDooCC)) // 33222211550011 ((LL3300GGSS
DDPPFF)) // 33222244000011 ((LL3300GGSS DDooCC)) // 33332211550011 ((LL3355GG DDPPFF)) // 33332244000011 ((LL3355GG DDooCC)) // 33442211550011
((LL3355GGSSDDPPFF)) // 33442244000011 ((LL3355GGSSDDooCC)) // 33662211550011 ((LL3355GGTT DDPPFF)) // 33662244000011 ((LL3355GGTT DDooCC))]]

FFuussiibbllee AAmmppèèrree DDeessccrriippttiioonn

FU31 15 A Phare de travail

FU32 15 A Phare de travail

FU35 10 A Feu de croisement, droit

FU36 10 A Feu de croisement, gauche

FU37 10 A Feu de route, droit

FU38 10 A Feu de route, gauche

FU39 10 A Préchauffage

FU40 5 A Commande, système de climatisation

FU41 30 A Alimentation 15EA

FU44 10 A Calculateur d'instrumentation, clavier

FU45 10 A Feux stop

FU46 10 A Système d'essuie/lave-glace, arrière

FU47 20 A Siège opérateur chauffant et suspendu,
contacteur de connecteur de siège, fusible de
joystick, frein moteur, pompe d'appoint,
verrouillage d'outil

FU48 10 A Dégivrage de rétroviseur

FU70 a) 80 A Relais préchauffage

FU71 a) 60 A Préchauffage

FU73 a) 30 A Prise d'alimentation électrique (option,
pompe à carburant externe)

FU87 30 A Système de climatisation

FU99 TRACK_UNIT et SCOMBOX
Option à la demande du client

a) dans la boîte à fusibles FX1026, dans le
compartiment moteur, au-dessus du sectionneur
de batterie
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CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee



A

AA A A A A A A

A

A

A

A
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A
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A AA

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

AA

FU7FU8

FU29

FU30

FU35

FU36

FU37

FU
19

FU
48

FU
43

CB12

FU38

FU15

FU47

FU12 FU14 FU17 FU41
FU21

FU9 FU10 FU11 FU6 FU18
FU16 FU13

FU44

FU45

FU34 FU33 FU32 FU31 FU27 FU24 FU22 FU20
FU40 FU39

FU46

FU26

FU28

FU25

FU23

CB15

CB14

RE08

RE04 RE05

RE09 RE10 RE03

RF3601

CB13

CB17

CB9 CB16 CB10

F-Test1

F-Test2

LC3701

D1 D2

R3 CB11

D3 D5
R2
51R

D4

RE07 RE06 RE01 RE02

V1198775

Relais et fusibles sur carte électronique, module électrique central (nouvelle version)

V1198778

RE3201
RE4235

RE9122
RE9123

RE9124
RE3505

RE3504
Support de relais au-dessus de la carte, module électrique central (nouvelle version)
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Boîte à fusibles FX1026 (nouvelle version)
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RReellaaiiss ((aanncciieennnnee vveerrssiioonn))

AAnncciieennnnee vveerrssiioonn ::

DDeessccrriippttiioonn ddeess rreellaaiiss FFoonnccttiioonn

RE01 Alimentation 15A

RE02 Alimentation 15B

RE03 Alimentation 15EA

RE04 Moteur d'essuie-glace, avant

RE05 Feux de recul

RE06 Phare de travail

RE07 Moteur de soufflerie chauffage

RE09 Préchauffage filtre à carburant

RE2501 Préchauffage

RE3301 Mise en route

RE3504 Phare de travail, avant

RE3505 Projecteurs de travail, arrière

RE3601 Relais de clignotant

RE4235 Frein moteur (option)

RE8701 Système de climatisation

RE9122 Système de basculement arrière

RE9123 Contacteur de fin de course

RE9124 Entraînement fourche de chargement

RE9171 Sélection 3ème à 4ème fonction hydraulique

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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FFuussiibblleess ((aanncciieennnnee vveerrssiioonn))

NNOOTTEE!!
Utiliser uniquement des fusibles du calibre indiqué
(intensité nominale).
Risque de dommages ou de brûlures !

AAnncciieennnnee vveerrssiioonn ::

FFuussiibbllee AAmmppèèrree DDeessccrriippttiioonn

FU06 15 A Commutateur d'allumage

FU07 40 A Alimentation 15B

FU08 40 A Alimentation 15A

FU09 10 A Radio

FU10 10 A Feux de détresse

FU12 10 A Éclairage intérieur, gyrophare

FU13 40 A Phare de travail

FU14 15 A Feu de stationnement

FU15 15 A Préchauffage filtre à carburant (courant de travail du relais)

FU16 20 A Moteur de soufflerie, chauffage

FU17 10 A Levier multifonctions (joystick), pompe d'appoint

FU18 15 A Appel de phares

FU19 5 A Levier multifonctions (joystick), sélection 3ème à 4ème fonction
hydraulique

FU20 10 A Préchauffage filtre à carburant (relais de commande) système de
suspension de flèche (BSS)

FU21 25 A Calculateur moteur E-ECU

FU22 15 A Pompe d'alimentation en carburant MO2506, E-ECU, vanne EGR
FX1053, débitmètre d'air / capteur de température d'air ambiant
FX1052, relais de préchauffage RE2501

FU23 10 A Feux de recul

FU24 10 A Feux clignotants

FU25 15 A Feux de croisement

FU26 15 A Balayeuse

FU27 10 A Alternateur

FU28 15 A CareTrack

FU29 10 A Feu de stationnement avant et arrière gauche

FU30 10 A Feu de stationnement avant et arrière droit, éclairage de plaque
d'immatriculation, relais phares de travail RE06, borne 86

FU31 15 A Phare de travail

FU32 15 A Phare de travail

FU35 10 A Feu de croisement, droit

FU36 10 A Feu de croisement, gauche
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AAnncciieennnnee vveerrssiioonn ::

FFuussiibbllee AAmmppèèrree DDeessccrriippttiioonn

FU37 10 A Feu de route, droit

FU38 10 A Feu de route, gauche

FU40 5 A Commande, système de climatisation

FU41 30 A Alimentation 15EA

FU43 10 A inutilisé

FU44 10 A Calculateur d'instrumentation I-ECU, clavier

FU45 10 A Feux stop

FU46 10 A Système d'essuie/lave-glace, arrière

FU47 20 A Siège opérateur chauffant et suspendu

FU48 10 A Dégivrage de rétroviseur

FU70 a) 80 A Relais préchauffage

FU71 a) 60 A Cabine (module électrique central)

FU72 a) 40 A Moteur de démarreur

FU73 a) 30 A Prise d'alimentation électrique (pompe à carburant externe, option)

FU87 30 A Système de climatisation

FU88 5 A Préchauffage

FU89 b) 10 A Phares de travail avant

REF2 b) inutilisé

FU90 b) 10 A Phares de travail arrière

a) dans la boîte à fusibles FX1026, dans le
compartiment moteur, au-dessus du sectionneur
de batterie

b) dans la boîte à fusibles FX1027, dans le
compartiment de service du module électrique
central, sur la gauche à côté de la carte
d'alimentation électrique

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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A
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AA

FU7FU8

FU29

FU30

FU35

FU36

FU37

FU
19

FU
48

FU
43

CB 12 (X1)

FU38

FU15

FU47

FU12 FU14 FU17 FU41
FU21

FU9 FU10 FU11 FU6 FU18
FU16 FU13

FU44

FU45

FU34 FU33 FU32 FU31 FU27 FU24 FU22 FU20
FU40 FU39

FU46

FU26

FU28

FU25

FU23

CB15 (X4)

CB14 (X3)

RE08

RE04 RE05

RE09 RE10 RE03

RF3601

CB13 (X2)

CB17
3,9Nm

CB9
3,9Nm

CB16
2,2Nm

CB10

F-Test1

F-Test2

LC3701

D1

R3 CB11
9,0Nm

D3 D5

D4

RE07 RE06 RE01 RE02

V1198776

3,9Nm

Relais et fusibles sur carte électronique, module électrique central (ancienne version)

Support de relais au-dessus de la carte, module électrique central (ancienne version)
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V1187231

FU70 FU71 FU72 FU73

RE2501/RE3301

Boîte à fusibles FX1026 et relais RE2501 et RE3301 (ancienne version)
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BBooîîttee ddee vviitteesssseess
SSyyssttèèmmee ddee ddééppllaacceemmeenntt hhyyddrroossttaattiiqquuee

SSyyssttèèmmee ddee ddééppllaacceemmeenntt hhyyddrroossttaattiiqquuee ((vveerrssiioonn ssttaannddaarrdd))

VViitteesssseess ddee ddééppllaacceemmeenntt

1er rapport (« tortue ») 0-6 km/h (0-3,7 mph)

2e rapport (« lapin ») 0-20 km/h (0-12,4 mph)

SSyyssttèèmmee ddee ddééppllaacceemmeenntt hhyyddrroossttaattiiqquuee ((vveerrssiioonn TTPPSS))

VViitteesssseess ddee ddééppllaacceemmeenntt

1er rapport (« tortue ») 0-7,5 km/h (0-4,7 mph)

2e rapport (« lapin ») 0-30 km/h (0-18,6 mph)

PPoonntt AAVV

Type Monté fixe

Blocage différentiel, type Embrayage à griffes 100 %

PPoonntt AARR

Type Monté fixe

Blocage différentiel, type Embrayage à griffes 100 %

228822
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FFrreeiinnss

Frein de service, type (version standard) Frein à tambour à commande hydraulique sur
boîte de réduction (essieu arrière).

Frein de service, type (version vitesse
rapide)

Frein à disque à commande hydraulique sur
essieu avant.

[À partir du n° de série 3121501 (L30G DPF) /

3124001 (L30G DoC) / 3221501 (L30GS DPF) /

3224001 (L30GS DoC) / 3321501 (L35G DPF) /

3324001 (L35G DoC) / 3421501 (L35GS DPF) /

3424001 (L35GS DoC) / 3621501 (L35GT DPF) /

3624001 (L35GT DoC) :]

Frein de service, type (version standard)

Frein à disque à commande hydraulique sur
essieu avant.

Pédale d'approche/freinage Fonction d'approche hydraulique pour
commande en continu de la vitesse de
marche.

Frein de stationnement Commandemécanique du frein à tambour sur
boîte de réduction (essieu arrière).

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
FFrreeiinnss 228833



DDiirreeccttiioonn

Système de direction, type Direction articulée de châssis avec
mécanisme de direction hydrostatique à action
à centre ouvert

Pompe de direction, type Pompe à engrenages

Vérin de direction 1 pièce

Angle de braquage ±40°

228844
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RRoouuee

PPnneeuuss

unités

LL3300GG LL3355GG

avant arrière avant arrière

12.5 - 20 bar 2,75 2,5 3,25 2,5

psi 39,89 36,26 47,14 36,26

13.5 - 20 bar 3 2,25 3,5 2,5

psi 43,51 32,63 50,76 36,26

14.5 - 20 bar 2,5 2,25 3 2,25

psi 36,26 32,63 43,51 32,63

15.5/55 R18 bar 4 3 4,5 3,5

psi 58,02 43,51 65,27 50,76

16/70-20 bar 2,25 1,75 2,5 1,75

psi 32,63 25,38 36,26 25,38

17.5/65-20 bar 2,75 1,75 3 2

psi 39,89 25,38 43,51 29,01

9.00 R20 *) bar 3 3 3,5 3

psi 43,51 43,51 50,76 43,51

335/80 R18 bar 3,75 2,75 — —

psi 54,39 39,89 — —

335/80 R20 bar 3,25 2,75 3,75 3,5

psi 47,14 39,89 54,39 50,76

340/80 R20 bar 3,25 2,75 3,75 3,25

psi 47,14 39,89 54,39 47,14

360/80 R20 bar 2,5 2,25 3 2,75

psi 36,26 32,63 43,51 39,89

365/70 R18 bar 3,5 2,75 — —

psi 50,76 39,89 — —

365/80 R20 bar 3 2,5 3,5 2,75

psi 43,51 36,26 50,76 39,89

375/75 R20 bar 2,5 2 3,25 2,5

psi 36,26 29,01 47,14 36,26

400/55-22,5 bar 2,5 2 2,75 2,25

psi 36,26 29,01 39,89 32,63

400/70 R18 bar 3 2,25 3,5 2,75

psi 43,51 32,63 50,76 39,89

400/70 R20 bar 2,75 2,25 3,25 2,75

psi 39,89 32,63 47,14 39,89

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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400/70 R24 bar 2,75 2,25 3 2,5

psi 39,89 32,63 43,51 36,26

405/70 R18 bar 3 2,25 3,5 2,75

psi 43,51 32,63 50,76 39,89

405/70 R20 bar 2,75 2,25 3 2,5

psi 39,89 32,63 43,51 36,26

420/65 R24 bar 2,5 2 3 2,25

psi 36,26 29,01 43,51 32,63

425/75 R20 bar 2,25 2 2,5 2,25

psi 32,63 29,01 36,26 32,63

455/70 R20 bar 2,25 1,75 2,5 2

psi 32,63 25,38 36,26 29,01

500/45-22.5 bar 2,25 1,75 2,5 2

psi 32,63 25,38 36,26 29,01

550/45-22.5 bar 2 1,5 2,25 1,75

psi 29,01 21,76 32,63 25,38

*) Pneus à gomme dure qu'il faut laisser refroidir
après un déplacement sur route. Après une heure
et, au maximum, 6 km parcourus, arrêter la
machine et laisser les pneus refroidir 15 minutes.

Les pressions des pneus indiquées sont des
valeurs indicatives.
- Si la machine est équipée en pneus L4 ou L5 pour des
tâches de chargement-transport, prendre garde aux
distances parcourues pendant les transports.
La préférence doit aller aux pneus radiaux pour les
tâches de chargement-transport, car les pneumatiques
de ce type sont moins sensibles à l'échauffement.

En cas d'utilisation d'autres pneus que ceux cités,
le fabricant de pneus doit être contacté pour
connaître la pression de gonflage recommandé.
Tous les pneus cités dans ce tableau ne sont pas
forcément disponibles sur tous les marchés.
Contacter le concessionnaire pour plus de
renseignements.

228866
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CCaabbiinnee

GGéénnéérraalliittééss

La cabine, montée sur éléments caoutchouc, est isolée et dispose d'un plancher plan
avec tapis en caoutchouc.

Cabine de protection éprouvée et homologuée, conforme aux normes ISO 3471-1994 et
SAE 1040-MAY 94 (ROPS), ISO 3449-2005 (FOPS).

Issue de secours Porte latérale côté droit

CChhaauuffffaaggee eett vveennttiillaattiioonn

Système de chauffage et ventilation avec climatisation et chauffage d'appoint diesel
indépendant du moteur disponible en équipement optionnel.

SSiièèggee ooppéérraatteeuurr

Cette machine est équipée d'un siège opérateur répondant aux exigences de la norme
EN ISO 7096.

VViibbrraattiioonnss ddaannss llee ssyyssttèèmmee mmaaiinnss--bbrraass

Les vibrations dans les mains et les bras générées en conditions réelles de service, si la
machine est utilisée comme prévu, sont inférieures à 2,5 m/s2 RMS (valeur efficace)
d'accélération, en conformité avec la norme ISO 8041.

VViibbrraattiioonnss aauu ccoorrppss eennttiieerr

Les vibrations au corps entier générées en conditions réelles de service, si la machine
est utilisée comme prévu, sont conformes au tableau suivant.

Conditions d'utilisation types Emission
de

vibrations,
valeur
aw,eqx
(m/s²

efficaces)

Emission
de

vibrations,
valeur
aw,eqy
(m/s²

efficaces)

Emission
de

vibrations,
valeur
aw,eqz
(m/s²

efficaces)

Tâches de chargement et transport en V 0.6 0.6 0.6

Tâches de chargement et transport 0.5 0.5 0.6

Tâches de chargement et transport en V avec
fourche à palettes

0.5 0.5 0.5

Tâches de transport 0.5 0.5 0.6

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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Les directions des vibrations sont définies comme suit :
x = avant et arrière
y = latérales
z = verticales

NNOOTTEE!!
Ces valeurs de vibrations générées au corps entier ont été définies dans des conditions
particulières de service et de sol. Par conséquent, elles ne sont pas représentatives de
toutes les conditions différentes selon l'utilisation prévue de la machine, et ne doivent pas
être utilisées comme unique source pour déterminer les vibrations au corps entier
auxquelles un opérateur est exposé lorsqu'il utilise la machine. Pour cela, nous
recommandons de consulter le rapport technique ISO/CEN.

Afin de faire en sorte que les vibrations générées au corps entier restent les plus faibles
possibles, voir page 148.

IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llee nniivveeaauu ssoonnoorree

Niveau de pression sonore (LpA) dans le poste de
conduite
(Mesure effectuée selon ISO 6396)

75 dB

Niveau de puissance sonore (LWA) autour de la
machine
(Prescriptions de la directive 2000/14/CE avec
annexes applicables et méthode demesure selon
ISO 6395)

101 dB

AAggeenntt rrééffrriiggéérraanntt

TTyyppee QQuuaannttiittéé ((aa))

R134a 0,70 kg (1,54 lb) 1 001 équiv. CO2

a)PRP Le potentiel de réchauffement de la planète (PRP)
est un indice permettant de mesurer la chaleur qu'un gaz
donné emprisonne dans l'atmosphère par rapport à la
valeur de référence du dioxyde de carbone (CO2). LePRP
se calcule comme suit : potentiel de réchauffement sur
100 ans d'un (1) kilo de gaz à effet de serre par rapport à
un (1) kilo de CO2.

228888
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SSyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee
HHyyddrraauulliiqquuee dd''oouuttiill

Type Système à centre ouvert avec distributeur de
commande principal à tiroir pilote

Vérin de basculement 1, double action

Vérins de levage 2, double action

TTeemmppss ddee ccyyccllee,, ppoorrttee--oouuttiill
ddee ttyyppee ZZ

LL3300GG LL3355GG

Montée (en charge) 6,5 s. 5,5 s.

Descente (à vide) 3,5 s. 3,5 s.

Déchargement 1,5 s. 1,2 s.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
SSyyssttèèmmee hhyyddrraauulliiqquuee 228899



PPooiiddss ddee llaa mmaacchhiinnee
LL3300GG

PPooiiddss ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
Le poids en ordre de marche correspond au poids de
la machine dans sa configuration la plus courante
augmenté de 10 %.
La configuration la plus courante de la machine
comprend :
- Godet (à crochets) 1,4 m3 (1,8 yd3)
- Pneus 15.5 R25 L3
- Flèche standard avec porte-outil TPV
- Conducteur et l'ensemble des liquides

6000 kg
(13228 lb)

PPooiiddss ttoottaall mmaaxxiimmaall
Poids total maximal (avec équipements et outil) (1)

6650 kg
(14661 lb)

LL3355GG

PPooiiddss ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
Le poids en ordre de marche correspond au poids de
la machine dans sa configuration la plus courante
augmenté de 10 %.
La configuration la plus courante de la machine
comprend :
- Godet (à crochets) 1,6 m3 (2,1 yd3)
- Pneus 17.5 R25 L3
- Flèche standard avec porte-outil TPV
- Conducteur et l'ensemble des liquides

6480 kg
(14286 lb)

PPooiiddss ttoottaall mmaaxxiimmaall
Poids maxi. de la machine (y compris équipement et
outil) (1)

7200 kg
(15873 lb)

1. Lamachine est conçue pour un poidsmaximal selon le tableau. Le poidsmaximal s'applique lorsque
la machine est équipée pour certaines applications approuvées par Volvo. Un dépassement de ce
poids maximal met en jeu la sécurité. Par ailleurs, aucune garantie constructeur ne peut s'appliquer
dans ce cas. Il faut toutefois faire attention aux réglementations nationales pour les déplacements sur
la voie publique.

229900
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DDiimmeennssiioonnss
LL3300GG aavveecc ttrriinngglleerriiee eenn ZZ eett ppoorrttee--oouuttiillss eenn ZZ

V1132788

L30G avec tringlerie à barre en Z, porte-outils en Z et pneus 365/80 R20

B 4485 mm 177 in R 50°

C 2150 mm 85 in S 140°

D 600 mm 24 in U 200 mm 8 in

F 2 740 mm 108 in X 1482 mm 58 in

G 900 mm 35 in Y 1835 mm 72 in

J 3060 mm 120 in Z 2960 mm 117 in

K 3260 mm 128 in a2 3900 mm 154 in

O 70° a3 2 030 mm 80 in

P 45° a4 ±40°

VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

L30G avec tringlerie à
barre en Z, porte-outils
en Z et pneus 365/80
R20

Unités Avec dents Sans dent

Capacité, vrac m³ 1 1,1 0,9

yd3 1,3 1,4 1,2

Densité de matériau kg/m³ 1900 1700 1900

lb/yd3 3203 2865 3203

Charge limite de
basculement statique,
droit (ISO / DIS)

kg 4350 4250 4000

lb 9590 9370 8818

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

Charge limite de
basculement statique,
rotation complète de 40°
(ISO / DIS)

kg 3850 3800 3550

lb 8488 8378 7826

Capacité hydraulique de
levage, maxi.

kN 57 55,5 53

lbf 12814 12477 11915

Force de cavage kN 61 53 53

lbf 13713 11915 11915

A mm 5285 5385 5385

in 208 212 212

L mm 4220 4260 4130

in 166 168 163

V mm 1900 1900 1900

in 75 75 75

Øa1 mm 8490 8550 8560

in 334 337 337

T mm 50 50 55

in 2 2 2

H mm 2580 2505 2480

in 102 99 98

M mm 680 745 710

in 27 29 28

N mm 1455 1525 1490

in 57 60 59

Poids de la machine kg 5500 5520 5710

lb 12125 12170 12588

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess aavveecc ffoouurrcchhee àà
ppaalleetttteess
Distance par rapport au centre de
gravité 500 mm (20 in)

Charge de basculement à braquage
maxi.

kg (lb) 3000 (6614)

Charge utile selon EN 474-3, 60/80
%

kg (lb) 1800/2400
(3968/5291)

Charge utile 80 %, position de
transport, braquage maxi. 40°

kg (lb) 2500 (5512)

229922
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LL3355GG aavveecc ttrriinngglleerriiee eenn ZZ eett ppoorrttee--oouuttiillss eenn ZZ

V1132788

L35G avec tringlerie à barre en Z, porte-outils en Z et pneus 405/70 R20

B 4630 mm 182 in R 50°

C 2150 mm 85 in S 135°

D 610 mm 24 in U 200 mm 8 in

F 2 740 mm 108 in X 1532 mm 60 in

G 900 mm 35 in Y 1932 mm 76 in

J 3145 mm 124 in Z 3050 mm 120 in

K 3345 mm 132 in a2 3960 mm 156 in

O 66° a3 1980 mm 78 in

P 45° a4 ±40°

VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

L35G avec tringlerie à
barre en Z, porte-outils
en Z et pneus 405/70
R20

Unités Avec dents Sans dent

Capacité, vrac m³ 1,2 1,2 1,0

yd3 1,6 1,6 1,3

Densité de matériau kg/m³ 1800 1700 1900

lb/yd3 3034 2865 3203

Charge limite de
basculement statique,
droit (ISO / DIS)

kg 4950 4750 4450

lb 10913 10472 9811

Charge limite de
basculement statique,
rotation complète de 40°
(ISO / DIS)

kg 4350 4200 3950

lb 9590 9259 8708

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
DDiimmeennssiioonnss 229933



VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

Capacité hydraulique de
levage, maxi.

kN 61,5 59,5 58,5

lbf 13826 13376 13151

Force de cavage kN 60,5 52,5 52,5

lbf 13601 11802 11802

A mm 5425 5525 5525

in 214 218 218

L mm 4320 4340 4260

in 170 171 168

V mm 2100 2000 2000

in 83 79 79

Øa1 mm 8760 8730 8740

in 345 344 344

T mm 95 95 100

in 4 4 4

H mm 2670 2590 2570

in 105 102 101

M mm 750 810 780

in 30 32 31

N mm 1570 1630 1600

in 62 64 63

Poids de la machine kg 6250 6260 6440

lb 13779 13801 14198

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess aavveecc
ffoouurrcchhee àà ppaalleetttteess
Distance par rapport au
centre de gravité 500 mm
(20 in)

FFEEMM IIII FFEEMM IIIIII

Charge de basculement à
braquage maxi.

kg (lb) 3340 (7363) 3300 (7275)

Charge utile selonEN474-3,
60/80 %

kg (lb) 2000/2500
(4409/5512)

2000/2600
(4409/5732)

Charge utile 80 %, position
de transport, braquage
maxi. 40°

kg (lb) 2500 (5512) 2800 (6173)

229944
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LL3355GG aavveecc ttrriinngglleerriiee TTPP eett ppoorrttee--oouuttiillss eenn ZZ

V1198683

L35GT avec tringlerie TP, porte-outils en Z et pneus 405/70 R20

B 4600 mm 181 in R 50°

C 2150 mm 85 in S 58°

D 580 mm 23 in U 250 mm 10 in

F 2715 mm 107 in X 1532 mm 60 in

G 900 mm 35 in Y 1932 mm 76 in

J 3100 mm 122 in Z 3 020 mm 119 in

K 3350 mm 132 in a2 3960 mm 156 in

O 63° a3 1980 mm 78 in

P 45° a4 ±40°

VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

L35GT avec tringlerie
TP, porte-outils en Z et
pneus 405/70 R20

Unités Avec dents Sans dent

Capacité, vrac m³ 1,0 1,2 0,9

yd3 1,3 1,6 1,2

Densité de matériau kg/m³ 1800 1500 1900

lb/yd3 3034 2528 3203

Charge limite de
basculement statique,
droit (ISO / DIS)

kg 4200 4150 3900

lb 9259 9149 8598

Charge limite de
basculement statique,
rotation complète de 40°
(ISO / DIS)

kg 3700 3650 3450

lb 8157 8047 7606

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

Capacité hydraulique de
levage, maxi.

kN 57,0 55,5 54,0

lbf 12814 12477 12140

Force de cavage kN 62,5 54,5 59,0

lbf 14051 12252 13264

A mm 5425 5525 5465

in 214 218 215

L mm 4290 4330 4200

in 169 170 165

V mm 2000 2000 2000

in 79 79 79

Øa1 mm 8670 8730 8700

in 341 344 343

T mm 90 90 90

in 4 4 4

H mm 2610 2535 2560

in 103 100 101

M mm 725 785 715

in 29 31 28

N mm 1545 1605 1535

in 61 63 60

Poids de la machine kg 6100 6120 6285

lb 13448 13492 13856

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess aavveecc ffoouurrcchhee àà
ppaalleetttteess
Distance par rapport au centre de
gravité 500 mm (20 in)

Charge de basculement à braquage
maxi.

kg (lb) 2930 (6460)

Charge utile selon EN 474-3, 60/80
%

kg (lb) 1750/2300
(3858/5071)

Charge utile 80 %, position de
transport, braquage maxi. 40°

kg (lb) 2500 (5512)

229966
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LL3355GG aavveecc ttrriinngglleerriiee TTPP eett ppoorrttee--oouuttiillss eenn VV

V1198683

L35GT avec tringlerie TP, porte-outils en V et pneus 405/70R20

B 4600 mm 181 in R 50°

C 2150 mm 85 in S 58°

D 580 mm 23 in U 250 mm 10 in

F 2715 mm 107 in X 1532 mm 60 in

G 850 mm 33 in Y 1932 mm 76 in

J 3100 mm 122 in Z 3100 mm 122 in

K 3350 mm 132 in a2 3960 mm 156 in

O 63° a3 1980 mm 78 in

P 45° a4 ±40°

VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

L35GT avec tringlerie
TP, porte-outils en V et
pneus 405/70R20

Unités Avec dents Sans dent

Capacité, vrac m³ 1,0 1,2 0,9

yd3 1,3 1,6 1,2

Densité de matériau kg/m³ 1800 1400 1800

lb/yd3 3034 2360 3034

Charge limite de
basculement statique,
droit (ISO / DIS)

kg 4500 3900 3750

lb 9921 8598 8267

Charge limite de
basculement statique,
rotation complète de 40°
(ISO / DIS)

kg 3600 3450 3300

lb 7937 7606 7275

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
DDiimmeennssiioonnss 229977



VVaalleeuurrss sseelloonn ttyyppee ddee
ggooddeett GGooddeett ppoollyyvvaalleenntt

GGooddeett àà uussaaggeess
mmuullttiipplleess

Capacité hydraulique de
levage, maxi.

kN 52 50 49

lbf 11690 11353 11016

Force de cavage kN 54 48 52

lbf 12252 10903 11578

A mm 5525 5625 5560

in 218 221 219

L mm 4250 4390 4260

in 167 173 168

V mm 2000 2000 2000

in 79 79 79

Øa1 mm 8730 8800 8760

in 344 346 345

T mm 85 85 85

in 3 3 3

H mm 2550 2470 2490

in 100 97 98

M mm 800 855 785

in 31 34 31

N mm 1620 1675 1600

in 64 66 63

Poids de la machine kg 6200 6240 6390

lb 13669 13757 14088

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess aavveecc ffoouurrcchhee àà
ppaalleetttteess
Distance par rapport au centre de
gravité 500 mm (20 in)

Charge de basculement à braquage
maxi.

kg (lb) 2750 (6063)

Charge utile selon EN 474-3, 60/80
%

kg (lb) 1650/2200
(3638/4850)

Charge utile 80 %, position de
transport, braquage maxi. 40°

kg (lb) 2500 (5512)

229988
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RRééccaappiittuullaattiiff ddeess eennttrreettiieennss

Entretien 100 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 1 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 1 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 2 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 2 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 3 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 3 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 4 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
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Entretien 4 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 5 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 5 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 6 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 6 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 7 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 7 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 8 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 8 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

330000
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Entretien 9 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 9 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 10 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 10 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 11 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 11 500 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

Entretien 12 000 heures Type d'entretien Signature et tampon

Date Heures Entretien et maintenance

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess
RRééccaappiittuullaattiiff ddeess eennttrreettiieennss 330011





RReeggiissttrree AAllpphhaabbééttiiqquuee
AA
A lire avant de procéder à l'entretien.... 196
Accidents................................................ 96
Agent réfrigérant........................... 207, 288
Agent réfrigérant........................... 207, 288
Agrément CE, directive EMC.................. 16
Arbre de transmission............................. 90
Arrêt...................................................... 133
Arrêt automatique du moteur
(équipement optionnel)........................... 89
Articulations de châssis, lubrification.... 245
Autocollants d'information et
d'avertissement.......................................27

BB
Balayage de la route (équipement
optionnel).............................................. 187
Batterie, charge.....................................231
Batteries................................................229
Boîte de vitesses.............................12, 282
Boîte de vitesses.............................12, 282
Bras de manutention de matériel.......... 185

CC
Cabine.....................................12, 237, 287
Cabine.....................................12, 237, 287
Cabine.....................................12, 237, 287
Cadre de levage, lubrification............... 246
Canalisations de commande, jeu
minimum............................................... 102
Canalisations et câbles enterrés...........150
Capacités d'entretien et intervalles
de vidange............................................ 268
Carburant..............................................260
Carburant, remplissage...................94, 220
Carburant, remplissage...................94, 220
Carburants alternatifs............................261
CareTrack (équipement optionnel)......... 15
Ceinture de sécurité................................78
Chaîne demanutention, tubes et tuyaux208
Chargement.......................................... 166
Châssis................................................... 10
Chauffage du bloc-moteur.................... 109
Chauffage indépendant du moteur......... 83
Climatisation......................................... 239
Commande automatique de
basculement............................................73
Commande automatique de levage........ 74
Commandes............................................61
Composants de sécurité......................... 22
Condenseur, nettoyage.........................239
Conduite écologique............................. 146
Confort du conducteur............................ 76

Consignes de sécurité lors du
fonctionnement....................................... 94
Coupe-batteries.................................... 230
Coupure de transmission........................89

DD
Dents de godet......................................241
Dents du godet, remplacement.............241
Déplacement sur la voie publique...........99
Détenteur de pression...........................165
Dimensions........................................... 291
Direction................................................284
Données de la machine enregistrées..... 14

EE
Effectuer une régénération........... 124, 130
Effectuer une régénération........... 124, 130
Elévateurs à fourche............................. 177
Entretien de la peinture de finition........ 211

ÉÉ
Équipement.............................................13
Équipement de communication,
installation...............................................20

EE
Exigences environnementales................ 10
Explication des symboles......................248

FF
Filtre à air moteur..................................223
Filtre de ventilation de cabine,
nettoyage et remplacement.................. 237
Fonction hydraulique, 3ème et 4ème....164
Fonction hydraulique, 4ème à
engager à partir de la 3ème..................184
FOPS et ROPS....................................... 13
Frein de stationnement, contrôle de
fonctionnement..................................... 234
Freinage................................................110
Freins....................................................283
Fusibles et relais...................................271

GG
Garnitures de frein, contrôle................. 234
Godets.................................................. 167
Graissage..............................................245
Graissage centralisé automatique........ 259
Graisse..................................................259
Gyrophare............................................. 101

HH
Huile hydraulique.................................. 243
Huile moteur..........................................258

II
Inspection à la livraison.........................210
Inspection à l'arrivée............................. 210
Instructions de livraison........................ 210
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Instructions de rodage............................ 88
Intervalles de vérification, de vidange
et de..............................................250, 253
Intervalles de vérification, de vidange
et de..............................................250, 253
Intervalles de vidange/remplacement... 268
Issues de secours de la cabine...............12

LL
Le travail en zone à risque de
glissement de terrain.............................153
Levage d'objets..................................... 188
Liquide de refroidissement............225, 258
Liquide de refroidissement............225, 258
Lubrifiants recommandés......................255

MM
Manipulation des matériaux dangereux202
Mesures à prendre avant la mise en
marche.................................................. 105
Mesures en cas de blocage.................. 137
Modifications........................................... 14
Moteur.....................................10, 218, 270
Moteur.....................................10, 218, 270
Moteur.....................................10, 218, 270
Moteur de démarrage........................... 106

NN
Nettoyage de la machine...................... 210
Nettoyage du compartiment moteur......213
Niveau de liquide de frein, contrôle.......233
Niveau de liquide de refroidissement,
contrôle................................................. 226
Niveau d'huile hydraulique, contrôle..... 244
Niveau d'huile moteur, contrôle.............218

OO
Obligations du conducteur...................... 95
Organigramme de graissage et
d'entretien............................................. 248
Outils.....................................................155
Outils rotatifs......................................... 156

PP
Paliers de vérin de direction,
lubrification............................................246
Pinces en bois.......................................181
Plaques produit.......................................24
Pneumatiques, contrôle de la
pression de gonflage.............................235
Poids de la machine..............................290
Points d'entretien.................................. 216
Porte-outil..............................................158
Position d'entretien................................193
Position d'entretien................................193
Prévention des incendies......................199

Programme d'entretien..........................210
Protection du moteur - Logiciel............... 88
Pulvérisateur de sel.............................. 182

RR
Radiateur, nettoyage.............................227
Récapitulatif des entretiens...........209, 299
Récapitulatif des entretiens...........209, 299
Récupération et remorquage................ 138
Règles de sécurité en cas d'incendie....100
Relais et fusibles...................................232
Réservoir de liquide lave-glace.............238
Retouches de peinture..........................212
Roue............................................. 235, 285
Roue............................................. 235, 285
Roulements, graissage ........................ 245

SS
Schéma de signalisation....................... 190
Sécurité de l'opérateur de la machine.....97
Séparateur d'eau, purge....................... 222
Siège à suspension pneumatique
(équipement optionnel)........................... 77
Siège conducteur.................................... 76
Soudage................................................231
Stationnement.......................................134
Support de fixation arrière oscillant.......158
Système antivol.......................................14
Système d'alimentation carburant.........220
Système d'alimentation en carburant....260
Système d'alimentation en carburant,
purge d'air............................................. 221
Système de conditionnement d'air..........80
Système de direction.............................. 12
Système de freinage....................... 12, 233
Système de freinage....................... 12, 233
Système de post-traitement des gaz
d'échappement................................11, 111
Système de post-traitement des gaz
d'échappement................................11, 111
Système de refroidissement................. 225
Système d'essuie-glace de pare-brise..238
Système électrique................. 11, 229, 271
Système électrique................. 11, 229, 271
Système électrique................. 11, 229, 271
Système hydraulique.............. 13, 243, 289
Système hydraulique.............. 13, 243, 289
Système hydraulique.............. 13, 243, 289
Système hydraulique spécial................ 184

TT
Tableau de bord avant............................34
Tableau de bord, avant...........................34
Tableau de bord, latéral..........................58
Transport de la machine....................... 141
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Travail avec fourche de palettisation.... 178
Travail dans l'eau ou sur sol
marécageux.......................................... 152
Travail en pente.................................... 151
Travail en zones dangereuses..............150
Travail par temps froid.......................... 153

UU
Unité d'affichage..................................... 46
Utilisation de fourche de levage /
rupture de flexible (équipement
optionnel)................................................ 72
Utilisation prévue...................................... 9
Utilisation sur la voie publique................ 99

VV
Verrouillage d’outil séparé.................... 161
Vibrations transmises au corps entier...148
Vis de roue, contrôle du serrage...........236
Visibilité...................................................91
Volumes à la vidange............................268
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